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LES QUATRE ODES DE NAGARJUNA 


тав 


L. pe 1А Улы®Е Poussin. 





Nirupamastava — Lokätttastara — Oitiavajrastava 
Paramärthastava. 


[Tandjour, Bstod, fol. 77b-81b] 


Le commentaire du Bodhicaryävatära par Prajfäkaramati con- 
tient quelques stances accompagnées de la mention : = comme il 
est dit dans le catus£ava », c’est-à-dire dans le « quatre-hymnes ». 

Par le fait, aucun hymne ne porte ce titre, qui désigne quatre 
slavas de Nägärjuna qui se font suite dans la version du Tandjour, 
précédés et suivis de siptras du méme auteur. Nos citations se 
rencontrent dans le premier et dans le second de ces hymnes, mais 
il me semble certain que les deux derniers complétent le groupe 
du Catustava. 

C'est une opération délicate que de mettre du tibétain en sanscrit 
et en français. Га tâche est ici facilitée par l'heureuse rencontre 
d'un certain nombre des stances originales, soit dans la Bodhica- 
ryävatärapañjikä, soit dans la Madbyamakavrtti, soit ailleurs 
encore. — M. F. W. Thomas m'a encouragé et aidé à traduire ces 
petits textes de bout en bout, là même où le sens paraissait mal 
assuré, 
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| dpe med par bstod pa [ 
1]gah zig lta bas phohs pa yi// hjig rten hdi la phan brison 
khyod // dios po med paidon rig pes]/dpe med khyod la 


phyag hthsal bstod j 
1 


2 iÈ mustos. 


2/gañ zhig kbyod kyifs] cuñ zhig kyañ | | sañs rgyas spyan gyis 
ma gzigs pa / / khyod kyi gzigs pa bla med de / / de tid don ni 
Tig pa las | 

3 | don dam pa yi уой ра Rid /"/ rtog daii rtogs bya mi mia zhih / 
|E ma ho mchog tu rtogs dka bai / / chos fid sais rgyas 
rnams kyis rtbgs / 

4 ['kliyod kyis cuh zhig ràa bskyed cii / / chos rnams bkag pa ai 
ma lags la / J mñam pa id kyi lta ba yis // bla na med pai 

1 7 во bphaù bries / 

5| bkhor ba spaiis par gyur pa yis / / пуа han hdas khyod mi 
bzhed kyis / | hkhor ba ma dmigs pa id kyi / / zhi de mgon 
po khyod kyis rtogs / 

6 | khyod kyis kon nas fion molis дай / / папа уай го géig gyur 
zig pas /] chos düyiis mion par dbyer med pa/ kun tu 
rnam par dag par eyur | 

7 | gtso bo khyod kyi ga zhig tu | | yi ge gcig kyah ma взшйв ра / 
] gdul byai bgro ba ma lus pa | ] chos kyi char gjis thsim pa. 
añ mdzad | 

8 | mkha дал miam pai thugs máa khyod | | вой po khams daù 
skye mehed la [ | chags par gyur pa mi mia bas | | chos mams 
kun la brten ma lags | 

9| mgon khyod sems can hdu ges kyis | | hjug pa kun tu mi mia. 
yai | | sdug bsñal gyur pai sems can la | / sñin rjei bdag nid 
Eyur pa ah khyod | 

10 / bde daù sdug bsùal de gyur pa | | rtag mi rtag sogs las gtso 
Xhyod | de ltai rnam rtog sna thsogs kyis| | thugs ni chags 
par gyur ma. lags | 

11 [chos rnams [788] gañ du aù hgro où med / / de bzhin khyod kyi 
&teis pa ah lags | | hga ro spui pa ai ma lags la | | de bzhin 
don dam rig pa añ lags / 

12 /kun gyi rjes su zhugs gyur kyañ | | hga ru hbyuù yañ ma lags 
la | | skye daù chos dañ sku rnams kyañ / | thub chen khyod 
kyi bsam mi kbyab | 

13 | geig daù gzhan pa.rnams spais pa | | brág cha lta bui Бато ba 
ams; | bpho da bg pa raams spas par | smad pa med 
par khyod kyis rtogs | - 

14 [rtag dai chad pa dai bral zhih | | mthsan Aid mthson bya rnam 
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spais par | | gtsobos rmi lam sgyu sogs bzhin | | bkhor ba йев 
par rtogs pa lags | 

15 / bag chags gzhir gyur mthar thag pai | | khyod kyis ion mois 
sdig pa spais | | on molis Did Eyi rais bzhin yab | /kbyod ky 
bdud rtsi Bid du bsgrubs | 

16 / ра po kbyod kyi gzugs rnams kyi] | mthsan"ma med mthoi 
grogs med bzbin | į mthsan gyis hbar bai sku tid Куай /-/ тщз 
su spyod yul ñid du mthoñ 

17 | gzugs su mthoñ bas mthoë mia kyañ | / mthoû no zhes ni rjof 
par byed | / chos mthoh bas ni cín tu mthoï / | chos Aid mthoï 
ba ma yin no | 

18] khoh sto khyod kyi sku la med / ça дай rus pa khrag kyai 
med|]nam mkbai dbah poi gzhu bzbin du/ /khyod kyi 
sku ni ston par mdzad / 

19 /sku la shun med rus pa añ med / / bkres dai skom pa hbyui 
med kyaù | / kbyod ni bjig rten rjes hjug phyir / / bjig rten 
spyod pa aù bstan par mdzad / 

20 [las kyi sgrib paï skyon rnams kyañ / / sdig med khyod kyis 
kun spañs kyai | ] khyod kyi sems can rjes hjug pbyir | | las 
зрайз pa yañ rab tu bstan | 

21 | chos kyi dbyiis la dbyer med phyir | | ізо bo theg dbye ma 
mchis kyah || khyod kyis theg pa [179a] gsum bstan pa / 
| sems can gzhug pai ched du lags | 

22 | rtag ciñ brtan la zbi ba yi] |chos kyi rai bzhiu kbyod kyi 
вка | | rgyal bas gdul bya dgrol bai phyir | | khyod kyis mya. 
Вап hdas par bstan | 

28 | grañs med hjig rten kbams rnams su | | Ваз дай bltams dai 
mion byai chub / | hkhor ba thar par mos rnams kyi | | kbyod 
1а gus rnams kyis kyañ mthoñ | 

24 | mgon po sems pa mi mía zhih] |rnam rtog gyo ba mi mia 
уай | |khyod kyis hah gis bjig rten la | | вай rgyas mdrad 
pa ah hjug par hgyur | 

255 | de ltar bde bar gcegs pa bsain mi khyab me tog | | gis brgyan 
pa las bdag gi bsod nams gai thob par | | gyur pa hdis ni sems 
can ma lus pa hdi dag / mchog tu rtogs dka thub pai chos 
kyi snod gyur cig | | dpe med par bstod ра 406 дро Ма 
sgrub kyis mázad pa rdzogs so| 








A Lë muson. 


Nirupamastava 
[Lovaxoz pz z^mcoxzAnAszE] 


1. A vous qui étes appliqué au bien du monde tourmenté 
par les vues fausses, à vous qui étes sans égal par la 
connaissancé du sens de l'irréalité, hommage et 
louange ! 

2. Vous qui ne voyez rien que ce soit par votre œil de 
Bouddha, votre vision est supérieure (1) ; vous savez 
la réalité (Lattvartha). 

3. Essence (sata) de la réalité suprême (paramärtha), 
exempte de pensée et de pensable (bodha, bodhya), 
Ja trés difficile à penser nature des choses (dharmata), 
ah ! les Bouddhas la pensent. 

4. Vous ne produisez quoi que ce soit et ne niez pas les 
choses (+) ; par la vue de l'égalité [de toutes choses, 
samata], vous possédez le stade suprême. 

5. Vous ne recherchez pas le nirvana par l'abandon du 
samsära ; mais, Ó protecteur, vous pensez que la 
paix est dans la non prise en considération (alambana) 
du samsära. 

6. Comme vous savez que l'impureté (samklefa) et la 
pureté (vyavadäna) ont une même saveur 
ture), l'indivisible dharmodhatu est absolument puri- 
fié. 

7I. Maitre, vous ne prononcez pas une seule syllabe, et 
le monde des êtres à convertir tout entier est rassasié 
par la pluie de la Loi (s). 





(1) bla med plutót que s?a med, dificile. 

(9) Comparer Nirupamastava, st. 23. 

(3) Cité Boühicaryavatara, IX, 38 (р. 420, Catustaze 'py uktam) : 
nođāhptam tvayā kim cid ekam apy aksaram vibho / 
kptsnaé ca vaineyajano üharmavargega tarpitah // 
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8. Votre pensée est semblable à l'espace, sans attache- 
ment aux sandhas, dhatus et dyatanas, et ne se 
repose sur aucune chose (1). 

9. O protecteur, vous êtes absolument exempt de la 
notion de créature ; et cependant vous êtes toute 
compassion pour les malheureuses créatures (s). 

40. Maitre, votre pensée est impolluée par les diverses 
conceptions de cette nature : heureux et souffrant, 
permanent, impermanent, etc. (5). 

44. Les dharmas ne vont nulle part, ni ne viennent : 
ainsi (tathä) êtes-vous parti (gata) (4) ; et nulle part 
ils ne s'accumulent : ainsi connaissez-vous la réalité 
(paramartha). 

12. Bien que vous vous adaptiez à tout, vous n'êtes nulle 
part; naissances, dharmas, corps, ô grand muni, 
sont chez vous incompréhensibles. 

45. Vous savez, à irréprochable, que les êtres, exempts 
d'unité et de diversité, sont comme un écho, qu'ils 
ne passent pas d'une existence à une autre, et ne 
périssent pas (5). 

14. Vous savez, ô maitre, que le samsāra, exempt de 
permanence (éasvata) et. d'anéantissement. (uccheda), 





(1) Comparer Pasicakrama, (Louvain, 1896) V, 9 a-b 
anibérito si skandhega dltusv &yatanesn ca 
ву, пс: 
äkätasamacitio si. 

(2) Cité Bodhicaryävatāra, IX, 78 (p. 489, Catustave 'pi) : 
sattvasamjnā ca te nātha sarvatbā pa pravartate 
dubkhārteşu ca sattveşu таш айта krpštmakab /J 

Notre texte porte duAkhiDhitegu. 

(6) Sogs las falt diftcolté; de gyur pa - suxhadulkNithitat 

(6) Littéralement £ahà bhavato gamanam. 

(5) Cité Madhyamakaerui, p. 215. 5. 

ekatvünyatrarahitam pratiérutkopamam jagat / 
intimásidyagatam (I) buddbavams tram anindital // 

c. hpho dah bjig pa dab bral bar, 
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exempt de caractère (laksand) et de caractérisé (lak- 
sya), est comme un rêve, une magie. 

45. Vous avez abandonné passion (kleéa) et péché qui ont 
pour base et fin les väsanas (?) ; et la nature même 
du klesa, vous en faites de l'ambroisie. 

46. O héros (vira), on voit l'absence de caractère (animitta) 

de vos formes ; vous étes sans forme; et cependant on 
voit, comme une forme, dans le domaine [de la 
visibilité], le corps qui brille des marques. 
[Vous] voir comme forme, ce n'est pas [vous] voir ; 
cependant on dit qu'on [vous] voit ; [vous] voir en 
dharma, c'est vraiment vous voir ; [cependant] la 
dharmata est invisible (1. 

18. Il n'y a, dans votre corps, ni vide, ni chair, ni os, ni 
sang ; vous faites voir votre corps semblable à l'arc 
d'Indra dans l'espace (2). 

49. Il ne se produit dans votre corps ni maladie, ni 
impureté, ni faim, ni soif'; et cependant, pour vous 
adapter au monde, vous faites voir la manière de 
faire du monde (s). 

20. O sans-péché, vous avez abandonné les défauts de 





Q0 Comparer dharmato Duddhà dragtaxyi...., Vajracchedikd p: 43; 
voir Udänavarga XXIL 1; Madhyamakavrtii y. 448; Madhyamakiva- 
ra p. 901. 

(9 Cité Pañcakrama, IV, 23, stancos adressées au Vajragura 
sausiryam nisti te káye mümsšsthiradhiramn na ea / 
indrayudham ivaküáe kayam darditaván asi jJ 
Tümayi nàsuei Küye ksuttrspüsambhavo na са / 
tvayā lokānuvpttyartharı (a) daréitā laukikī kriyā // 

Comparer Suvarnaprabhäsa, II (Budähist Text Society, p. 8) 
anasthirudhiro käye коо dhātur bhavişyati... 

et Mahāvastu 1,168 : 
Karonti nāma &h&ram na caişūm bādhate kşudhā /.. 
pibanti náma pünlyam pipàsà ca na büdhate |... 
M EIS - . esilokünuvartani // 
(a) MS. sanucyutyartham 
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l'obstacle qui s'appelle acte (karmävarana) ; et cepen- 
dant, pour vous adapter aux créatures, vous montrez 
l'abandon des actes. 

24. Le dharmadhátu étant. indivisible, il n'y a pas de - 
division dans le véhicule, ó protecteur ; et cependant, 
pour le salut des créatures, vous avez enseigné trois 
véhicules (1). 

22. Votre corps est permanent, ferme, pacifique, ayant 
pour nature le dharma : et cependant, à victorieux, 
pour délivrer les fidèles, vous avez fait voir le 
nirvana. 

23. Dans d'innombrables univers, ceux qui veulent la 
délivrance du samsára, ceux qui vous vénérent, 
voient [votre] abhisambodhi soit passée, soit actuel- 
le (3). 

24. O protecteur, vous étes sans pensée (citía), sans idé 
(vikalpa), sans mouvement ; et cependant, dans le 
monde, vous accomplissez par nature le geste d’un 
Bouddha. 

23. Par le mérite que j'ai acquis en ornant le Sugata de 
fleurs incompréhensibles, puissent toutes les créa- 
tures devenir des réceptacles des qualités du Muni 
très difficiles à comprendre. 











п 
1 hjig rien las hdas par bstod ра | 


1] dben pai ye çes rig gyur pa | | hjig rten bdas khyod phyag 
hthsal hdud | |gah kbyod bgro la phan pai phyir | | yul (3) 
thugs rjes ial bar gyur | 





(1) Cité Subhāsitasamgraha, fol. 18 (Muséon, 1903, p. 388) 
°  dharmadhātor asambhedād yānabhedo sti na prabho / 
yünatritayam akhyatam tvaya sattvavatüratab // 
(2) Traduction conjecturale. E 
6) Lire gun 
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2phuà po tsam las grol ba yi|/sems can med par khyod 
bzhed la] |sems can don la ah mchog gzhol bar | | tbub ра 
chen po khyod ñid bzhugs / 

3 | blo Idan khyod kyi[s] phoi de ah | sgya ma smig rgyu dri 
za yi | | groù khyer rmi lam ji bzhin du / | blo ldan rnams la 
xab to bstan | 

4 | вай бав тву 1ав byoh ba rnams | [79B] / de med par ni yod 
min pas | | gzugs bran Rid daà mthsuüs ра та | | geal bar ci 
yi phyir mi hdod | 

5 | hbyuñ ba mig gi gzugs (1) min pas | / de dhos mig gi ji ltar 
yin||grugs Bid gzuh bar rab bkag pa / | gzugs lid khyod 
kyis de ltar gsoii | 

6j thsor bya med par de med pas | / thsor ba ñid ni bdag med 
pas | | thsor ba де уай тай bzhin gyis | | yod pa med par 
hrad p bzhed | 

1 | шїй dai don dag tha dad min | | me yis kba Bid hthsig par 
hgyar | | gzban na ap rtogs pa med hgyur zhes | | bden pa 
gsuû ba khyod kyis bstan | 

8 | byed po raù dbaù las ñid kyaù / | tha sňad du ni khyod kyis 
bstan | | phan thsun bltos pa can ñid du | / grub par khyod 
vi bzhed pa lags | 

9] byed po yod min spyod (2) pa aù med | | bsod nams de min 
rten hbrel skyes | | brten nas skyes kyañ ma skyes zhes | 
| thsig gi bdag po khyod kyis gsuùs | 

10 | ces pa (8) med par çes pa min | | de med rnam par çes pa aù 
med J | de phyir ges дай çes bya dag / | rañ ёйоз шей сез 
khyod kyis gsoûs | 

11/mthsan tid mthson bya gzban ñid ni (4) / / mthson bya 
mthsan ñid med par hgyur | / tha dad min na aù de med par | 
| kbyod kyis gsal po ñid du bstan / 

12 / mthsan fid mthson bya rnam bral zhih | / thsig gis brjod ра 
ruam spañs par | | khyod kyis ye ces sbyan fid kyis| | gro ba 
hdi dag zhi bar mázad | 


(1) Lire gau 
ge 

(8) Lire çes bya 
U) Lire na 
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13 | dħos po yod pa ñid mi skye / | med pa ai ma yin yod mod 
min | | bdag las ma yin gehan las min | | giis min skye ba ji 
Jta bu] 

14 | yod pa gnas par rigs bgyur gyi | | hjig par hgyur ba ma yin no / 
| med pa mi guas par rig[s] pas | [80] / hjig par bgyur ba ma 
yin no | 

15] re zhig zhig pai rgyu las kyañ |hbras bu bbyui bar mi rigs 
Ja | | ma zbig las min rmi lam dai / / hdra bai skye ba kbyod 
Hid bzhed | 

16 / zhig dañ ma zbig pa dag gis | | rgyu las hbras bu hbyuñ ba 
dag||sgyu ma hbyui ba bzbin do hbyoh|]kun kyah de 
bzhin kbyod kyis gsuis (1) | 

17 de phyir kbyod kyis bgro hdi dag/ / yohs su brtags pa las 
byuñ bar | / kun tu çes bya hbyañ ba na aù | | skye ba med 
cih bgag med gsuiis | 

18 / rtag la bkhor Ьа уой ma yin | | mi rtag pa la ai bkhor ba med | 
[de Rid rig pai mchog kbyod kyis | | bkbor ba rmi lam hdra. 
bar gsuñs | 

19 | sdug bsñal rañ gis byas pa dañ J j gzhan gyis byas dañ gñis 
kas byas | | rgya med par ni rtog ge hdod | / khyod kyi rten 
nas hbyuñ bar gsus / 

20 | еп ciù hbrel bar gai kret ba | de id kbyod ni stoà par 
bzhed | | dlios po ra dbañ yod min zhes | | miam med khyod. 
kyi seh gei sgra | 

21 | kun rtog tbams cad spañs pai pbyir | | ston fid bdud rtsi ston 
mdzad na | | gaà zhig de la zhen gyur pa | | de iiid khyod kyis 
in tu smad | š 

32|bems po gzban dbah stoi pa Bid] |sgyu ma bzbin du rkyen 
Hbyuñ bar | | mgon po khyod kyis chos kun gyi / | dàos med 
goms par mdzad pa lags | 

28 | khyod kyis cui zbig ma bskyed cii | ]hga yaü bkag pa ma 
mchis la | | sion gyi ji ltar phyis de bzbin / | de bzbin Bid ni 
thugs su chud / 

24|hphags pa rnams kyi[s] brten pa (2) yi[ | bsgoms ma zhugs 
par mthsan med hdi | | rnam par ges par bgar bgyur ram | 


(1) Xylogr. bsruñs 
(Q) brien pa pour bsten ра. 


10 LE MUSÉON. 


25 | mthsan ma med la ma zhugs par | | thar pa med ces gsuás pai 
phyir | | de phyir khyod kyis theg chen rnam(s) | ma lus par 
пі (80 B] de Rid bstan | 

26 | bstod pai suod khyod bstod pa las / / bdag gi bsod nams gaii 
thob pa | | des ni hgro ba ma lus rnams | | mthsan mai hehil 
las grol gyur cig | 


Lokātitastava 
[LOUANGE DE CELUI QUT A DÉPASSÉ LE MONDE] 


1. Hommage à vous qui avez dépassé le monde, connais- 
sant le savoir (jñäna) de l'isolement (vivekajñāna ?), 
et qui [cependant] ĉtes longtemps (1) exercé par la 
compassion pour l'utilité du monde. 

2. Vous savez que les créatures n'existent pas en dehors 
des skandhas ; et [cependant], grand Muni, vous vous 
appliquez tout entier dans l'intérét des créatures. 

5. Intelligent (dhiman), vous enseignez aux intelligents 
que ces skandlias méme sont comme une magie, un 
mirage, une ville de gandharvas, un réve. 

4. Les choses qui naissent en raison de cause et qui 
n'existent pas en l'absence de cause, comment ne 
pas admettre qu'elles sont manifestement semblables 
à un reflet (2) ? 

5. Les éléments (bhñtas) ne sont pas perceptibles à 
l'œil ; comment les [choses] qui sont faites de ces 
[éléments] seraient-elles visibles (caksusa) ? Réfatant 
la perceptibilité des objets visibles (rapa), vous avez 
ainsi parlé des objets visibles (rüpa) (5). 





Q) yun riù plutôt que yul riù 
(2) Cité Madhyamakaertti, р. 419 : 
hetatab sambhavo yesám tadabhāvān na santi ye / 
katham nüma na tó spastam pratibimbasamā matāh // 
(9) Cette stance, — qui rélute la. perceptibilité du ripa, solt malé, 
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6. Comme la vedana (sensation) méme n'existe pas en 
soi, puisqu'elle n'existe pas en l'absence de vedya 
(sensible), vous pensez que la vedana aussi [, comme 
le rüpa,] n'existe pas en nature propre. 

7. Si le nom et la chose (artha) ne sont pas différents, 
le feu brülera la neige ; s'ils sont différents, [l'objet] 
ne sera pas pensé: ainsi enseignez-vous, vous qui 
dites la vérité (1). 

8. Vous enseignez, au point de vue de l'expérience, 
agent dépendant de soi-même et acte ; mais vous 
pensez qu'ils n'existent qu'en raison l'un de l'autre. 

9. Il n'y a pas d'agent, ni non plus de mangeur [du fruit 
de l'acte] ; mérite et démérite naissent par causation ; 
et ce qui nait en raison d'une cause ne nait pas, avez- 
vous dit, vous qui étes le maitre de la parole (). 

10. En l'absence d'objet de connaissance (jeya), il n'y a 
pas de connaissance (jñäna) ; en l'absence de [connais- 
sance], il n'y a pas de vÿjfäna ; par conséquent vous 
avez dit que jñāna et jñeya sont sans être propre. 


bhūta, soit bħautika, — est citée dans Madħyamakävatāra (Bibl. 
Buddhica, р. 200) avee des leçons plus correctes : 
Bbyuû rnams mig bzuh ma yin na. 
1 de byuñ mig bzuñ ji itar zhes / 
1 gzugs la de skad gsuñs pa na / 
| khyod kyis gzugs kyi bdzin pa blog / d 
a. gzugs est une faute pour gzu ou bruñ, b. de dûos = tadbhäva = 
de byun — tadbhava ; mig gi = cãkşusa = mig bzuħ = cakşurgrāhya. 
(1) Traduction hasardée. 
(8) Ces deux stances sont citées dans Bodhicaryävatära IX, 13 (ВН. 
Ind. p. 416) 
kartā sratantrab karmäpi tvayoktam vyavahäratah / 
parasparäpeksiki tu siddhir abhimatänayob (| 
na kartästi na bhoktästi punyäpupyam pratityajam | 
yat pratītya na taj jūtam proktam väcaspate tvayà |] 
a. La version tibétaine du Bodhic. porte za ba po = bhokta, le spyod 
pa est obscur. 
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41. Si le caractère (laksana) est différent du caractérisé 
(laksya), le caractérisé existera sans caractère [ : par 
exemple, le feu sans chaleur] ; s’il n'y a pas de 
différence entre eux, ils n'existent ni l'un ni l'autre ; 
vous l'avez clairement expliqué (1). 

12. Dégagé du laksana et du laksya, abandonnant l'ex- 
pression en paroles, vous apaisez ce.monde par le 
pur savoir. 

45. Ce qui existe ne naît pas, ni non plus ce qui n'existe 
pas, ni non plus ce qui en même temps existe et 
n'existe pas ; ne nait pas de soi, d'autrui, des deux. 
Comment y aurait-il naissance ? 

14. Ce qui existe, durant comme il est juste, ne périt pas ; 
ce qui n'existe pas, ne durant pas comme il est juste, 
ne périt pas. 

45.11 ne convient pas que l'effet naisse de la cause détruite, 
ni non plus de la cause non détruite : vous pensez 
donc que la naissance est semblable à un rêve. 

16. La production d'un effet en raison d'une cause détruite 
ou non détruite est comme la production d'une 
magie; vous enseignez que toute production est 
telle (2). 





() Cité Madhyamakavrtti, p. 64. 
laksanil lakgyam anyac cet syl tal lakgyam alaksanam / 
tayor abhivo »nanyatre vispastem kathitam tvayā // 
Notre version correspond à un texte fadabAdvo, mais le tibétain ne 
pouvait marquer le duel qu'en ajoutant une syllabe. 
(2) Bodħhicaryäratārapañjikā, YX. 108 : 
niruddbid vániroddhád và bljàd abkurasambhavab / 
müyotpüdavad utpàdah sarva eva tvayocyate JJ 
Variante dans la citation de Madhyamakavatüra, p. 91 : 
sa bon zbig dah ma zhig las / 
| myu gu lbyub ba ma yin pas / 
] khyod kyis skye ba thams cad ni / 
| sgyu ma hbyuñ ba bzbin du gsuàs / 
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17. Aussi vous dites que ce monde doit être compris 
(parijneya) comme produit par l'imagination (parikul- 
pa); tout produit qu'il soit, il ne naît pas, il n'est 
pas détruit (1). 

48. Le permanent (nitya) ne peut transmigrer, ni non 
plus l'impermanent : vous dites, 6 le meilleur de 
ceux qui savent la vérité, que la transmigration est 
comme un rêve (: 

49. Les sophistes veulent que la souffrance soit faite par 
soi, par un autre, par les deux, ou qu’elle soit sans 
cause : mais vous enseignez qu'elle nait par causa- 
tion (s). 

20. Celà même qui est produit par causation, vous le 
regardez comme vide ; il n'y a pas d'être (d'existence) 
dépendant de soi : c'est là votre non-pareil rugisse- 
ment (4). 








< La pousse n'est produite ni de la semence détruite, ni de la semence 
non détruite : vous dites que toutes les naissances sont comme la pro- 
duction d'une magie 
b. Notre exte porte = cause » et effet » (phala), le Bodhic. et le Atad. 
« semence » et = pousse » — Le Madh. avat. seul a une négation 
(1) Cité Bodhic. ibi 
` atas tvayā jagad idam parikalpasamudbhavam / 
parijtütam asadbhütam anutpannam па naáyati jJ 
c. Au lieu de asadbhata, notre texto porte utpannam api. 
d. Le gsuñs (fvayā... ucyate) du tibétain manque dans le sanserit qui 
construit : tvayā pargñälam. 
(9  nityasya samsrtir nàsti naivànityasya samsrtib / 
svapnavat samsrtib prokt& tvayà tattvavidAm vara || 
(B) Cité Madhyamakavrtt, p. 55 et £3 : 
svayam krtam parakrtam dvibhyim krtam ahetukam | 
arkikair igyate dubkham trayà tüiktam pratityajam / 
(4) Cité Bodhicary&vatárapahpiki, IX, 34 (p. 427) 
yab pratityasamutpadah &ünyatà saiva te matà | 
bhavab svatantro nastiti simhapádas tavátulab /| 
a-b. Notre version correspond à un original : ya£ prafityasamu£pan- 
пат inyam tad eva te matam. — Nous rencontrons la méme ligne dans 
un fragment de Stotra, cité Bodhicär. IX, 106, ad finem : 
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21. Vous avez enseigné l'ambroisie de la vacuité pour 
qu'on abandonne toute imagination (samhalpa) ; mais 
celui qui se prend à la vacuité, vous le condamnez 
surtout (1). 

22, Inintelligentes, dépendantes d'autrui, vides, produites 
par des causes comme sont les magies, ô protecteur, 
vous méditez l'iriéalité de toutes les choses. 

23. Vous ne produisez ni ne niez quoi que ce soit; comme 
avant, ainsi après vous comprenez la tathatà (2). 

24. Sans entrer dans la méditation (bhavanä) pratiquée 
par les Nobles, on ne distinguera pas l'animitta .. 

25. « Sans entrer dans l'animitta, il n'y a pas de déli- 
vrance » ; ainsi est-il dit ; aussi enseignez-vous 1а 
vérité, le Grand Véhicule sous tous ses aspects. 

26. Par le mérite que j'ai acquis en vous louant, д récep- 
tacle de louange, puisse le monde entier être délivré 
du lien des nimittas. 





ш 
- — [sems kyi rdo rje bstod pa | 


1 / gai різ sems byui dra ba ni / / sems ñid kyi ni bsal mdzad de [ 
[sems kyi rmons pa sel ba yi / / raà sems de la phyag hthsal lo | 


yah pratityasamutpidab éünyati salva te mati | 
tathüvidhaà ca saddharmas titsamaé ca tathägatah // 
dont nous avons une exacte traduction. 

gab zbig rten cih hbrel bar hbyub | 

/ de a khyod ni stoù ñid bzhed / 

1 če bzhin du ni dam chos te | 

de dab mibsobs pa do bzin goegs | 
Yoir aussi Madhyamakaerth, XXIV, 13 (p. 508) 

yah pratityasamutpädah sünyatīm tüm pracaksmahe / 
Q) Cité Bodhicar. IX. 2 (p. 359) et 33 ( 











yasya tasyüm apl grühas tvayasiv avasīditah JJ 
(2) Comparer la stance 4 du Nirupamastaca. On connait la formule 
yathà pure tathà расе, АБВ. 1, p. 236, ete. 
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2| sems cau mos pa soa thsogs rnams / / tha dad Iba yi dmigs ра 
la | / rin chen sems ni roam grol las / / lba gzhan bsgrub tu 
yod ma yin / 

3 | rim thob pa ni bya chub ste / / sems ni bgro ba lia po yin 
| bde dañ sdug bshal mthsan hid dag / / sems las ma gtogs cni 
зай шей / 

4 | hgro Ба kun gyis mthoi ba mas | / сой zad begom pai rnam 
pa yai / | de kun sems kyi dra ba ra / / de hid gsui bas bstan 
pa yin / 

5 | rnam par rtog pa spañs pai sems | | roam par rtog pas sgo bras 
раї / / bkbor ba rnam rtog tsam ñid de / / roam rtog med par 
thar pa yin / 

6 | de bas kun gyis hbad pa yis / / byañ chub sems la phyag уво / 
| sems kyi rdo rjei bsgom pai pbyir / / de ni byañ chub mchog 
ces bya | 

7|khams bskyed sems ni lus kyis bciüs/ | sems med khams ni 
khed (?) par hjug / / de phyir sems ni kun tu bsroi / / bde 
legs sems la sais rgyas hbyui | 


Cittavajrastava. 
[Lovaxem pv praxANT DE PENSÉE] 


1. Hommage au svacitta, quì écarte l'erreur de la pensée, 
qui, étant lui-même pensée, écarte le filet produit 
par la pensée (1). 

2. Les créatures, dans leurs diverses aspirations (adhi- 
mukti), conçoivent différents dieux (s); à part le 
joyau de la pensée (cittaratna), aucun autre dieu ne 
peut étre prouvé. 

3. La bodhi est progrès spirituel ; la quintuple destinée 
des créatures, c'est pensée; les deux laksanas, bonheur 





(1) En lisant en D sems Aid Ayis (F. W. Thomas). 
(2) La syntaxe parait un peu dure, mais je tiens, avec M. Р. W. Thomas, 
que le sens proposé est vraisemblable. 
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et douleur, n'existent aucunement en dehors de la 
pensée. 

4. Ce que voient toutes les créatures (1), et aussi certaine 
forme de la méditation, tout cela est dans le filet 
de la pensée. Ainsi a enseigné celui qui dit la réalité 
(tattvavadin). 

3, La pensée est libre d'idées (vikalpa) ; le samsara, 
auquel ée ouvre la porte, n'est qu'idée ; par 
l'absence d'idée, délivranee (nirvikalpo vimucyate). 

6. Par conséquent, tous, de toutes leurs forces, doivent 
rendre hommage à la pensée d'illumination. Pour 
cultiver ce diamant de la pensée (citíavajra), on 
le nomme « excellente illumination » (?). 

7. La pensée produite par les dhatus est liée par le corps ; 
placezla dans la sphère (dhätu) de l'absence de 
pensée (?). Par conséquent, gardez la pensée ; dans la 
pensée bien placée rait la bodhi. 





iv 
[don dam par bstod pa | 


1 / skye ba med ciù gnas med la / / hjig rten dpe las cin tu hdas / 
I ag gis brjod pai spyod yul min / / mgon khyod ji Наг brjod 
par bgi / 

2 / де Иаг па уай бад Вага bas| | de bzhin fid don spyod yul 
gyi | | hjig rten btags pa Іа пав паз / | gus pa chen pos bdag 
gis bstod / 

3 | skye ba med pai до bo yis / /kbyod la skye ba yoùs mi 
mia / / mgon khyod gçegs дай byon mi mia / / dios mi mia 
la phyag hthsal hdud / 

4 | dhos med ma lags dios ma lags / | chad pa ma lags rtag ma 


(0 Comparer Samkara. 
süryacandramasau vyoma tárücakram vasondharà 
suritab sagaràb allé ctasyaiva vibhütayab i 
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lags / / mi rtag ma lags rtag ma lags / | gis mi müa la phyag 
thsal hdod / 

5/dmar dañ ljañ da btsod mdog min / / ser daù nag рай dkar 
ma lags | | khyod la kha dog yois mi dmigs / / mdog mi mia. 
la phyag hthsal hdud / 

6 | chen mo ma lags chui ma lags / / rii dai zlum pa ma lags la / 
| thsad med pa yi dios brües pa/ /thsad mi mia la phyag 
hthsal hdud / 

7[rià min ñe ba ma lags çiù / nam mkha ma lags sa ma lags / 
I hkhor min mya ñan hdas ma lags / / gnas mi mùa la phyag 
hthsal hdud / 

8 ! chos rnams kun la mi gaas pas / / chos kyi dbyiüs kyi dños 
gyur сїй / / mchog tu zab pa Bid bres pas / / zab mo kbyod 
la phyag hthsal hdud / 

9 | de ltai bstod pas bstod bgyi am / / yai па hdi ni ci zhig bstod / 
chos rnams thams cad stoi pa la / / gai la bstod ciñ gañ gis 
bstod | 

10 / skye daü bjig pa rems spañs cin / / вай la mtha da dbus 
med la / | gzuñ daù hdzin pa ma mchis pas / / hdir ni khyod 
bstod nus pa gai | 

11 / gcegs dai byon pa mi mia [81 B] zhià / / bgro spaiis bde bar 
gçegs bstod раз | / bsod nams des ni hjig rten raams / / bde 
gçegs guas su hgro bar çog / 


Paramärthastava 
ПШосакок уёмтавік] 


1. Comment vous louer (1), 6 protecteur, vous qui êtes 
sans naissance et sans séjour, qui dépassez la compa 
raison mondaine, qui n'étes pas du domaine des 
paroles ? 

2. Cependant, quel que je sois, [vous qui étes] du domaine 
de la tathatā, placé dans la conception mondaine 
(lokaprajñapti), je [vous] loue avec un grand zèle. 





(4) Peut-être bstod au lieu de brjod ; voir stances 2 et 9. 
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3. Par nature exempt de naissance, il n'y a point en 
vous naissance ; ni, 6 protecteur, départ où venue, 
ni existence (bhäva) : hommage ! 

4. Ni existant ni non existant, ni continu (fa&vata) ni 
interrompu (uccheda), ni permanent (nitya) ni imper- 
manent, hommage à celui qui est exempt des dua- 
lités ! 

5. Ni rouge, ni vert, ni garance, ni jaune, ni noir, ni 
blanc : on n'aperoit pas de couleur en vous, hom- 
mage à celui qui n'a pas de couleur ! 

6. Ni grand, ni petit, ni long, ni rond, il possède 

l'immesurable (apramänabhava) ; hommage au sans- 

mesure ! 

Ni éloigné, ni proche, ni dans l'espace, ni dans la 
terre, ni en tränsmigration, ni en nirvana, hommage 
à celui qui n'a pas de séjour ! 

8. En ne vous tenant en aucune chose, vous étes devenu 
de l'étre du dharmadhütu ; à vous, profond par la 
possession de l'extrême profondeur, hommage ! 

9. Je vous louerai par une telle louange, ou plutôt 
quelle est cette louange ? puisque toutes les choses 
sont vides, qui est loué ? qui loue? (1) 

10. Vous en qui, par l'abandon de la naissance et de la 
destruction, il n'est ni termes, ni milieu, rien qui 
soit pris, et rien qui prenne, qui est capable de vous 
louer? 

14. Par cette louange du Sugata, en qui n'est ni départ 
ni venue, qui a abandonné tout aller : par ce mérite, 
puissent les mondes aller au séjour des Sugatas. 








(D Cité dans Pañeakrama, I, 1 : 
kat siet) kaë ca samstutab. 


LINGUISTIQUE. BOLIVIENNE. 


LES DIALECTES PANO DE BOLIVIE, 


PAR 


G. pe Cn£our-Moxrronr er P. River. 


Les peuples qui parlent des dialectes pano occupent la 
lisière septentrionale du vaste territoire bolivien, dont 
nous avons entrepris l'étude au point de vue linguistique. 

Géographiquement, ils peuvent être classés en deux 
groupes distincts : le groupe occidental qui comprend les 
Arazaires, les Yamiaka et les Atsahuaka, le groupe oriental 
qui comprend les Pakaguara, les Karipuná, les Cakobo, 
les Sinabo, les Kapuibo. 

Ces deux groupes sont séparés l’un de l'autre par un 
rideau de peuplades parlant des dialectes takana : les 
Tiatinagoa ou Guarayo du rio Tambopata (i), les Toro- 
mona, qui vivent entre le Madidi et le Madre de Dios (s), 
les Araona et Kavina, répandus sur les rives du Madre de 
Dios et sur les cours supéricurs du Manuripi, du Tahua- 








(4) NonpexssiOLD (Erlandy Beiträge sur Kenntnis einiger Indian- 
ersiämme des Rio Madre de Dios-Gebietes. (Ymer, 1905, D. 285-312), 
p.20. 

(0) ARMiENTIA (Padre Nicolás). Naregación del Madre de Dios. (Biblio- 
teca boliviana de geografia e historia. Y. La Paz, 1881), p. 45. 
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manu et de l'Abuné (1), les Guacanagua où Guarayo du 
Madidi (9) et les Takana du Beni (5). 

Les Arazaires ou Arasa во rencontrent sur les bords du 
vio Marcapata, affluent de gauche de l'Inambari (4), les 
Yamiaka sur le rio Yaguarmayo, afluent de droite de 
TIpambari (5) et les Atsahuaka sur le rio qui porte ce nom 
et n'est autre que le Karama, affluent de gauche du Tam- 
Dopata et sur le haut Chaspa, affluent de droite de l'Inam- 
bari (6). 

Ce groupe pano a pour voisins, outre les tribus 
takana qui les séparent à l'est de leurs congénères, 
au nord les Mohinos, sous-tibu des Tiatinagua (Ta 
kana) du Tambopata et, sur la rive gauche du Madre 
de Dios, les Inapari (7), au nord-ouest les Tuyo- 











(1) ARMENTIA, Op. Cif., p. 50. 

(2) Carpés (R. P. Fr. José). Las misiones franciscanas entre los 
infieles de Bolivia. Barcelone, 1880, p. 291-295. 

(3) »'Ormrer (Aleido). Toyage dans l'Amérique méridionale, t. IV, 
17 partie, Paris, 1839 : L'homme américain (de Amérique méri 
nale), considéré sous ses rapports physiologiques et тоган, р. 170. 

(4) NORDENSKIOLD, op. cit, p. ?10; River (Раш), Sur quelques dia- 
lectes panos peu connus. (Journal de la. Sociélé des Américanistes de 
Paris, nouvelle série, t. ҮП, 1910, p. 221-42), p. 226. 

(5) NoRDENSKI0LD, Op» Ci£., p. 211 ; RIVET, Op. Cit., p. 281. 

(8) NoRpENSKIULD, op. Cit., p. 218. 

(T) La langue des mapari n'est connue que par un vocabulaire de 
22 mots (Sriotion (Germán). La región peruana de los bosques (Colec- 
ton de documentos oficiales referentes d. Loreto, t. XV, Lima, 1909, 
р. 308-495), p. 417) Cette langue est un dialecte arawak, qui parait pré- 
senter de grandes ressemblances avec le Piro et le Kampa : 





eau uni hun (Piro) 
lune Zeie kaširi Kampa) 

ain бека yeka (Piro) 

pava kanari nali (Piro), kanari (Kampa) 
E meriti meriti (Piro) o. 

pore rari Sc jabalt (Piro) 

poule tahuari atahua (Kampa) 

Singe hurleur Айла ina (Piro) 

E tahuati Меш (Кашра) 

tabac airipi iripagi — tabac en poudre (Piro) 
tapir Tama ema. ciema (Piro) 

torre Жара а= бопе (РІ) 


yuca Remeka imeka (Piro), 


CHIATIOQ за SONYd SQSIHL SUC INZAGOYIZKHI &хүпфтахї азуу 
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neiri (1) et les Huacipairi (s), au sud les Kitua. 

Le groupe oriental bolivien pano est beaucoup plus 
étendu que le précédent. 

Les Pakaguara couvraient autrefois un territoire très 
vaste qui s'est restreint sous la poussée des tribus takana. 
C'est ainsi que la mission de Santiago de Pacaguaras fut 
fondée autrefois avec des éléments appartenant à cette 
tribu, sur la rive septentrionale du Madidi, en amont du 
confluent de cette rivière avec le Chunini (5). Cet établisse- 
ment marque vraisemblablement la limite extrême de 
l'extension des Pakaguara, vers le sud. De nos jours, on 
les rencontre disséminés sur les deux rives du Beni (0), 
du bas Madre de Dios, du Mamoré, du Madera et de 
I'Abuná. Les Cakobo, les Sinabo, les Kapuibo et les 1 
puná ne sont que des sous-tribus des Pakaguar: 
Kapuibo habitent le bassin du rio Biata ; les Cakobo vivent 
disséminés entre le Mamoré et le lac Rogoaguado, les 
Sinabo, aux environs des premiers rapides du Mamoré, 
dans la région appelée Los Armendrales ; enfin, les Kari- 
puná, les plus septentrionaux de tous, habitent prés des 
chutes du Madera. Natterer a rencontré deux de leurs 
tribus, l'une les Jakariá ou Jakaré-Tapuüja sur l'Abuná, 
l'autre les Senábu (sans doute identiques aux Sinabo) 














() Le langue des Tuyoneiri n'est connue que par le vocabulaire 
recueilli par Nordenskiüld (ор. ей. р. 215-270). Ses afllaités ne sont pas 
connues. 

(2) La langue des Huačipairi n'est connue que par un court vocabu- 
laire publié par Cardús (op. cit., p. 325-32). Bien que renfermant un assez 
grand nombre de mots d'origine arawak, ses affinités nous paraissent 
encore incertaines. 

(B) ARMENTIA, Op. Cit.» p. 42. 

(4) Armentia signale leur présence à Sinusinu, à San Lorenzo, à Biata, 
à Mamorebey, à Jenechiquía, à Jenesuaya, sur le torrent Ivon et à Orton 
(Амикт1л, ор. сй., р. 49-3) 
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en amont de la cascade de Pao grande (un peu en amont 
du confluent du Beni et de l’Itenes) (1). 

Nous avons déjà indiqué que ce groupe oriental se 
trouve séparé du groupe occidental par des tribus takana. 
Au sud, il est en contact médiat avec des Takana égale- 
ment et avec les Kayubaba, au sud-est avec les Itenes, au 
nord avec les diverses peuplades du Purus, pour la 
plupart d'origine arawak, mais dont une au moins, les 
Kanawary, parle également un dialecte pano. 


Les dialectes pano parlés par les diverses peuplades 
boliviennes que nous venons d'énumérer sont pour la 
plupart peu connus. Nous donnons ci-après la liste des 
documents que nous possédons sur chacun d'eux à ce 
још (8): 


Atsahuaka. 


Norvexsrrönn (Erland). Beiträge zur Kenntnis einiger Indianer- 
stümme des Rio Madre de Dios-Gebietes. (Ymer, 1905, p. 205- 
812), p. 275-276. 


(0) Camps, op. cit, p. 20201; Anumwma, op. cit, p. 24, 4249; 
D'ORBIGNY, op. cit., p. 309; Mantrus (Dr. Carl Friedrich Phil. von). 
Beiträge zur Ethnographie und Sprachenkunde Amerika's zumal 
Brasiliens, t.1, Zur Ethnographie, Leipig, 181, p. 416. 

(2) L'un de nous a déjà donné en 1910 la bibliographie remise à jour 
des langues pano (River, op. it). Outre les additions qu'il convient de 
faire à Ja liste alors publiée en ce qui concerne spécialement les dia- 
Jectes boliviens, nous signalerons l'ouvrage suivant, relatif au dialecte 
Schipibo, qui avait alors échappé au Docteur Rivet : 

Aussen (N ). Idioma Schipibo. — Vocabulario del idioma Sthipibo, 
del Ucayali, que es el mismo que el. Pacaguara del Beni y Madre de. 
Dios. Este es un dialecto de la lengua Pana, que es la lengua general 
dtl Huallaga, del Ucayali y de sus afluentes. (Boletin de la Sociedad 
geográfica de La Paz, Bolivia, t. Ú, n° 1, 1898, p. 43-01). 
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Arazaire. 


Luosa (Enrique S.). Tribu de los Arazaires. Algunas voces de su 
dialecto. (Boletín dela Sociedad geográfica de Lima, 16° année, 
t. XIX, 1906, p. 302-306) (1). 


Čakobo. 


Carús (R. P. Fr. José). Las misiones franciscanas entre los infie- 
les de Bolivia, Barcelone, 1886, р. 315. 


Nonpzssürp (Erland). Indianer och Hrita. Stockolm, 1911, 
р. 280-240. 








Karipuná ou Jaun-avo. 


Manzres (Dr. Carl Friedrich Phil. vou). Beiträge zur Filmo- 
graphie und Sprachenkunde Amerika's sumal Brasiliens, t. ЇЇ, 
Zur Sprachenkunde, Leipzig, 1507, р. 240-242. 


. Pakaguara. 


D'Or (Aleide). L'homme américain (de l'Amérique méridi 
nale), considéré sous ses rapports physiologiques et moraux. 
(Voyage dans l'Amérique méridionale, t. IV, 1** partie, Pari 
1889, p. 80) (1). 

Heen (Edwin R.). Dialects of Bolivian Indians. A philological 
contribution from material gathered duriny three years residence 
in the department of Beni, in Bolivia. (Kansas city Review of 
Science and Industry, a monthly record of progress in Science, 








(0) Ces divers vocabalaires ont été déjà reproduits par lun de nous 
(Rrvir, op. cit). Dans ce travail le Docteur kivet a insisté sur ce fait 
que, d'après le vocabulaire de Llosa, les Arazaires sont certainement des 
Pano, tandis que, d'après la liste de mots arasa publiċe par Nordenskiöld, 
(Beiträge zur Kenntnis, etc.... 0p. cil- p- 275-236), cette tribu parlerait 
un dialecte takana. Comme il ne peut y avoir aucun dote sur l'identité 
des Arasa et des Arazaires, il y a tout liea de supposer que cette peuplade 
emploie les deux langues, comme Nordenskiold l'a noté chez les Yamiaka. 








2i L visto. 
mechanic Arts and Literature, vol. VI, n° 12, avril 1883, p. 679- > 
687), p. 688-687 (1). 


Arvria (Padre Nicolás). Navegación del Madre de Dios. (Bi- 
blioteca boliviana de geografía e historia. 1. La Paz, 1887, pas- 
sim, p. 182-184 et 189-191) (1). 


Yamiaka. 


X. Los salvajes de San. Galán. (Boletín de la Sociedad geográfica. 
de Lima, 11™ année, t. XI, 1902, p. 353-356) (1). 


Nonpexsküórp. Beitrüge zur Kenntnis, etc. ..... 
276. 





A tous ces documents que nous croyons utile de réunir 
en les publiant à nouveau, nous ajoutons, comme docu- 
ments inédits, le vocabulaire pakaguara de d'Orbigny 
conservé parmi les manuscrits de la Bibliothèque natio- 
nale de Paris et des listes supplémentaires de mots 
Yamiaka et Atsahuaka qui nous ont été aimablement 
communiquées par E. Nordenskiöld. 








Ces documents permettent de découvrir quelques-unes 
des particularités principales des dialectes pano de Boli- 
vie. 

Genre. — Ces langues ignorent -la distinction généri- 
que (2). Pour désigner le mâle et la femelle, elles prépo- 
sent ou postposent au nom du mále les mots qui signi- 





(1) Voir la note de la page 3. 
(2) Signalons toutefois la mutation de a en i dans les deux mots 
suivants : 
mon mari,  nóahudni (09) 
mon épouse, nó-ahuini (C) 
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tient « femme » [yosa (Р.) (3), yussa (К), убза (С.),е te...], 
ou < épouse » [nc-ahuini (Cj)] ou inversement au nom de 
la femelle le mot signifiant « homme » [lumi (P.-A), zuni 
(P3, ete...] : 





fils, novake (P,) fille, yosa-bake (P,) 
wákö (K) yussa-wákö (K) 
hudki (O) 
chien, éaspa(P,-P.-K) ^ chienne, &ispa-huini (C,) 
čášpa (C;,) 
poule, patiari (P,) coq, patiari-vene (P,) 
patári (O) 
fille, no-vake (P) ils, zuni-bake (Pj) 


garcon, omi-bdke (Pj) 


Nombre. — En Pakaguara, le pluriel est indiqué par 
le suffixe -abu, -bu (з): 


celui-ci, mezto ceux-ci, nezto-abn 
celui-là, илиш ceux-là, uznu-abu 
> hua > kuatmu 
й, галіна ils, zanihua-abu 
femme, yosa femmes, yusé-bu. 


Eu Cakobo, le pluriel est obtenu par préfixation de 
itča- qui signifie « beaucoup » [idša (P,), üŭča (K), číča- 
утоа (At)] : 

chien, čášpa chiens, itča-čášpa. 


Pronoms personnels. — De nos divers vocabulaires, 
on peut extraire la liste suivante des pronoms per- 
sonnels : 


(1) Voir pour ces abréviations la note de la page 46. 

(2) I1 semble que, dans certains eas, ab puisse être préfixé : 
ato, celle-ci (P) 
abo-ato, 
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X AT. Р. с. А. 

je ekia | ekia | ea ía nu-na (6) 
udu hia-sro (5) 
noe 

iu mila | mia | nia mia mi-na() 

mikia | mi mia-ni 

il » » haa (1) zoni-hua ” 
zani-hua 

nous » » [айа mokrzo 6) | > 
no-ke (2) 
nu 
mera 

vous . » mato) — | zmimeto |» 

ils » » | zanihua-abu | zoni-hua » 


Фо-аф (4) 


En Pakaguara au moins, ces pronoms personnels peu- 
vent se décliner par addition de divers suflixes : 


demoi, тела)  detoi, min, mina. 
pour moi, поела pour toi, mi-na-su 

à moi, noe à toi, mia 

avec moi, ea-yagüi ue ої, mi-ayagùi 
denous, mwn,mena — devous, mi-ato-na 
pour nous, nu-nena. pour vous, mi-ado-na-su. 
nous, mwa à vous, mate 


ayec nous, mura-yagüi avec vous, mi-dlo-yagiüi. 





(0 C£. hua, celui-là (Pa). 
(8) Сене forme correspond au pronom possessif. 

8) Ce mot doit signifier < toi ef celle-ci » (mi, toi ; ato, celle-ci (Pi]. 

(4) Sans doute « celles-ci » [abo, celle-ci; abo, préfixe du pluriel). 

(5) Voyez plus loin l'explication que nous proposons de ces formes 
6.3535) 

(6) Ce sont vralsemblablement les adjeotils possessifs donnés par erreur 
comme pronoms personnels. 

(T) Armentia à qui nous empruntons cette déclinaison donne no-ke 
pour «de moi» et noe-na pour «mien ». L'inversion parait si évidente 
que nous avons cru pouvoir la corriger ici et dans notre vocabulaire, 
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Le génitif semble étre formé régulièrement par suffixa- 
tion de -n, -na, l'ablatif par suffixation de -ayagüi, -yagüi ; 
le suffixe du datif -su est moins régulier (1). 


Adjectifs possessifs. — Les adjectifs possessifs se 
rencontrent sous deux formes dérivées l'une et l'autre des 
pronoms personnels; l'une, que nous appellerons la forme 
pleine, n'est autre que le génitif du pronom correspon- 
dant, l'autre est une forme raccourcie, réduite au radical 
et qui ne s'emploie que préfixée : 


P. с. А. K. 
mon, meng  nóu-na, no- жеш mo 
ton, min, mina móna, mi- тіла . 
son, . > ` mié-na (a) 
notre, men, mena = > ` 
votre, mi-ato-na > > . 


Pronoms possessifs. — Nous ne possédons la liste 
des pronoms possessifs qu'en Pakaguara. Ils sont for 
au moins pour les deux premières personnes, par sufti 
tion de -ke au radical du pronom personnel. Pour la 
troisième personne, le suffixe est -e ; quant au radical tso, 








(0) Les pronoms relatifs peuvent se décliner de la même façon en 
Pakaguara : 
m quit subini, 
pour qui? subinisu, 
avec qui? subiniagit. 
(9) Voir la note 7 de la page 25. 
(3) Cet adjectif possessif ne nous est attesté que par la phrase suivante 
notée par Natterer + 
miéna pui падатамб 
son frère est-mort 
On peut se demander si la traduction exacte ne serait pas plutôt 
«ton frère est mort », en raison de la grande ressemblance entre mina 
et les adjectifs possessifs de Ia 2=* personne dans les autres dialectes, 
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il correspond peut-être à la forme du pronom personnel 
de la 5™ personne : zo-ni-hua : 


mien,  no-ke (1), mótre, — mue, 
tien, mike, vôtre, — mike, 
sien, — 60-е, leur, dso-e. 


Préfixes. — no-, nu-, na-. Un assez grand nombre de 
noms de notre vocabulaire sont pourvus de ce préfixe : 





né-ahudni, mari (0) novake, fils, fille (P,) 
né-ahuini, épouse (C,) no-piana, neveu, nièce (P,) 
no-pohui, sœur (P,) nó-táte, ventre (At) 
nu-huiza, frère (P,) no-êaita, grand père (P,) 
no-toko, nombril (Pj) na-huintay, rame (A). 


Ce préfixe correspond, sans aucun doute, à la relation 
possessive de la 1 personne, comme le montrent les 
exemples suivants : 

nd-šobo, ma, maison (C,) 
aabuki no-papa masnariki (C,) () 
hier mon-père est-mort 

Dans un seul exemple, fourni par le vocabulaire de 
d'Orbigny, le préfixe noke apparait (noke-papa, père). 
Comme nous l'avons vu plus haut, il n'est autre que le 
pronom: possessif de la 1* personne. 

mi-, ni-. Ce préfixe correspond à la relation possessive 
de la 2 personne : 

smi-Sobo, ta maison (C,) 
ni-sobo kiti-kata (C,) 
(à)ta-maison за 





() Yoir la note 7 de a page 96. 
(9) D'après cette interprétation, il est probable que la phrase de Cards 
+ j'ai tué un jaguar avec la flèche » doit se traduire littéralement : 
kamanu мом nopia 
jaguar J'ai tué (avec) ma-fiéche, 
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mezwi Кайа (С) 
ton-idiome je-comprends 


Sufixes. — La suffixation joue un role considérable 
dans les langues pano en général, ainsi que P. W. Schmidt 
l'a mis en lumière dans son analyse critique du diction- 
naire Sipibo publié par von den Steinen (1). Les dialectes 
de Bolivie ne font pas exception à la règle. Nous ne ferons 
toutefois que signaler ici les principaux suffixes, que nous 
avons cru y trouver. Un certain nombre sont identiques 
à ceux que Р. УУ. Schmidt a indiqués et dont il a tenté 
de déterminer le sens primitif. Nous laisserons de côté 
tous ceux, dont l'existence ne nous parait pas suffisam- 
ment établie, et pour lesquels il eut été indispensable de 
faire une étude d'ensemble comparative des dialectes 
pano, étude qui ne rentrait pas dans le cadre de ce mé- 
moire, et qui seule pourra établir, si, comme le suggère 
P. W. Schmidt, ces suffixes sont les restes d'un système 
de classification analogue à celui que l'on trouve si déve- 
loppé dans les dialectes chibcha du Centre-Amérique. 





-ustina, -stizna, -stina. 
Ce sufixe ne se rencontre que dans le vocabulaire 
pakaguara de d'Orbigny : 


maison, čobo-stina (šobo, maison) 
fille, yoča-raku-ustina (yosa-bake, fille) 
garçon, huaku-stizna (huáki, fils) 
vase de terre, Jam-ustina.. 


Nous supposons que ce suffixe est une forme abrégée 
de l'adjectif numéral huistirna, un. 


(Ш Mitteilungen der anthropologischen Gesellschaft in Wien, 
t. XXXV, (3me série, t. V), 1905, p. 127-130. 
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-tay, -ti, -te. 

La plupart des objets fabriqués se terminent dans les 
divers dialectes pano boliviens par un de ces trois suffixes, 
la forme tay étant celle de l'Atsahuaka, du Yamiaka et de 
l'Arazaire, les formes tite celles du Pakaguara et du 
Karipuna (1) : 

instrument pour monter aux arbres, šaša-tay (At) 

flèche pour pècher, hudka-tay (At) 

canot, nu-tay (Y,), nun-tay (A), no-ti (P,), mú-ti (P,), 
тей (Р) 

are, kanu-tay (At), Hana-ti (P,), kanna-ti (K), karnia- 
ti (P) 

petite dio, masten-tay (A) 

peigne, huis-tay, huoi-tay (At) 

hameçon, Auaras£n-tay {Ys-At) 

miroir, anowuiso-tay (At) 

rame, na-huin-tay (A), hui-ti (P,) 

bois pour faire le feu, éüipa-tay (A), čipa-tay (Y,-At) 

chemise de coton, ray-tay (Y.-At) 

corbeille carrée, Zipria-tay (At) 

couteau, šu-tay (Y,), čo-tay (A) 

diadème de plumes, mahi-tay (Y,), Savdni-mahi-tay (At) 

éventail pour attiser le feu, huikan-tay (At) 

aiguille, wuarasen-tay (Y.-At) 

petite cuiller percée de trous, paint (K) 

fusil, oé-té (К) 

assiette, tes-ti (P,). 


-poto, -posto, -potiko, -putulku (2). 
Ces divers suffixes semblent servir à la composition des 


(1) Notons cependant qu'on retrouve ces suffixes dans quelques mots 
désignant des parties du corps : 
seur, #a-uoin-tay (AO, #i-huin-tay (A), oi-ti (P1), жола (Pa à 
poltrino, ipan-tay (A), Sipa-tt (PJ, Cipa-tt (P); 
ventre, nó-tite (At) 
rate, taas-tt (At). 
(2) Сез deux derniers sufixes sont probablement composés des suf- 
fixes -poto et -ko (voirip. 32) juxtaposés. 
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mots désignant les renflements articulaires du corps : 
genou, ra-poto (P), ram-putuku (A) 
coude, huas-poto (P,) pás-potüko (At) 
cheville, ho-poto (P,) 
talon, či-posto (Р,). 
-rani (1). 
Ce suffixe entre en Pakaguara dans la composition d'un 
certain nombre de mots désignant les poils du corps : 
barbe, keni-rani [kuéni (P.), kenay (At)] 
cils, huišpi-rani 
sourcils, huisko-rani. 


-pohi, -puhi. 





Ce suflixe, dont la signification est « plume > en Pal 
guara, entre dans la composition des mots désignant les 
appendices cadues des animaux et des végétaux : 





poils, isa-puhi (P,). 
feuille, ni-pohi (P). 


-sasi, -sdsi, -sasti. 





Ces suflixes servent en Atsahuaka et en Yamiaka à com- 
poser les mots désignant les ongles ou les griffes. Ils 
paraissent avoir comme correspondants en Karipun et 
en Pakaguara les suffixes -tsis, -tis : 





ongle, mdu-sési (Y,-At), mué-tsis (K), mui- 

griffe d'oiseau, fayan-sasti (At) 

doigt du pied (sans doute : ongle de pied), faÿ-sasi (At) 
Чаў, pied). 


-kani, -kana, -kina, -ckena, -kini, -kin. 
Ces divers suffixes, dont chacun est propre à un dialecte, 


« (P) 





Q) rani signifie en Sipibo = laine, duvet z. 
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se retrouvent dans un certain nombre de mots désignant 
des parties du corps : 
anus, poin-kani (At) (poi, intestin) 
oreille, pau-kani (4), pdu-ani (Y,-At) 
nez, réani (Ү,-А%), ra-ckani (A), rékini (0), iri-kina 
(P), eri-kin (K) 
main, ma-kni (At), та-сћепа (A), mué-kana (K), та- 
kina (C,), mo-kina, poiguet (P,). 
“he, hi. 
Ce suffixe se substitue aux précédents, dans certains 
саз: 
main, me-ke (P,) 
oreille, paho-ki (P.), páu-ki (C,), Ser (P,), paw-ke (R) 
Pénis, bési-ke (Y,-At) [buzi, busi (Sipibo)]. 
narines, rela-ki (P,). 
фи, Je, Je, A, Я 
Comme le précédent, ce suffixe entre dans la formation 
de mots désignant des parties du corps : 


épaule, pui-êo (P,) [pit (А 

intestins, po-ko (P,) [poi (At)] 

poitrine, Hipatd-ka (At) [Siipantay (A), Sipati (P), éipati 
(Œ) 

gorge, tepu-ku (A), tépi-ka (At) [tepu, occiput (Sipibo)] 

jambe, hui-ko (P,), hui-ku (A), uí-ko, mollet (K). 





-lui, ие, ия. 
Comme les précédents, ce suffixe sert à former un cer- 
tain nombre de mots désignant des parties du corps 
œil, Aira-hui (Y,-A-At) [huiro (PAI 
colonne vertébrale, kaïa-uvi (At) [kaÿo, dos (P,)] 
tête, maÿa-hue (A) [masu, crâne (Sipibo)] (1) 





(I est à remarquer que dans cos trois exemples, Po ou w final du 
mot radical (huiro, kašo, masu) se change en a devant le suffixe hui. 
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avant-bras, mu-hui (P,) 
menton, kehui (P,). 
-si, -še, -či, -čé, -5. 
Comme les précédents, ces suffixes se retrouvent dans 
un certain nombre de mots désignant des parties du 


corps, et, en outre, dans des mots désignant des produc- 
tions naturelles animales ou végétales 





lèvres, kihúat-či (Y,), kihuátči (At), Ыриа-& (А) 
peau, vi-či (P,) 

côte, pi-či (P,) 

cuisse, ki-či (P,), ki-šé (K) 

valve, ME AYA 

poitrine, šipië (Y) 

pet, scpi-si (Y,-At) 

œuf, vua-&i (P.), va-& (K) 

écorce, ni- (At). 


-ing, Aug, mg, -ng, -na. 
Ces différents suffixes, dont le sens nous échappe, sont 


de beaucoup les plus fréquents. On les retrouve dans les 
mots les plus dissemblables comme signification : 





ventre, poËo-sne (P,) [pus (K)] 
bouche, kehui-zna (P,) [ehui, menton (P,)] 
sable, maši-na (P,-K) [mdasi (Y,-At)] 
tonnerre, fureki-na (P,) [ferénke (K)] 
bras, роуа-па (Р,) 

cacao, guakano-rna (P,) 

ongle, mui-tis-n (P,) 

cou, tikana (P,) 

crocodile, kapui-zna (P,), kapúe-na (K) 
oiseau, isa-zna (P,) 

iguane, čeke-zną (P,) 

jaguar, kama-na (Р,) 
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-hua, -wua, -ua, -ha, -va, -a. 


Ce suffixe, presque aussi fréquent que le précédent, 
semble entrer surtout dans la formation de mots dési- 
gnant des animaux, des plantes : 


palmier cusi, čuvini-va (P,) 

canne-à-sucre, Miastay-va (At), huastai-hua (A) 

petit palmier épineux, dinipa-va (P,) 

arundo saccharoides, tau-va (Y,-At) 

roseau en éventail, ahua-hua (Р) 

gynerium sagittatum, faa-hua (A) 

bambou, fipu-Aa (P) 

tatou, pano-á (K), panu-ha (P,), pana-hua (P,) 

pécari, niča-ya-hua (P,), ya-ua (K) 

aigle, tetepa-hua (Pj) 

duc ñacurutu, popo-ha (P,) (popo, effraie) 

bétail, Sahín-hua (A) 

tapir, šayn-oa (Y,) 

capricorne, tiča-ħua (P,) 

chien, inawua-wua (Y,-At), inani-hua (Y,), ynahuan- 
hua (A) 

jaguar, ina-hua (At) 

hydromis, Suya-hua (P) 

ampullaires, дома (P,) 

jabiru, kanera-hua (P,) 

antruche, niga-hua (P,) 

perroquet, oba-hua (P,), bd-uà (K) 

poule, atá-hua (X,) 

orvet, noini-»a (Р) 

fleur, niz-ua (P). 


Diminutifs. — Les diminutifs se font, suivant les 
dialectes, par suffixation de -pisté, -piste, -pistia, -püska, 
-pünska, qui signifie « petit » : 
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petite maison, Sobo-pisté (0) olo, maison) 

garcon, bake-piste (P,) (no-vake, fils) 

fille, yosa-piste (P.) (yosa, femme) 

fournier, ésa-pisia (P,) (isa-æna, oiseau) 

enfant, wakö-pünska (K) (wákö, fils) 

chat, kama-pistia (P,), kūman-püska (K) (kămán, kamanú, 
jaguar) 


Composition. — Les mots composés se forment par 
simple juxtaposition, le déterminé précédant le détermi- 
nant : 


#йа-епе, miel (Р) (йа, caune--sucre, лепе, еп) 

či-kuani, fumée (Y,-At) (či, feu, koane, brouillard) 

atza-mütu, farine de mauive (K) (atsa, manioe, mtu, 
farine 2) 

sökö-múlu, farine de maïs (K) (šröki, maï 
farine?) 

hono-šeta, croc de pécari (At) (ono, pécari, Sela, dent) 

huasi-vimi(P,), uasst-vimin(K), riz (juassi, huasi, herbe, 
paille, simi, eimin, fruit) 

Savdni-mahitay, diadóme de plumes (At) (aváni, arara, 
mahitay, diadème) 

æene-tiaha, mouette et hirondelle de mer (P,) (zene, cau, 
tiaha, vanneau). 


тийи, 











Verbe auxiliaire. — Suivant Armentia (1), le verbe 
aki, « faire », joue en Pal ara le róle d'auxiliaire pour 
la conjugaison de presque tous les verbes. Nous n'avons 
rien observé à ce sujet, mais nous devons noter la pré- 
sence du suffixe -šu, -š0, -su, -550, -50, -S7O, -PSO, -rz0, 
dans un certain nombre de mots ou de locutions, où il 
semble jouer le rôle d'un véritable auxiliaire : 





(1) ARMENTIA, 0p. Cil. р. 187. 


36 LE sie, 


Suma-Su ea, je me porte bien (P,) 
bien-suis moi 
soma-s0, oui (litt. : c'est bien) (C). 
neno-šo (P,), nia-sso, nia-rso (C,), il y a 
yama-rso, il n'y à pas (C,) 
yama-su, jamais (litt. : il n'y a pas) (P) 
naipa-sso huara, dieu est au ciel (C,) 
сеге dieu 
hia-sro, je (litt. 
noki-rzo, nous (litt 
huapa-sro, j'aime (C,). 








e suis, c'est moi) (C,) 
ous sommes, c'est nous) (С) 





Conjugaison. — Nous avons très peu de renseigne- 
ments sur la conjugaison des dialectes pano de Bolivie. 

Les diverses personnes des différents temps sont nette- 
ment indiquées en Pakaguara, en Cakobo et en Karipund 
par suffixation des pronoms personnels correspondants : 

j'irai, kasnari-kia (0,) 

je vais, ka-kia (0) 

je veux, ake-hia (P,), aia-ked (К), kikas-kia (0,) 
je dormirai, uurša-kiá (K) 

je ne chante pas, pavé-iáma-nikana-ea (K) 

tu chantes, pavé-nikani-mia (K). 

Dans ces divers exemples, il est, en effet, évident que 
les suffixes -kia, -kea, -ea et -mia ne sont autres que les 
pronoms personnels de la première personne ekéa (Y), 
ekia (M1), ea (P), ia (C) et de la deuxième personne mia 
(A), mi (P), mía (C). 

Cette particularité semble spéciale aux langues du 
groupe bolivien ; en Sipibo; en effet, les pronoms person- 
nels précèdent toujours le verbe : 





aller, kai — je vais, eredi 
tu vas, mira-kdi 
il va, are-kai 
ete. ete... 
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En ce qui concerne les variations temporelles, nos ren- 
seignements sont encore plus incomplets. 
Un grand nombre de verbes de nos vocabu 








sont donnés avec la termin; ), ke : 
£u-ki (Y,) couper yakaa-kí (A), s'asseoir 
ma-kö (K), mourir uskki (At-Y), Ausadki (A). 


yoayoan-ki (A), dire,aviser dormir 

pahen-ki (A), 'énivrer niske-ke (A), se fücher 
šeunšeun-ke (A), se fatiguer nii-ki (A), se lever 

raskei-ki (A), avoir peur Auandi-ki (A), hiini-kt (At), 
aki (P,), faire pleurer 

ca-kÿ (K), mordre 


Les exemples suivants semblent indiquer que ce suffixe 
est la désinence du passé : 


an 





hewi ko- 
Parbre est-tombé 

zabubi no-papa nasnari-ki (C,) 
hier mon-père estmort 
zait `  ka-ki (0,) 

ce-matin je-suis-allé 

naia-ma-kö (K) 

il-est-mort 





норий  naiama-kò (K) 


mon-frère est-mort 





kamanu 
jaguar 


no-pia (C,) 
ué (avec) ma-flëche 
Celà est d'ailleurs en parfaite concordance avec ce qui 

se passe dans d'autres dialectes du même groupe, notam- 

ment en Sipibo et en Pano : 
il va, areká-i il alla, arekd-k 
il aime, mirani-ye, il aima, arénii-ke 
il a, avio il avait, avia-ki 
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Une terminaison au moins aussi fréquente que la pré- 
cédente est la terminaison -hue, -hui, -ue, vè, -xue, -hii, 
~u, -e, qui devient assez souvent en Pakaguara -ñua, -hug, 
Auen: 


accoucher, huake-hui (P,) allumer du feu, cü-uvá-ué (K) 


courir, ava-zué (P,) chanter, nahuani-hue A 
aller, ka-hu (P5) parler, oi-vè (P,) 
dormir, oša-huan (P,-P,) donner, akia-hua (A 
pêcher, huestii-hug (P,) 

e ete. 


Ces divers suffixes semblent correspondre à l'impéra- 
tif; c'est presque toujours, en effet, avec cette désinence 
que nous sont fournis les verbes à ce temps dans nos 
vocabulaires : 


apporte 1 akibo-hue (P,), norifuo-hue (At) 
prends ! á-hui (C,) 

regarde ! isu-hue (P,) 

viens ! o-ħue (P,), oua-e, ua-é (K) 
appelle ! See Aua (P,) 

léve-toi 1 ni-hue (Pj) 

va'en | me-hü (Y) 

couche-toi ! eraka-hu (Ру) 

donne ! ököa-ué (K), ekia-hue (P,). 


Cette interprétation nous est confirmée, comme celle 
du suffixe Ki, par l'étude du Sipibo. Dans ce dialecte, en 
effet, la désinence -ue marque également l'impératif : 





j'aime, care-miye, ea-nuye aime ! mibi- miihé-ue, mi-nuí-hue 
Je vais, eare-kai va | min-kata-hue 
je suis, ear-ie sois | mia-i-hue. 


En Atsahuaka et en Arazaire, la terminaison verbale 
dominante est -ito, -yton, -ytu, -yta : 
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nager, mehuana-ito (A) se peindre, réoitikita-yto (A0, 
porterquelqu'un,papiifo(A) ^ malenk-ito (A) 

rire, sir-ito (At) puer, &iusiakd-ylo (At) 

sifler, Seysd-yton (At) soufller le feu, &&uaka-yto (At) 
marcher, kaa-íto (A) tousser, Šku-ytu (At) 

coïter, čõta-yta (At) chanter, Remanita-yto (At) 





se dévêtir, raitifuiè-ito (A) соцрег, kasayka-yto (At) 
se gratter, huišíkita-yto (At) ве laver, maypunata-yfo (At). 
manger, pia-íto (A) 

Nous retrouvons encore la móme terminaison, en Atsa- 
huaka, dans un adjectif verbal (mort, nac-yto) et dans 
trois substantifs (faim, Saufa-yto ; sel, uiahua-yto ; éter- 
nuement, pataysih-ito). 

Nous n'en avons trouvé qu'un seul exemple dans nos 
autres dialectes : c’est l'adjectif: sot, Æayama-ito, du 
Pakaguara. 

Nous ignorons le sens de ce suffixe. I est remarquable 
qu'il entre dans la composition de verbes neutres ou 
réfléchis, exprimant tous des actions matérielles se rap- 
portant à l'homme. Nous serions tentés d'y voir une 
espèce de gérondif, car cette interprétation pourrait s'ap- 
pliquer aux formes, non verbales en apparence. où nous 
avons retrouvé ce suffixe. 





Adjectifs. — Dans la classe des adjectifs, nous devons 
signaler encore quelques sutfixes. 

Le suffixe -siliua entre dans la composition des adjectifs 
exprimant les idées de « froid » et de « chaud », en Ara- 
zaire : 





ithsi-sihua, chaud 
maflisi-sihua, froid (1). 


(1) On retrouve Ie meme sufiixe dans le mot par lequel les Atsahuaka 
désignent le rio Tambopata «papatsihug n, ` 
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Le suffixe -tima apparaît en Pakaguara dans les exem- 
ples suivants : 


čua-tima, maigre (P,) 
ina-mia-tima, triste (P,) (litt. : toi triste), 


auxquels nous devons ajouter l'adverbe keyo-tima, tou- 
jours (P,). 

Les pronoms personnels peuvent étre suffixés aux adjec- 
tifs comme aux verbes ; il en résulte une sorte de conju- 
gaison, que le verbe auxiliaire soit exprimé, ou sous- 
entendu comme cela semble étre la règle : 


issin-ked (K), malade-moi (je vais mal) 

šuma-šu-ea (P,), šuma-éa (K), bon-moi (je vais bien) 
sed-éa (), rassasié-moi (je suis rassasié) 
ina-mia-tima (P,), triste (-toi) 

Jakatzina-mia (P), propre (-toi). 


Interrogation. — Dans la plupart des cas, en Cakobo, 
en Pakaguara et en Karipunä, l'interrogation semble 
indiquée par le suflixe -ni, -ne (1) : 

qui? subi-ni (P,) 

qui est celui-ci ? sóe-ne mia (C,) (litt. -toi ?) 

comment t'appelles-tu ? zoo-ni mia (C,) (litt. : qui-toi ?) 

comment te portes-tu ? Suma-ne mia (P,), Suma-ni mia (К), 
oma-ni mia (C,) (litt. : bien-toi 2) 

que veux-tu ? Adi-ni (C,) (litt. : quoi ?) 

que dis-tu ? hahua ékés-ni (C,) 

qui eréa ? zahua-ni hunaipa (C,) 

d'où viens-tu ? aurá-ne-tze odei (K) 

où est Dieu ? gaunia-ni huara (C,) 

où vas-tu ? haunia-ni kaei (C,) 











(4) Suivant oette interprétation, la forme Xīčo-ne mia, que d'Orbigny 
traduit par - mentir , devrait se traduire : « mens-tu !» et les phrases 
henoni mia, neno-ni mia, traduites par Natterer «vous etes ic, vous. 
êtes là; devraient se traduite « êtes-vous ici ? êtes-vous là?» ou mieux : 
sestuicit es-tu là? 
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у ач un dieu? œauniani mi-huara (C,) (litt. : où (est) ton 
dieu?) 
combien vaut ? avoin-kas-ni mia (K) (litt. : combien veux-tu ?) 


es-tu marié ? auinia-ni mia (K) (litt. : époux-toi ?). 








Négation. — En Atsahuaka, en Cakobo, en Pakaguara, 
en Karipunt, la négation se fait, d'une facon trés régulière, 
par infixation ou suffixation (exceptionnellement par préfi- 
xation) de -yama, -ama, -iamän, -éma, -hayma, où il est 
aisé de reconnaitre le radical des adverbes de négation : 
non, hayma (At), háyma (A), rien, iyamark« (P), jamais, 
уатази (Ру) : 











je vais, ka-kia (0,) je ne vais pas, Ka-yama-kia (С) 
bien, ёота (Р,) mal, Zone eme (A 
beau, Soma (P,) cela ne vaut rien, Sumdn-iamán (K ) 
bon, sima (P,) mauvais, Júma-éma (P,) 
je comprends ton idiome, je ne comprends pas ton idiome, me- 
me-zui ka-kia (O,) rui ka-yama-kia (0) 
je ne sais pas, ká-yama-ki (0,) 
je veux, ake-kia (P,) је ne veux pas, oze-ama-kia (P,) 
je dormirai, vurša-kiá (K) je ne veux pas dormir, uurda-idma- 
kia (K) 
beaucoup, #84 (К) peu, üša-iamán (K) 
mauvais, mastára (At) bon, hayma-mastára (At) 


maigre, čua-tima (P) gras, čuapa-yama-šaki (P,). 


Nous retrouvons encore la même particule dans les 
adjectifs suivants dont le radical ne nous est pas fourni 
dans nos vocabulaires sous sa forme affirmative : 

laid, ye-yama (P,) 
sot, ka-yama-ito (P,) 

En terminant ces quelques remarques sur la morpho- 
logie des dialectes pano boliviens, nous signalerons quel- 
ques-unes des correspondances de voyelles et de consonnes 
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que nous avons pu noter par l'étude comparative de nos 
vocabulaires, 


Correspondances de voyelles. — Nous devons signa- 
ler en premier lieu la correspondance entre e, i d'une 
part et a, ay d'autre part. L'équivalence ay est nettement 
particulière aux langues de notre groupe occidental (Atsa- 
huaka, Yamiaka, Arazaire) : 


are 


cendre 
poudre 
barbe 
eau 


canot 
étoile 


lune 


main 


талай (Р) 
kannati (K) 

karniati (P,) 

čiinepo (P,) 

šenepó (K) 

dubi (P) 

zene (P-P,) 

zéne (P) 

айі (0б) 

кап (С,) 

nolà (P.) mái (P) nud (P.) 
uistine (P,) 


oše (P,-P,) 
Фе (А 0) 
98 (Y,) 
ове (0) 
osi (P,) 
hušhe (A) 
ursè (E) 
mäkina (C) 
meke (P,) 
mackena (A) 
makáni (At) 


Janua (At) 


činapóto (At) 
ётарйо (Үз) 
kenay (At) 
éna (Y) 


nutay (Y,) nuntay (А) 
húistima, (Y,-At-0,) 
huistima (A) 

vistima (0,) 

huiština, (P,) 

ursa (Y) 


makäni (At) 
mackena (A) 
muékana, (K) 
mákina (C,) 
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nez rikini (0) vackani (A) 
irlkina (Р) rékaxni (Y -At) 
rékani (Y ,-At) 
ríkini (C,) irikina (P,) 

œil huiro P,) huñruo (O,) 
huéro (P.) 
buero (К) 

Tidrahini (Y -A-At) 

oreille pahoki (P,) páukani (Y,-At) 
pauke (K) paukani (A) 
páuki (C,) 
paski (P,) 

poitrine Фрай (Р,) . Sipatäha (At) 
рай (Р,) ЗНратву (А) 

coton huášmime (C,) wuašmama (Ү,-А\) 

macrocercus Javani (Y,) sauánă (K) 

macao  Saväni (At) 

rame һийї (Р) na-huintay (A) 

vent nihuehue (A) néliuohua (At) 

cœur oità (P,) rohiti (P,) Sauvintay (At) 

šihuintay (A) 

pluie où (P.) ui (К) úhuay (Y,-At) 

ohi = pleuvoir (P,) huay (Y) 
uhuay = pleuvoir (A) 
menton Fa (A Tuivay (A0) 





Une autre correspondance trés fréquente est celle qui 
existe entre ë, o, u d'une part et a, g d'autre par 





nez erökin (K) rackani (А) 
аге hamutay (At) kanati (EA 

kannati (K) 

Karniati (P) 
coton. huašmona (P ) iruaswama (Y,-M) 
calebasse — Safano (At) čatana (Р) 
doigt muétoti (K) niki muitati= index (P,) 


allons ! kono (P,) кало (С) 


A 
gorge 

i 
machete 


jaguar 
maison 


œil 


rivière 


tique 
corbeille 
épine 
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tepuka (A) 
zoni-hua (C,) 
Fünkdtu (Y.) 
kamani (O) 
po (TrA) 
400 (0) 
šobo (P,) 

оро ((P:) 
čobo-stina (P,) 
huiro (P,) 
мифо (Р) 
Фието (К) 
munnu (K)=rio Madera 


заат (А) 
Kitamu (At) 
mudo (At) 


tépška (At) 
zani-hua (P,) 
šankato (At) 
kamana (P,) 
зда (К) 


huira-hui (Y,-A-At) 


mano(P,) 
mánu(C,) 
gahang, (P) 
kritáma, (Y,) 
musa (Р) 
musa (P;) 





Correspondances de consonnes. — Nous ne signale 


tons que le fait le plus typique : 


la correspondance 


curieuse qui existe entre ё, 5, ts, s d'une part et àr, sr, rs, 
T$ d'autre part : 


maïs 


maison 


chicha 
sable 


sein 


Seki (P) 

Séki (©,) 
tséki (P.) 
Sópo (Y,-At) 
Sóbo (0) 

Solo (P) 

solo (P,) 
 éobo-stina (Pj) 
беро (Р) 
mašina (P-K) 
mda&i (Y, At) 
Süma (At) 
бита (А) 


rsiki (0) 
Set) 


&róba (K) 


тері (0) 
таті (Ау 


srima (К) 
Sríma — lait (K) 


lune 


il n'y a pas 
ilya 
dormir 
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oše (P,-P,) 

Wée DHA 

682 (1) 

ossé (C.) 

osi (P.) 

hughe (A) 

gamasu = jamais (P,) 
niasso (C,) 

oëa-huan (P,-P) 


usä-ki (Y,-At) 
һива- (А) 
osa-ni (P,) 


ursa (Y,) 
urge (K) 


yamarso (C,) 

miarso (C,) 

warga-iá je dormirai 
(к) 


VOCABULAIRE (7) 


abeille 
accoucher 
acheter : 

je veux acheter 
agouti 

aille 

aile 

aimer : 

j'aime Dieu 
aller 





je vais 

je ne vais pas 

Je suis allé co matin 

J'irai demain 

J'irai au ciel avec Dieu 

va à ta maison et reviens 
vite! 

où vas-tu ? 


(1) Nous désignons par A 
At 


Y 


sala (Pj) 
huake-hui (P,) 


ari kas-kea (К) 

saka (P.) [cf. paca, porc-épic) 
aruarasentay (Ye-At) 

pii (At) [cf. épaule] 


huapasro huara (C,) 

putia (X,-At) [cf. venir] 

Бам (Р) 

habia (0,) 

ka-yama-kia (C,) 

zabuli kaki (C,) (ef. hier] 
kasnarikia (C,) 

kanosrikia no roabaina huara kiti (О,) 
ni-sobo kitikata, soribi (C,) 


auva-kai (K) haunia-nì kaei (C,) 


TArazaire de Llosa, 
PAtsahuaka de Nordenskiöld, 
le Čakobo de Cardús, 

Le Cakobo de Nordenskiöld, 
Je Karipuná de Martius, 

Je Pakaguare de Q'Orbigny, 
le Pakaguara de Heath, 

le Pakaguara d'Armentía, 

le Yamiaka de X***, 

Jo Yamiaka de Nordensklold. 


Pour notre transcription phonétique, cf. Créur-Mowrronr (de) et 
Raver (P.). Le groupe Otuk, op. cit. p. 318, note 2. 
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allons ! 


allez, marchez ! 
s'en alle 
vat’ en! 





allons-nous en d'ici 
allumer du feu 
allumette 


âme 

ananas 

anus 

appelle ! 

s'appeler : 
comment t'appelles-tu ? 
comment s'appelle ? 
apporter 

apporte ! 

arachide (mani) 
arachnides 

grande araignée 
arbre 


arbres : 

Ochroma piscatoria. 

arbre dont le bois sert à 
faire du feu 

ас 


argile 
Arundo saccharoides 


s'asseoir 
assieds-toi ! 
assez 


ono (P.) káno (C) 
haki-aki (At) 
Һау (А) 

їша (С) 


mei (Y,) 

ka-tsanta (K) 

kakia (C,) [ef. je vais] 

it uod-ué (K) [ef. soufler le fen] 

@і-іраїау (А) [ef. bois pour faire le 
feu] 

aohiti-Hinana (P) [ef. car] 

kakana (P,) kdkémd (At) 

voinkani (At) 

kenahua (P,) 


zooni mia (C,) litt. : qui toit] 

dte (Y.-At) [cf. enseigner] 

atukidek (A) 

alibo-hue (P,) norifuo-hue (At) 

maytapa (P:) 

huastina (P ) 

Sinosôko (At) 

би (А НЫ (А) ВЕ PP.) yúi 
w 


šenšihe (At) [cf. radeau] 
mašipunsono (At) 


kanati (P,) kannati (K) karniati (P,) 
kanutay (At) 

etuis (Y.) itu&z (Y,) 

тазала (Р) 

{ашта (Y,-At) [cf. roseau, Gynerium 
sagittatum] 

yakaa-kí (A) 

zauhii (C,) 

dakko (A) 
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assiette 

attacher 

s'attacher : 

ils s'attachent avec la 
queue 

attendre 

attention | 

aujourd'hui 


avant-bras 
aveugle 
aviser 
avoir: 
ilya 


il n'y a pas 
y at-il un Dieu ? 
se baigner 


bambou 


banane 


barbe 


en bas, par en bas 
bâton 

bâton pour se peindre 
beau 


c'est beau 
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testi (b) 
embitpay-nišn (A) 


hina růnu ktu (At) 


майн (А) 

sihuo (Y,) 

razma (P) тата.) 

saba-nató (K) [cf. hier, jour, matin] 
тийш (Р) 

tazahwirukuro (Р) 

goayoan-li (A) [ef. dire] 


nia=rso,nia-sso (O,)neno-šo (P )[ef. ëtre] 

ийа (С) 

yama-rso (C;) yamaha (P,) ydma (C.) 

zaunia nimi маға () (0,) 

našikimaš-ito (A) 

tìpuha (P,) 

pdka (At) [cf. fèche] 

truisfui (Y,) 

araspui (P,) karazpue (P;) kdrapi (0) 
kannapupra (K) 

hizzahúi (Y,) ydka (Y,-At) yaaká (A) 

kućni (P,) kenay (At) kenirani (P,) 

ekuésa (Y,) 

Bipunkay (A) 

hi-ibi (A) ivi (P) [cf. arbre, bois] 

šatepia (At) 

šoma (P;) (Kiëua : shumag] [ef. bien, 
bon] 

dakukuy (Y.) dakukuy, hayma mastíra. 
(At) [ef. bon] 

Ans sen |Kiëua] 


(1) La téaduction exacte doit être : 
aunia-ni méhuara 


ой ton-dieu 
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beaucoup idža (P,) üča (K) čťča-ynoa (At) 
huahana (Y -At-A) 

superlatif de beaucoup — iruruazna (PJ) 

beau-frère dai (P) 

bec isazana (P,) (cf. oiseau] 


їй (At) [cf. dent] 
bétail (ganado vacuno) — &ahínhua (À) [cf. tapir] 





bien Toma (P, [cf. beau, bon] 

iaraká (K) 
je me porte hien. Зитайи-еа (P,) šuma-ća (K) čoma-sga 

(0) 

blanc. ošo (P,) osso (K) hóšu (0;) 
blatte mapana (P,) 
bleu navia (P,) nyáhua (C;) [ef. vert] 
bo seani (P,) Scam (К) Zera-ito (A) 
bois, forêt nihifa (P.) 

hi-ibi (A) [ef. báton, arbre] 
bois à brûler karu (P -P) 





yi (K) [ef abre] 
bois pour ire le ar Miata (Y,-At) [ef. allumette] 


boisson depo (P.) [ef. chicha] 

boisson alcoolique ou Auastaihua (A) [cf. canne-ksucre] 
sucrée 

bon dakukuy (Y.) dakukuy, hayma mastdra 


(At) [ef. beau, non] 
іта (Ру) [cf. bien, beau] 
háša (G,) [cf. content] 

bouche kehuizna (P,) 

"ou dtài (Y -At) [ef. lèvres] 

iita (A) [cf. dent] 








boucle de la riviére punkatu (At) 
yukianue (А) 
bouteille siroufo (A) 
bouton tsanoria (At) 
bracelet punia-vičü (K) [ef. bras, poau] 
bras poyana (P,) puyami (At) poydnu P.) 
punya (K) 
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brouillard koane (A) [ef. fumée] 
yako (Y) (Kicoa : yaku, eau] 

brun čiki (0,) [cf. noir, såle] 
cabiai amuna (P,) 
cacao guaka-noæna (P,) 
cacique dayri (Y,-At) (cf. chef] 
calebasse en arbre čatana (P,) 
calebasse en forme de jatano (At) 

cœur 
calebasse de forme allongée šupämi (At) 
campement айта (Ү,) 
canne-à-sucre Bia (P.) ëta (0) 


hiastayoa (At) huastaihua (A) (ef. bois. 
son alcoolique ou sucrée] 





kuháña (X .) [espagu. : сайа (2)] 
canot noti (P,) núti (P,) nuti (P3) nutay (Y) 
nuntay (A) 
caoutchouc #aráma (Y ) karahipeni (At) 
capricorne (Oerambyz)— алша (Р) 
cataracte зади čama (K) [cf. force, courant] 
ceinture seresbe (K) [ef. pagne] 
ceinture de femme yui Benebi (K) (ef. arbre] 
celui-ci (este) nezto (P) 
celle-ci (esta) nezto (P.) ato (P.) 
celui-là, celle-à (aquél) — uznu (P,) 
celui-là (eso) hua (P,) 
ceux-ci (estos) nato (P,) nezto-abu (P,) 
celles-ci (estas) nezto-abu (P,) 
ceux-là, celles-là (aquellos) uznu-abu (P,) 
ceux-là (esos) anhu (P 
c'est celui-ci túvia (0 
cendre čiinepo (P,) činapóto (At) činapůto (Y,) 
[cf. poudre] 
cerf čassú (K) 
Cervus rufus čašo (Y -At) 
Cervus campestris šašo (P édso (C:) 


Cervus palustris ou palu- čašua (P,) tášua (C,) 
dosus 
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Cervus simplicicornis 
cervelle 

chandelle 

chanter 


il chante (1) 

je ne chante pas 
charbon 
chasser 

chat 


chaud 


eau chaude 
chauve-souris 
chef : 
premier chef 
2 chef 

chef de service 
chemin 


chemise d'écorce 


chemise de coton 
chenille 
chercher : 

que cherches-tu ? 
cheveu 

cheville 

chicha 

chien 


čaču-koro (P,) 

napo (P,) 

resiste-či (Y,) [cf. fil, feu] 

nahuani-hue (P,) 

kemanita-yto (At) 

pave-ué (К) 

pavé-nikani-mia (К) 

pavé-idma-nikana-ea (K) 

tsiste (P4) 

tasa-tasa (A) [ef. tuer, pêcher] 

kama-pistia (P,) käman-püska (К) [cf. 
petit, jaguar] 

étsomui (At) 

ithsi-sihua (A) itzió (K) 

ikíni (P,) [cf. avoir froid] 

zene-uani (P,) 

kaši (P,) айа (ҮА) 





huayri (Y ) [ef. cacique] 

makma (Y ) 

huari-náhua (Y,) 

fuaki (At) fuahé (A) wahi (P) 
rele (Y,) 

Topana (P.) [ef. vitement d'écorce] 
móru (C,) 

laléku (At) 

raytay (A0 

čuna (P,) 


лайша murari (0;) 

voho (P,) vo (P,) voôn (K) o0 (At) 

hopoto (P,) 

šepo (P,) rsepó (C,) [ef. boisson] 

šaspa (P,-P,-K) дайра (С) [Кати 
дара] 





(1) La traduction exacto doit tre : é ta chantes я. 


21606 


ә 16 guten, ; 


inawuawua (Y,-At) inanihua (Y,) yna- 
huanhua (À) (ef. jaguar] 


chienne čášpa-huini (0) [cf. épouse] | 
les chiens Zeite (С) 

ciel nahizna (P,) 

[Dieu] est au ciel naipa-sso [buara] (O,) [ef. nuage] 


[qui créa] le ciel [et 1а [zahua-ni hunaipa] roabaina [mai] (0) 
terre]? 
[j'irai] am ciel [avec Dieu] [kanosri-kia] no-roabaina [huara kiti] 








(0) 

cigale siho (P) of. grillon] 
cigare тїтөе farána (K) [cf. tabac] 
cil Jispirani (Pj) 
cire ойдо (ҮА 

poi (M) 

valarea (P.) (ef. miel] 
citrouille huarana (P,) 
clitoris eltso (At) [ef. vulve] i 
conti (Nasua) dia (P.) [cf. glouton grison] 
cobaye Jarasuya (P,) 
cœur Sa-uvintay (At) Hi-huintay (A) oiti (Pj) 

жом (Р) 

colter Jbsu-kósu (Y.) 

tege (A 
colique isti-ini (À) 
collier : | 
collier de dents de singe Wa (At) (cf. dent] | 
collier de graines sósisi (Y,) 

mastihuana (At) 
collier de fruits. kissé (K) [of hélices] 
Colocasia esculenta duri (At) 
colonne vertébrale kašawvi (At) 
combien : 
combien vaut? avoin-kas-ni mia (K) 


comprendre : 
je comprends ton idiome — me«zui ka-kia A 
je ne comprends pas ton me-zui ka-yama-kia (O) 

idiome ; 
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content : 
je suis content (heureux) 4а (С) [с. Бош] 
Copris puirahui (P,) ` 
corbeille carrée kritåma (Y) kitamu (At) 
čipriatay (At) 
corbeille ronde köpi (At) hepi (Y) 
hái (At) 
cornes de cerf čaču-mavi P.) [ef. cerf, feuille] 
corps уота (P.) 
côte (montagne) machana (A) 
côte (os) piti (Pj) 
coton. Tetagmen (A) 
seuabmama (YA) huífmime (0j) 
Juaëmong (P,) 
cou tikana (P,) 
tepuku (A) [cf gorge] 
tetora (P,) 
se coucher 
couche-toi | eraka-hu (Ру) 
coude huañpoto (P,) pdspotilko (At) 
eouguar (Felis eoneolor)— kama-&uak (P,) [ef. jaguar, loup rouge] 
couper wr Ya) 
asayka-ylo (At) 
courant des rivières Gama (P,) [cf. force, cataracte] 
courir uvazué (P,) 
court tekazia (P,) 
couteau 3ulay (Y) čotay (A) šutipósi (At) 
máne (C,) mané pakka (K) 
Lie veux] un couteuu mani [kikaskia] (C,) 
crabe sipiri (Pj) 
crapaud Tudisko (P,) 
Sakrapa (At) 
rie 
[uui ]eréaleciel tla terre]? [zahur-ni] hunaipa [roabaina mai] (C,) 
[Dieu le] créa [uara] hunaipa (C,) 
crier æoyana (P,) [ef. pleurer] 


croc de pécari hohu-ela (At) [cf.. dent, pécari] 


з 


crocodile 

cuiller : 

petite cuiller percée de 
trous 

cuisse 

danser 


dauphin 


de (préposition) 
demain 


j'irai demain 
dent 


dent incisive 


dent molaire 
dent de palometa 


LE MUSÉON. 
apuieng (Py) kaptena (X) арй (О) 
painté (K) 


kidi (P,) kišé (K) 

pabuihui (P,) 

munu-ana (P,) 

košoikana (P,) 

no (At) 

čavake (P,) oké sabaká (K) [of. jour) 

emëte (Y -At) 

чеара (Р) 

dsinarino (0) 

kasnari-bia (0,) 

setá (R) 

tséna (P,) 

četa (P,) la (0) 8a, rita (A die, 
та (А) 

тч (Ү,-А%) тайда (Ру) 

mahu (At) 


dent de rongeur (raspador) óna-hui (Y,) dno-Mita (At) [cf. dent] 


Dermatoma 

se dévètir 

diable 

diadème de plumes 


didelphe 
dieu 

y at-il un Dieu? 

où est Dieu ? 

Dieu est au ciel 

Dieu le créa. 

j'aime Dieu 

irai au ciel avec Dieu 
dire 





dino (Y,) hino (At) 

rai ito (A) [cf. chemise] 

уоёта (Р) 

mahitay (Үз) Saedni-mahitay, maytay 
(At) [ef. arara] 

čika (P,) 

huara (P,) oará (K) papa-guára (P,) 

æaunia nimi huara (1) (C,) 

zaunia-ni huara (0,) 

naipa-sso huara (О) 

huara hunaipa (C,) 

huapasro huara (C,) 

kanosrikia no roabaina huara kiti (0,) 

yoayoan-ki (A) [ef. aviser] 








(1) Voir Ja note de a page 48. 
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que dista ? 
doigt 


doigt indicateur. 
doigt médius 
» annulaire 
» auriculaire 
pouce 
doigt du pied 
donner 


donne! 
donne-moi ! 


dormir 


je dormirai 
je ne veux pas dormir 
dos 


douleur 
drapeau 
dynamite 
eau 


eau chaude 
éclair 

écorce (cáscara) 
écureuil 
Sciurus sp. 
enfant. 





hahua œékés-ni (С) 

mareskepa (At) 

muétoti (K) 

muiki muitati (P,) 

nipañana (P) 

pasoana (P,) 

pahuirokazna (P,) 

muičisna (P,) 

tae-čoko (P,) taÿ-sasi (At) [ef. pied] 

yasfui-hui (A) 

akia-hua (P,) 

ököa-ué (K) 

ckia-hue (P,) 

Mahon (04 

oëa-huan (P,-P,) usä-ki(Y,-At) husa-ki 
(А) osa-ni (Р) 

uurša-kiá (K) 

uurša-iúma-kia (K) 

kašo (P,) kdstihudna (At) kasteehuana. 
(А) 

pahínhua (A) 

rountagina (A) 

Jidka-kini eyla (At) (cf. poisson] 

xene (P,-P,) xéne (P,) ini (C,) Känü 
(C) a (Y) 

итарда (Ү,-А%) humupaša (A) oni- 
passna, ompassna (K) 

æene-uani (P,) 

Tananna (K) 

niši (At) 

kapa (Pj) 

hauvisto (At) 

aussi (A) [cf. garcon, fls] 

tístia-niána (1) (P,) 

tvakö-pünska (K) (ef. fils, jeune] 











(1) Sans doute, erreur de transcription pour prstia-nídna, 
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enfant mâle 
enfant femelle 

s'énivrer 

ennemi 

enseigner, enseigne-moi ! 
entendre 

épaule 

épine 


épouse 


LE MUSÉON. 


huaspistia (P,) 

huake-dini (P,) Lef. fils, jeune] 

pahen-ki (A) 

nunda (A) 

Лай (A) [ef. s'appeler, montrer] 

Timaphe paukanikini (A) 

puičo (P,) pii (At) 

muša (P,) mušo (At) musa (EA 

aluisa (Ү,) [esp. : aguja : aiguille (2) 

činani (A-Y,-At) [cf. femme] (Kampa : 
činani) 

nó-ahuini (0,) (ef, mari] 


éruption cutanéo (ronchas) punu (A) 


éternuement 
étoile 


être : 

vous êtes là 

vous êtes ici 
éventail pour attiser le feu 
fuco. 

se Bhar 

faim 

faire 

farine do manioc 
farine de mais 
se fatiguer 
femelle 

femme 


pata ylik-ito (A0) 

Jeiistima (Y;-At-C,) huistima (A) visti- 
та (Оу) huistina (P,) wistine (P) 
uistin (K) 


neno-ni mia (1) (K) 

heno-ni mia (1) (K) 

huikantay (At) 

himanan (P,) (cf. front] 

niskele (A) 

Baufa-yto (At) 

aki (P,) 

atza mútu (K) 

sökö mútu (K) 

#eun-šeun-ke (A) 

haypuei (At) ayfahui (A) [ef. femwe] 

#inani (Y -At) #indáni (Y ) [ef. épouse] 
(Kampa : dinani) 

ayfahwi (A) [cf. femelle] 

gula ustina (P,) yusd-bu (P) yosa (P) 
yussa (K) yóla (0,) yola-utihuavi. 
an 


(1) Voir Ja note de la page 40. 
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fer sidro (A) [cf. machete, métal] 
mane (P,) [cf. couteau, hache] 

fesse čikačną (P,) 

feu čihi (P,) ii (P;-A-0,) čí (C,) či eh 

#ü (K) 

feuille mani (Y) mdni (At) 
nipohi (P ) 

feuilles Pachira mani (А) 

feuille sèche pápani (At) 

fève küra (K) [ef. haricot] 

fibres de bananier зенита (У,) 


mdna-nii-yákano (At) [cf. écorce] 
fibres dont on feit du fl db (YJ Sb (At) 


fièvre Puskata (A) [cf. malade, mal de tête] 
fióvre paludéenne huskayseni (At) 

a mahi, resiste (Y,) resiste (At) 

filer vira-hue (P,) 


fille (opposée à garçon)  yoča-vaku ustina (P,) yósa (P,) yosa- 
piste. (P.) [cf. femme, petit] 


lle no-vake (P,) yosa-bake (P.) уивзалей 0 
(K) [ef. enfant, fils, jeune] 
fils no-vake (P,) wákö (K) huáki (C,) zuni- 


bake (P,) [cf. enfant, jeune] 
pussi (A) [ef. garçon, enfant] 
flóche páka (At) [cf. bambou] 
sdti (Y,) sodtióni (Y) 
pia (P,-P,) pùa (K) 
j'ai tué un jaguar avec la kamanu hiaki no pia (0,) 
flèche 
flóche à pointe de bois pia (Y,Àt) 
do palmier 


fièche pour pêcher hudkatay (At) 
fleur nizua (Pj) 
füte (petite) (pífano) — mastentay (А) 
foie tåka (At) 
force čamahue (P,) 


fourmi тат (Ру) ви (Y) 
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fourmi blanche тарца (А) 
fourmi de diverses espèces kano (At) 
^ hestista (At) 
» fina (At) 
` Mu (M) 
fourmilier tamauoir el (4 
(Myrmecophaga jubata) 
fourmilier tamandua weil (P) 
fourmilière mayezèue (P,) 
fourmilière de fourmis haunaä (At) 
blanches 
frère nu-huisa (Р) 
masko (P,) 
eppa (Ps) 
pui (K) 


mmamma (2) (A) (ef. mère, parent] 
mánu (Y ) (esp. : hermano(£)] 


mou frère est mort no-pui тайа тай (К) 
son frère est mort miéna-pui naia mali (K) 
froid. mathsi-sihua (A) 
ini (R) 
temps froid. iu tána (К) 
avoir froid бн (Ү,) 
front. boemand (K) huimang (P,) (ef. face] 
fruit vimi (P,) vimin (K) 
fumée či-kuani (Y -At) koane(Acf-brouillard] 
fumer : 
је ne fume pas. rumoe kom-aene-ka, rümoe koin-aema- 
Жа (К) [ef. tabac] 
[T mépuka (At) 
fuseau hui (Y,) Shui (At) 
fusil to (O 
garçon pussi (A) [ef. fils, enfant] 
ibo (Y,) 


hwaku-stizna (P,) [cf. femme, enfant, 
fils, fille] omi-báke (P,) [cf fils] bake- 
piste (P.) [cf. femme, enfant, #05, 
fille, petit] 
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Genipa nani (Y,) nani (At) 

genou rapoto (P,) ramputuku (А) 
EH 

glouton grison isa (P,) cf. conti] 

(Viverra vittata) 

glouton taira vuka (P,) 

gomme (espèce de) Sinuto (Y,) uto (At) 

gorge tépöka (At) tepuku (A) [of cou] 
temasano (Y,) 

graine huimi-viro (P,) (ef. fruit] 

granadillo baañi (Y) 

grand tayosi (P,) 
papaëinga (A) (ef. haut] 

grand'mère chuati (P,) 

grand'përe no-čaita (P,) [of. vieux] 

gras, grasse ëwapa yamañaki (P,) 

se gratter huišikita-yto (At) 

grenouille tañaña (P) 

griffe d'oiseau tayansasti (At 

grillon айо (Р Геї, cigale] 

guêpe à miel vina (P,) Aufna (At) 

Gynerium sagittabum — — ta-ahua (A) [ef. roseau, Arundo 

saceharotdes] 

hache ami (Y At) yammi (A) 
mané mosturóme (K) [cf. couteau, fer] 
sákamána (0,) 

hache de pierre porúma (K) 

hamac visti (Y,-At) erísse (K) 
nési (C,) [ef. écorce] 

hamegon huarastntay (Y -At) 

haricot kiro (P,) (ef. feve] 

haut papačinga (A) [cf. grand] 

en haut, par en haut rioki (A) 

hélater hobi (P,) [ef. lampyre] 

herbe guassi (&) [cf. paille] 

hier saba-utza (К) (cf. jour, matin, aujour- 


аш] 


60 


mon père est mort hier 


hochet en ailes de bu- 
prestes 
homme 


homme européen 

homme nègre 

homme espagnol 

Hyäromis 

ici (acá) 

idiome : 

je comprends tou idiome 

je ne comprends pas ton 
idiome 

iguane 

il 


il, elle 
ils 


ils, elles 

eux tous 

indien 

instrument en os pour 
enlever l'écorce du 
manioc 

instrument pour monter 
aux arbres 

intestin 

iule 

ivre 

ixode (isangiti) 

jaguar (Felis onga) 
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salu по-рара nasnariki (0) [of 
matin] 
vien išíma (K) 


huni (P.-A) zuni (P,) úni (K) hóuni 
с) 

6де Ф) 

kariba 8ikë (K) 

tapagnon (K) 

uára-iu (8) 

Suyahua (P,) 

nina (A) 


me-zui ka-kia (C,) 
me-æui ka-yama-kia (C,) [cf parler] 


ekezna (P4) 

haa (P) 
zonihua (C,) 
zanihua (P,) 
abo-ato.(P,) 
zonihua (C) 
zanihua-abu (P,) 
ҮҮ?) 
huanama (A) 
yapáyhua (At) 


dasatay (At) 


poko (Р,) poi (At) 

paravasnan (P,) [cf. scolopendre] 

paheke (P,) 

iké (A) 

inahua noera (Y,) inahua (At) [ef. 
chien] 

муміі (ў) 
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kamang (P,) kamanú (C,) támánu (0,) 
Тата (К) 
j'aitaé un jaguaravec — kamanu hiaki no ріа (0) 
la flèche 


jamais yamasu (Р 
jambe huiko (P,) һийи (A) [cf. mollet] 
jaune oguena (P,) 
#iní roabé (K) 
һа (С) 
je, moi адва (Үз) ема (А 
ca (P,-P,) úa (О) Ма sro (C,) мін (Р) 
пи-па (А) 
noe (P) 
de moi noena (1) (Р.) 
à moi точ (Р) 
pour moi тоела (Р) 
avec moi ea-yaghi (P ) 
jeune huake-hue nana (P,) (ef. Hstianidna, 
enfant (P,)] 
joue lano (Pj) 
jour čavana (P,) sabakd (K) (ef. matin, 
hier, aujourd'hui] 
mackayanu (A) 
Jh (alid) ati (A) 
Jac, lagune iáni (C,) iyana (P,) 
Iac Rogoaguado he (0 
laid уе-уата (Ру) 
lait rima (K) [ef. sein] 
lampyre hoki (P,) (cf. hélater] 
lande de pou ohuaëi (P,) (ef. œuf] 
langue æana (P,) вла (P,) häna (Y,-At) hand 
(K) Minah (A) ána (С) 
se laver maypunata-yto (At) 
lentement. ёатаетёи (К) 


leur (pronom) #soe (P,) 


U) Voir la note 7 do la page 26. 


6 


se lever 
lève-toi! 
lèvres 
lézard 
libellule 
loin 


long 


LE nustos. 


nii- 





ï (A) 

ме (Р) 

Mäer (Y,) kihudtéi (At) kipuaði (A) 
čava (P,) 

muisiteka (P,) 

vasi (P,) huasir (P,) huači-mayo (A) 
uno (Ху) 

tetekahua (P,) 





oup rouge (Canis jubatus) kamašua (P,) 


loutre (grande) 
loutre (petite) 
lune 


machete 


maigre (mase. et fém.) 
main 


mais 


mais jeune (choello) 
maison 


ma maison 

ta maison 

grande maison 

petite maison 

va à ta maison et reviens 
vite! 

mal 





Fámánu (C;) [cf. jaguar] 

enekama (P,) 

Jmázaro (Pj) 

oše (P -P,) (še (At-C,) 8 (Y,) ossé (C,) 
osi (P) Idle (A) uri (K) ursa (Y) 

šúnkătu (Y,) šankato (At) 





sáipe (C,) 

si-iro (A) [cf. fer, métal] 

čuatima (P,) 

makáni (At) mackena (A) muékana (K) 
тата (С,) meke (P,) 

emé (Y,) [Takana : eme] 

muipata (P,) 

Zeki (P,) tséki (P;) Séki EA rsiki (0,) 
Sröki (K) höki (At) húki (Y,) 

3eki-šo (P.) 

adma (Y,) 

30ро (Ү,-А8) 3óbo (0,) dobo (Pj) sobo 
(P,) čobostina (P,) šróba (K) 

nd-šobo (0,) 

mí-š0bo (0) 

dóbo-&áyla (0,) (ef. grand père, vieux] 

dobo-pisté (0,) 


nisobo (1) kitikata, æoribi (0,) 


čoma-yama (P,) 


0) Sans doute pour mésobo. 
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je vais mal issin ked (K) [cf. malade] 
mal de tête fuskata (A) [ef. fièvre, malade] 
malade muëkäta (Y,;-At) [cf. mal de tête, 
fièvre] 
iiana (P.) [cf. je vais mal] 
mâle Juni (A) [cf. homme] 
manger pichué (P,) pi-ue (К) ріа-йо (А) 


pikina (Y,-A0 (ef. nourriture] 
Hápibpi (Y) zaizai (P,) 





manioc ава (ҮА) ава (Р-Р) disa (0,) 
айа (Ү) 
marais iyačoko (P,) 
marcher kaa-íto (A) ka-kia (P.) [cf. je vais] 
marche | kata (P,) (cf. va! allez] 
marcher (ou parlant du еме (А) 
soleil) 
mari né-aludni (O,) [ef. épouse] 
marié : 
es-tu marié ? auínia-ni-mia (K) (ef. épouse] 
matin 
je suis alló ce matin zabuki Кай (O. [cf. hier] 
mauvais. уоМм (Р) 
mastára (Y,-At) 
dáma éma (P.) (cf. mal] 
méchant. danuisi suni (P.) (cf. homme] 
mentir Мёо-ле та (1) (Р) 
menton kehui (P,) Euivay (At) 
mère mmamma (A) [ef. frère, parent] 
khe (P) aii (Pj) kahi (P,) kai (K) 
14у (кауш) (С) 
mesquin huačiko (P,) 
hiadani (C) 
métal si-iro (A) [cf. fer, machete] 
Andries (At let. oi 
miel Bita-ene (P,) [cf. canne-à-suere, eau] 


huta (At) [ef. cire] 


(1) Voir 1a note de Ja page 40. 


64 


mien 
miroir 


mollet 
mollusques : 
ampullaires 





anodontes 


Borus sp. 
hélices 
molettes 
malette longue 
mon 

montagne 


montrer, montre-moi ! 


mordre 
Morpho sp. 
mort (muerto) 


mouche 


mouche dorée 
mouche maréhui 
mouche tornillo 
movfette (Mephitis) 
mouillé (2) 

mourir 


il est mort 
mon frère est mort 
son frère est mort 
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mo-ke (1) (Р) 
ukuck-mambo (A) 
anowuiso-tay (At) 
uíto (K) [cf. jambe] 


дома (Р,) 

kannafauvi (At) 

béo (Y.) 

dno (At) [cf. mulette longue] 

чей ти (Аб) 

küse (P,) 

iyaro (P) 

sano (P,) [ef. anodontes] 

noe-na (A) nóu-na (C) 

madiva (Р) 

nüirá (K) 

Лав (A) [ef enseigner, comment 
s'appelle? 

ea-k5 (K) 

ahuapaude (At) 

eman (Y,-At) imanu (A) 

naa-yto (At) 

Savina (Р,) 

lari (At) 

hudro (At) 

Sio (P) 

dota (A) 

Savana (P,) 

monata (At) 

imanu (A) 

makö (K) 

aia make (K) 

noui naia mak (К) 

mi£na-pui паѓа mak? (s) (К) 


(1) Voir la note 7 de a page 26. 

(8) Le vocabulaire de E. Nordensklüld porte « mochado », que nous 
traduisons avec doute « mouillé » [majado, en espagnol). ` 

(9) Voir la note 2 de la page 21. 
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mon père est mort hier 
moustiquaire 
moustique 

musique 

nager 


narines 
neveu, nièce 
m 


noir 
nombril 
non 


nôtre (pronom) 
nourrisson 
nourriture 





nons 


de nous 
pour nous 
à nous 
avec nous 
nous tous 
nuage 
nuit 


nullement, pas du tout 
œil 


œuf 
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#abuli no-papa nasnariki (О,) 

nonupa (At) 

vii (P,) huitüi... (At) 

navaritaevo (P,) 

nuna-hue (P,) 

mehuana-íto (A) 

rečaki (P,) 

no-piana (P,) 

reíri (05) rékani (YA) rackani (A) 

ui (C) irikina (P,) erökin (K) 

čika(P,)čekö (Kiki (C,) [ef. brun, såle] 

no-toko (P,) 

Фашта (Ү,-М\у 

hayma (At) háyma (A) 

chera (Py) (ef. nullement] 

kakuse marsia (C,) [probablement : je 
ue veux pas] 

nuke (P,), 

sibo-manuitta (Y.) 

tapifapi, pikina (Y,). pikina (At) [ef 
mangor) 
ikiti (P,-C,) fef. rôti] 

жй (Р) 

no-ke (P,) nu, пина (P,) noki-rzo (0) 

nun, nuna (P,) 

mune-na (P) 

nua (Pj) 

mura-yagiti (Р.) 

Weld CA 

núipa (C,) [ef. ciel] 

yata (P,) yáta (C,) 

yamuiki (A) 

waskiča (R) 

erá (K) [ef. non] 

huiro (P,) huéro (P,) buero (K) huira- 
hui (Y,-A-At) huáruo (C) 

vuači (P,) vačé (K) [cf. lande] 
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œufs de mouches 

œuf de tortue 

oh! 

oiseau 

Macrocercus macao 

Psittacus caninde 

ara jaune 

ara à collier 

oiseau-mouche 

canard 

canard musqué 

petit canard 

haninga (Plotus anhinga) 

cormoran 

mouette et hirondelle de 
mer 

grèbe (Podiceps) 

råle géant 

poule d'eau 

kamichi (Palamedea) 

jacana (Parra) 

ibis de Cayenne 

spatule (Platalea) 

tantale (Tantalus) 

 jabira (Ciconia mycteria) 

grand héron 

héron roux 

héron blane (aigrette) 

courlan 

vanneau 

autruche 

tourterelle pecui 

tourterelle zen 

pigeon 

perdrix 

faisan à cravate 


LE muséok. 


ёйа (А0) 

peeza (A) 

MEAS 

isazna (Pj) 

saudnà (К) sacan (Y;) Saváni (At) 
kaing (P,) Eannä (K) 

Капа (Р) 

touveëi (Р) 

ping (P,) pima (K) 

tari (A) 

nonona (P,) 

æimi-nonona (P,) 

sipaspa (P,) 

æene-zoke (P,) [cf. eau] 
æene-tiaha (L,) [ef. eau, vanneau] 





zene-popana (P,) [ef. eau] 
tsara (P,) 

toro (P) 
ahuiko (P,) 
sakazna (P,) 
ioruhuazia (P,) 
toto (P) 

toria (P) 
kanerahua (P,) 
isakoro (P,) 
haka (P,) 

vifo (P) 
purerahui (Р) 
байа (Р) 
nigahua (P.) 
huisà (P,) 
aharehue (P,) 
tikuri (P,) 
šara (P,) 

koëo (P,) 
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Penelope sp. 


faisan noir 

faisan petit 

faisan catinguern 

hocco pauxi 

hoceo à eràte 

hocco à bec ronge 

todier ^ 

perruche 

perroquet sey 

perroquet amazône 

Psittacus 

aracari superbe 
(Pteroglossus) 

toucan toco 
(Ramphastos Toco) 

toucan 

ani des savanos 
(Orotophaga ani) 

couroucou (Trogon) 

coucou 

pie 

martin-pécheur 

troupiale chopi 
olerus sp.) 

cacique grand 

cacique tojo 

cacique matico 

tangara bleu 

petit duc 
(Scops choliba) 

moineau cardinal 

engoulevent 

hirondelle 

fournier (Furnarius 
rufus) 





Judo (Y,-At) 
keupo (At) 
дею (Р,) 
ouokara (P,) 
šita (P) 
dstani (Y -At) 
payori (P) 
asing (P) 
puita (P,) 
raya (P,) 
tioritiori (Pj) 
obahua (P,) 
ший (К) 
pasea (P,) 


Аде Ф) 


tsyúki (0,) 
oitsoro (P,) 


hueočo (P,) 
isašoko (P,) 
buinan (P,) 
заа (Р) 
dei (Ф) 


isko (P,) 
čayo (P,) 
ovinoisa (P,) 
fanr (B 
tehutehu (P,) 


huašišeya (P,) 
рат (Р) 

čovopuna (P,) 
isa-pistia (P,) 
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iyran(Tyrannus sulfu- — avacisazna (P.) [cf. oiseau] 


ratus) 
coq patiari vene (P.) 
poule patiari (P.) patári (C,) 
atéhua (X,) [Kampa : atahua] 
Rupicola peruana dauvaestdka (At) 
efiraie popo (Р.) 
(Siriz perlata) 
Que ñacurutu popoha (Pj) 
(Bubo magellanicus) 
aigle (Morphnus urubi- telepakua (P.) 
tinga) 
caracara grand tetexna (Р) 
(Polyborus vulgaris) 
caracara petit drono-tetezna (P,) 
(Polyborus chimachima) 
pérénoptère aura kana-poiko (P ) 
(Cathartes aura) 
pérénoptère urubu poilo (P;) 
(Cathartes urubu) 
roi des vautours puiko-roa (Pj) 
(Sarcoramphus papa) 
oncle nati (Pj) 
koko (P,) kuko (P) 
ongle muitisna (P,) muétsis (K) 
máusdsi (Y,-At) 
or Tuiariso(Y,-At) huaruso(A) [cf. métal] 
oreille. pahoki (P,) pauke (K) páuki (O,) paski. 
(P,) páukani (Y, At) paukani (A) 
oreille (oidos) huaphe (A) 
os čao (P,) 
où nente (A) 
où vas-tu ? auva kai (K) haunia-ni kaei (0,) 
où est Dieu ? aaunia-ni huara (0) 
d'où riens-tu ? aurd-ne-tze odei (K) 
"m га (.) А0) (АЮ) dh (A) hp (P) 


sona-so (O,) [cf. bien] 
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ouragan 
раса (Cæloyenys Paca) 
pagne des hommes (sus- 
pensorium virile) 
paille 
paille de mais. 
palmier motaen 
(Attalea Hunmboldtiana) 
palmier eusi 
(Attalea spectabilis) 
palmier royal 
palmier marayahu 
(Bactriz maraja) 
palmier carundai 
palmier chonta 
palmier petit épinoux 
palmier du Guaporé 
palmier vingt-pieds 
palmito 
papillon 
parent 
paresseux (animal) 
parler 
patate douce 
payor 
payé 
peau 
pécari 


Dicotyles labiatus 
Dicotyles torquatus 
pécher 


peigne 
peindre 
se peindre 


niluehue (A) (ef. vent] 
saka (P,) [ef. agouti, porc-épic] 
züresbé (K) [cf. ceinture] 


huasi (Ру) Iet, herbe] 
Sevonan (L,) 
čuvinan (P,) 


čuviniva (P,) 


vinonan (P,) 
Sinizna (Pj) 


čebipohi (P,) 
huanina (P,) 

činipava (EA 

čoinan (P,) 

onizna (P,) 

Чайра (А) 

юго (Ру) 

mmammau (?) (A) [cf. mère, frère) 
naina (P,) 

oiv (P) 

Jari (P,-A) kúri (0,) kari (Y,-At) 
kupihua (P,) 

ivaš kupihua (P,) 

viči (P,) [Kavi 
ista (At) 
niča-yahua (P) 

yaua (K) 

ото (К) 

huesti ihua (P,) 

tasa-tasa (A) [cf. chasser, tuer] 
huištay, huoštay (At) 

kene-hue (P,) 

révišikita-yto (At) 

mašenk-ito (A) [ef. roucou] 





1 editi, e-vite] 


70 
pénis 
penser 


père 


mon père est mort bier 


pet 
petit 
peu 





pierre 


piment 

plante dont le suc sert. 
à la pêche 

pleurer 


pleuvoir 
il plent 
pluie 
plume 
poiguet 
poils 
poisson 


[je veux] du poisson 
agre armé 


LE MUSÉON. 


bike (T,-At) 

iná (K) 

yoka-hue (Р) 

noke papa (P,) papa (P,-K) pdpa (C,) 
papá (Pj) papa (A9 ppapppa (A) 
papatata (Y,) 

aabuli no-papa nasnariki (O;) 

spiet (CAU 

pistie (P,) 

davoveki (P,) 

isa iamán (K) [ef. non, beaucoup] 

iyamarka (P.) (ef. rien] 





raskei-ki (A) 

tái (0,) taé (K) tahe (A) tae (P,) tahe 
(P;-P,) ta (AD 

šašo (P,) saášu (K) 

tomó (P,) tomo (P;) [Takana : tumu] 

yantunko (At) yantuko (Y,) yamitunku 
(А) 

уон (Р) уйі (At) 

ehem (А) 


Joíini-Rt (At) huandi-ki (A) 
bota (P,) 

oyana (P,) [ef. crier] 

ohi (P,) uhuay (A) 

huisruhuaina (C,) 

їйшау (Ху М) huay (Y,) oi (P,) ui (K) 
pohi (P,) poe, poö (K) 

mokina (P, [cf. main] 

isapuhi (P,) 

пиара (X,-At) huaka (A) odka (K) 
sanina (P,-P;) 

zani (pikaskia] (C) 

kaëkuaëna (P,) 
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bagre 

dorado 

raie 

адо 

surubi (Platystona sp.) 

palometa 

anguille 

pacu (Prochilodus, 
Myletes sp.) 

poisson (espèce de) 

poitrine 


pomme de terre sauvage 
(papa del monte) 

porc-épic 

porter quelqu'un 

se porter : 

comment te portes-tu ? 


je me porte bien 


je me porte mal 
pot 


pou 
poudre à fusil 
pourri 

prairie 
prendre : 
prends ! 





près 
prêtre des indiens 
propre 

puce pénétrante 
puer 

punaise 


iškina (P,) 
huinaka (P,) 
ivi (P,) imi (C,) 
huičoa (P,) 
huavina (P,) 
make (P,) 
merona (P,) 
saničeke (P,) 


moumhu (A) 
#ipatdka (At) šiipantay (A) dipati (P,) 

dipati (P,) Sipis (Y,) я 
púa (A) 





saka (P.) (ef. agouti, paca] 
рарейо (А) 


umane mia (Pj) Jumani mia (K) бота. 
ni mia (0) 

Зитайи-еа (Р) Suma-éa (К) toma-sga. 
(00 

issin-ked (K) 

Juisay (A 

leto (P) 

yia (P,) ia (At) 

Senepó (K) [ef. cendre] 

оріві (Р) 

nihi (Pj) 


esa (Pj) 

йш (С) 

obipistia (P,) 

rohá (Р 
lauikatzina-mia (P,) 
scho (P.) 
Söušiaká-yto (At) 
pataria (P,) 
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quand ? 


que? 
que dis-tu ? 

que cherches-tu ? 
que veux-tu? 


queue 

ils s'attachent avec la 
queue 

qui? 

pour qui ? 

avee qui? 

qui est celui-ci ? 


qui créa le ciel et la terre? 

racine 

racine pout empoisonner 
Jes poissons 

radeau 


rainette 

rame 

ramer 

rassasié : 

je suis rassasié 

rat 

rate 

regarder : 

regarde | 

renard 

revenir : 

va à ta maison et reviens 
vite! 

rien 

rire 

rivière 


ekustia (P,) 
zanetia (P,) 


hahua айётї (О) 
æahua muraëi (©) 
gahua kikazai (С) 
їйї (Оу) 

hina (Y -At) 

lina rünu bàtu (At) 


subini (Pj) 

subini-su (P) 

subini-agüi (P,) 

sdene-mia (O,) [litt. : qui-toi] [ef. s'ap- 
peler] 

zahua-ni henaipa roabaina mai (C,) 

iri tapóna (K) (ef. arbre] 

dša (At) 





huikdte (At) 
sinsiki (A) [ef. Ochroma piscatoria] 
čaki (P,) 

huiti (P,) na-huintay (A) 

Muiña yavai (P,) 


séa-éa (K) 
šoya (P,) 
taasti (At) 


isu-hue (P,) 
čutsikana (P,) 


nisobo kitikata, zoribi (C) 


iyamarka (P,) [ef. très peu] 
sêr-ito (At) siri-hue (P,) 
hunu(A)énne(R)zene-času(P,) [cf. enu] 
mano (P,) 
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rio Mamoré mano (P,) mánu (0) 
rio Madera munnu (K) kara-manu (P,) 
rio Beni manukuro (P,) guarayuya (P,) 





Blanco ene-ošo (P,) [cf. ean, blane] 
rio Guaporé čekevaeni (P,) 




















rio Inambar yamiaka (Y -At) 
roi Yaguarmayo dpeti (Y -At) 
rio Tambopata huákani (Y,) 
papatsilua (At) 
riz huasi-vimi (P,) uasstvimin (K) [cf. 
herbe, fruit] 
rose (couleur) ini (C,) [ef. rouge, violet] 
roseau en éventail tahuahua (Pj) (cf. Gynerium sagitta- 
tum, Arundo saccharoides] 
rosée čoniena (P,) 
rôti 
viande rôtie gaigai-orakuati (Р) [ef. manger, 
roucou f (Ya-At) maše (A) таде (О, 
rouge K) ñini (0) [ef. rose, 
ruisseau ДҮ] 
ene (P,) (cf. eau] 
sable maëina (P,-K) ndasi (Y,-A0) mari (A) 
sain oma atsinu (P,) (ef. bon] 
sile ?eke (P.) [ef. noir, brun] 
sang imi (P,-K) himi (A) hemi (At) 
savoi 
je ne sais pas 14-уата- (C) | ef. jo пе comprends 
pas, sot] 
sauterelle ёар (P,) 
scolopendre  paravasnan (P, (еї. іше] 
scorpion. nibo (P,) 
sein čočo (P,) [Кіёта : čuču) 


Jima (At) šuma (A) srúma (K) 
idava-ëipati (P,) [ef. poitrine] 
sel yuëi-vata (P,) (сї. piment] 
uiahua-yto (At) 
čúpara (C,)[Kayubaba : čopara, čapála} 
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serpent : 
orvet et amphisbène 
boa 

couleuvre 

crotale 

Eunectes murinus 





singe : 
Ateles paniscus 


Ateles sp. 

maquis nocturne 
alouate noir (Stentor) 
alouate rouge (Stentor) 
bocca d'agua 
Lagothrie sp. 
Lagothriz olivaceus 
Cebus fatuellus 
callitriche 

callitriche lion 





soboim (Callithriz) 
bugio (Myeeles barbatus) 
Pithecia hirsuta 

singe leon 

petit si 





sot 
souffler le feu 
sourcil 


LE MUSEON, 


noiniva (P,) 
čanuza (P,) 
вов (P,) 
kazmu (P,) 
runoá (K) 

вое (Р) 
eysó-ylon (At) 


iso (P,) issu (K) 

kuku-huahua (A) 

zi Geht 

тйю (Р) 

iru-beke (P; [cf. noir] 

iroho-dini (P,) [ef. rouge] 

ruka (K) 

dodo (Y,-At) 

Фтоа (К) 

ато (К) 

dino (P,) 

huasa (Р) 

udssa (K) 

шо (К) 

hána (K) 

рі (ҮАЮ 

ФН (А) sípi (Y) 

no-pohui (P,) pui (K) 

čiči (P) 

медо (P,) 

dekaskia (L,) 

тааћ (A) (ef. terre] 

huari (Y -At) hudri (P,-0O) huari (Y) 
wari (P) vari (P.C) fuarri (A) 
baari (K) 

ka-yama-ito (P,) (cf. je ne sais pas] 

dlsuaka-yto (At) [cf. allumer du feu] 

huiškorani (P,) 
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sourd pati (P) 
suer ° nishana (A) 
sueur miskäna (At) 
tabac Savaro (Y,-At) 
irumue (P) rímoe (K) romui (Pj) 
rómi (0;) 
talon čiposto (P,) 
tante pid (Pj) 
vaya (P,-P,) 
taon onobuiro (P,) 
Ташёіре (АЮ) 
tapir ahuana (P,) awdna (K) ahuara (At) 
dhudra (0) 
#аупоа (Ү,) (ef. bétail] 
tatou pano (K) 
tatou encoubert panuha (P ) 
(Dasypus sezeintus) 
tatou géant.  anahua (P) 
(Dasypus gigas) 
tatou peba yavisna (P,) 
ténébrion yoliteso (P,) 
termite тарапа (Р) 
terre maahi (A) maai (K) may (P4) mdy (C,) 


mai (O) mahe (P,) 
[qui erén lecielet]la — [zahua-ni hunaipa roabaina] mai (O,) 
terre? 








testicule hofu (At) 

tête mapo (P,-P,) mápo (K) mápu (О) 
mašahue (A) másekáta (At) 

tien тіле (B 

tique garrapata nalang (B yaanÿ (At) 

tissor tima-hue (P,) 

toile d'araignée tàé-resti (M) (cf. hamac] 

tomber oki (At) 

l'arbre est tombé houri ko-ki (At) 

ton mina (A) müna (O) 

tonnerre turekina (P,) terénke (K) 


kanaka (At) 


76 


tortue de terre 
tortue d'eau 
toujours 
tous : 
nous tous 
eux tous 

. tousser 
triste 
tronc d'arbre 
tu 


de toi 
à toi 
pour toi 
avec toi 
tuer 


j'ai tué un jaguar avec la 
flèche 

urin 

valoi 

combien vaut ? 

cela ne vaut rien 

vase de terre 








veine 
venir 


viens | 

viens ici | 

d'où viens-tu ? 
vent 


vent froid 
ventre 


LE MUSÉON. 


čahue (P,) 
neie DA 
keyotima (P.) 


пф а-Ми (О) 

йу (О,) 

дли, brain (At) oukd (A) 

inania tima (P,) 

Jio (At) [cf. jambe, mollet] 

nia (P,) mia (At) mía (0) mi (B5) 
mima (A) mikía (Y,-At) mia-ni (C,) 

mi-n, mi-na (P,) 

mi-a (P,) 

mi-nasu (P,) 

mi-ayagüi (P,) 

laza-asa (Y,-AM) tasa-tasa (A) [ef. 
chasser, pècher] 

aha-hue (P,) 

kamanu hiaki no pia (0,) 


éstäno (At) 


avoin-kas-ni-mia (K) 
Sumán-iamán (K) [cf. mal, mauvais] 
Samustina (P,) 

kanšui (Y,-At) 

pono (P,) 

длина (Y,-At) [ef. aller] 

e (P) 

yaliáck (A) (ef. aller] 

ойе (Р) очае, мав (К) 

aurd-ne-tee odei (К) 

huezna (P,) uenna (K) 

néhuohua (At) nihuehue (A) 

drupé (K) 

pušú (K) родозпа (Р) 

atobna (P,) 

nó-tåte (At) 
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vers: 
lombrics пота (P,) 
vers à viande čuma (P,) 
vert avan (K) nydhua (O,) [ef. bleu] 
nakina (Р) 
vessie isonaneti (P,) 
vêtement d'écorce ssópá (&) [cf. chemise d'écorce] 
viaude nami (P,-P,) nami (At) name (K) 
viande rôtie œaivaiorakuati (P;) Tet, manger, 
nourriture] 
vieux Ain (All grand père] 
yusi (Y 
noira (P,) 
village yakata (P,) 
violet čini (0,) (ef. rose, rouge] 
vito katsan rurao (K) 


va à ta maison et reviens nisobo Hitikata, æoribi (0) 
vite ! 








voici kene-kene (A) 
voler (avec des ailes) : 
je vole huahatay (Y,) hudkdka (At) 
voleur yumana (P,) 
ipunkay (At) 
vôtre (pronom) mike (Py) 
vôtre mina (A) 
vouloir : 
je veux akekia (P,) ai aked (K) 
Je ne veux pas oze атаа (Р) 
je veux un couteau mani kikaskia (0,) 
je veux du poisson zani pikaskia (0,) 
que veux-tu ? ahua kikazai (C,) 
húúni (0,) 
je veux acheter voi kaskea (К) 
vous ти (РА 
zunimato (C,) 
de vous mi-ato-na (Ру) 


à vous mak 


18 
pour vous 
avec vous 


vulve 


un 


deux 


trois 


quatre 


cinq 


six 
sept 
huit 
neuf 
dix 


LE MuséoN. 


mi-ato-nasu (P) 

micalosyagii (P) 

Мйеє (ҮМ) 

шй (К) Lef. clitoris] 

Juistizna (P,) váistita (O) ouestiris(P,) 

nonëina (Y) nuntina (A) 

nikatsu (At) 

nata (Py) 

aares (K) 

irabuigna (P,) eranbué (K) rabue (P;) 

bita (Y ) butah (A) [Takana] 

dévita (0.) dafuiira (AU 

kimisa (P,) kimišá (K) [Kičua] 

térešen (1) (0;) 

dunkarama (M) 

butah-nunčina (A) 

butah-butah (A) 

askave (P,) 

ctédynua (At) [ef. beaucoup] 

cranbue nardbue (К) 

čáynua (At) [ef. beaucoup] 

muiëi (P,) mueken Hina (Y meke-ati 
(P) [cf. main] 

muibui-kesna (Pj) 

akire-heaëna (P) 

перай (Р) 

pasokiro-keazna (P,) 

muiki-hiyaëna (P,) meke-rabue (Р) (== 
deux mains] 

ečasu (P,) 








(1) Ce mot a aussi le sens de « plusieurs » d'après В, Nordenskiöld. 
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Observation préliminaire 


Les notes qui suivent, prises au fur et à mesure de 
mes lectures, ne concernent que les livres protocanoni- 
ques de l'Ancien Testament. J'ai pensé qu'elles pourraient. 
intéresser les lecteurs du Muséon, tout en les délassant 
d'études plus sérieuses. On multiplierait à l'infini les 
observations de ce genre; aussi loin d'avoir la ridicule 
prétention d'épuiser une matière inépuisable, je ne fais 
guère que l'eMeurer. Ce que renferment ces pages, се 
n'est pas une moisson, c'est à peine une gerbe, mais 
bien plutôt quelques épis, quelques glanes ramassées dans 
ce vaste champ de l'exégése. Leur valeur, certes, est bien 
modeste, peut-être cependant ne sont-elles pas absolu- 
ment ni toujours dépourvues d'intérêt. 

Le lecteur en jugera. 








A. R. 
Plaisance-Riaz, 50 août 1913. 


Nota. — 11 n'a pas toujours été possible do noter intégralement les 
accents massorétiques; les hébralsants que seuls cette notation intéresse 
y suppléeront aisément. 


80 LE MUSÉON, 


GENÈSE 





1. HI, 17. Lorsque Dieu interdit à Adam de manger du fruit de 
L'arbre de la science du bien ot da mal, Eve n'existait pas encore, 
de sorte qu'elle ne connut cette défense qu'indirectement, par 
Adam. 





n 


2. 11, 25, Ш. 1, Adam ot sa forme étaient nus. Lo serpont 
était lo plus rusé de tous les animaux. Ces deux mots n'en font 
qu'un en hébreu, ou du moias ont la même étymologie 09, qui 
veut dire, à la fois, être nu et rusé. Lo serpent étant nu, c'est-à- 
diro n'ayant point de poils, mais une peau lisse, glisse ou coulo 
plus aisément entre les mains ou les pattes de son adversaire, De 
1à, peut-être, l'idée de ruse attachée à celle de nudité. 





* 





8. IX, 27, « Dilatet Deus Japheth. » En hébreu : Que Dieu dilato, 
ou Dieu dilatera le dilaté : ME D'HON B). C'est Don de ces 
jeux de mots qui se rencontrent si fréquemment, 





H 





4, X, 5. « Ab bis divisae sunt insul gentium in regionibus suis, 
unusquisque secundum linguam suani». Il n'est pas encore question 
de Babel et déjà paraît la diversité des idiomes. Ne serait-ce point 
que, lors de la construction de cette fameuse tour, il y eut dissen- 
sion d'idées plutôt que confusion des langues ? D'autant plus qu'au 
chap. XI, premier verset, on lit, en hébreu, FIR et non plus 1185, 
Les deux opinions se peuvent soutenir. La plus généralement 
admise est celle de la confusion des langues. On ne s'entendait 
plus, qu'il s'agit d'opinions ou d'idiomes. 
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DM 
5. X, 5. « Ab his divisie sunt insule gentium. » Les peuples se 
partagérent los iles, c'està-dire les continents. De même les Hin- 
dous donnent aux continents le nom de dipa qui à proprement 
parler signifie (le. Le terme hébreu "N a aussi ce double sens. 


D 


6. XI, 2. Ils eurent des briques au lieu de pierres et du bitume 
en place de mortier. 

Dans le texto hébreu il y a ici une série d'assonances qui voisi- 
nent au calembourg. 

... 

7. XVI, 11. Ismadl veut dire : « Dieu entendra (les plaintes 
d'Agar) », pour : « Dieu a entendu, » 

De même, Dieu, plus tard, se définira : Zaveh : « Celui qui sera », 
pour « Celui qui est. » Zsaac signifie : « Il rira », parce que Sara 
чаті», De même, Jacob : « Il supplantera », pour marquer qu'il 
tient Езай раг la. plante du pied, en attendant, il est vrai, de lui 
prendre son droit d'ain 

Le futur pour le présent ou le passé. 


* 


в, ХҮП, 17. « Abraham tomba sur sa face ot rif, n Voici la 
première mention du rire qui vaudra son nom à Isaac, 


в 
DN 


9, XVIII, 18 e/ seg. On pourrait s'étonner que Dieu qui parlait 
à Moyse, « comme un ami à son ami », ait laissé à Jéthro lo soin. 
de lui indiquer la façon dont il devait gouverner son peuple. C'est 
que probablement il entre dans les desseins de Dieu que l'homme 
se serve de la raison qu'il lui a départie, et de le livrer aux res- 
sources de cette même raison, dans les choses qui ne dépassent 
point ses forces, 











+ 
ON 


10, XVIII, 27. Abraham s'excuse de parler à Dieu, lui qui n'est 
que « poussière et cendre IERT “E5 ». Assonances, 


* 
s*a 
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11, ХХ, 6, C'est durant son sommeil que Dien avertit Abimé- 
Jech de sa méprise au sujet de Sara. 

Le plus souvent les théophanies se produisent ainsi ; dans le 
Nouveau comme dans l'Ancien Testament, c'est ordinairement 
par le moyen des songes que Dieu manifeste sa volonté, qu'il appa- 
Tait. Do là l'importance attachéo aux songes par les Orientaux, 
même de nos jours. 

La divination par les songes n'a peut-être pas d'autre origine. 

Dieu ft exception en faveur de Moyse. Nombres XII, 6. 


* 
"n 


12, XV, 2. «Dixit Abram .... et filius procuratoris domus meu... 
iste Damascus Eliezer. » 

L'hébrou contient ici un jeu de mots : PUS 2. 
Vou ben... mescheg... da meseg. 





ge mp 





vie 


18, ХХ, 7, « C'est un prophète ; il priera pour toi et tu vivras. » 
Cest Dieu qui parle ainsi d'Abraham au ravisseur de Sara, Abimé- 
lech, La ponséo est celle-ci  « Abraham est un juste, il me priera 
do to laisser la vio et jo to la laisserai. 

Dieu, sans doute, pourrait laisser la vie à co princo, sans l'inter- 
vention d'Abraham ; mais il veut qu'Abimélech doive sa grâce à 
son serviteur, 

Cest le second enlèvement de Sara (ef. Genèse XIL). II ne faut 
point s'étonner de voir la même cause produire le móme effet, 
même à différentes reprises. 






* 
s*a 
14. ХХ, 16. Abimélech donne mille pièces d'argent à Abraham 
Pour acheter un voile à Sara. Serait-ce l'origine de la coutume qui 
interdit aux femmes de l'Orient de sortir autrement que voilées ? 
Nous voyons plus tard Rébecea abaisser son voile en présence 
d'Isaac qu'elle va épouser. 


* 
sta 


15, XXI, 23. Abimélech dit à Abrabam : « Jure par Dieu que tu 


GLANES BIBLIQUES. 85 


ne nuiras ni à moi, ni à mes enfants, » Le terme ici employé est 
nin, Y}. En espagnol un enfant se dit nino. 





* 
DN 


16. ХХІ, 29 ef seg. Dans ce passage, il y a un jeu de mots sur 
5210, qui vent dire, à la fois, sept et serment, Les sept brebis à lui 
données par Abraham rappelleront son serment à Abimélech. 





s*a 


17. XXII. C'est dans la nuit, pendant son sommeil par consé- 
quent, que Dieu ordonne à Abrabam d'immolor Isaac. A son lover, 
la nuit durant encore, de noc consurgens, Abraham se mot en 
devoir d'obéie, IL no se demande méme pas si c'est un rére ; ou, 
s'il se pose la question, il se répond ou bon Oriental que ce songo 
vient de Dieu, comme tous les songes, et que dès lors il doit ÿ 
conformer sa conduite, sans hésitation, Voir ci-dessus 11. 





n 


18. XXIV, 02 et 33. Laban donne de l'eau au serviteur d'Abra- 
ham pour so laver les pieds, Il lui offre aussi à manger, mais 
Eliezer déclare qu'il ne mangera pas, avant d'avoir rempli son 
message, 

A rapprocher, si l'on veut, du passage des Actes où un certain 
nombre de Juifs font le serment de ne rien manger, ni boire, avant 
d'avoir tué St Paul. (XXIII, 12.) Gent uno façon de dire que l'on. 
fera promptement co que l'on promet do faire. 





* 


19. XXIV, 47. « ... Suspendi inaures ad ornandum faciem ejus 
et armillas posui in manibus ejus. » 

L'hébreu porte : « Je lui ai mis (à Rébecca) un anneau au nez 
(FEN) ». Dans l'antiquité, los femmes se faisaient souvent percer 
Jes narines, ou plus exactement une narine pour y suspendre des 
anneaux, Aujourd'hui encore, c'est Pusage des femmes de l'Inde ; 
ces anneaux sont parfois très lourds. 








84 LE MUSÉON. 


20. XXV, 28, « Isaac amabat Esaü eo quod de venationibus 
illius vesceretur. » 

L'hébre est plus énergique dans sa concision elliptiqu 
aimait Esaü parce que du gibièr dans sa bouche YEI T) 





Isaac. 





21, XXVI, 5. « Eo quod.. Abraham... custodierit precepta et. 
mandala mea, et ceremonias legesque servaverit. s Sur ces 
quatre termes, trois sont à pou près synonymes. Les mots se 
lisenten hébreu "^n "pip "niya “MYE: La synonymie 
ne saurait être complète ; il y a' là des nuances qui ont échappé 
à la plupart des traducteurs, 


` 





22, XXVI, 8 « ... Abimelech ... vidit Isaac jocantem. cum Re- 
ern — 

Le mot Isaac voulant dire celui qui rit, qui plaisante, on se 
trouve en présence de l'un de ces calembourgs si fréquents dans 
Ja Bible : * Abimelech vit le plaisant plaisantant : p? prit". » 


DH 
H 





20, XXVI. Isaac descend à Gérare avec Rebecca, durant une 
famine, choz Abimelech, absolument comme précédemment Abra- 
han et Sara l'avaient fait deux fois (Gen, XII, 11 etseg., .. XX, 2 
et soq.) Certains exégètes se fondent sur ces similitudes pour affir- 
mer qu'il s’agit d'un seul et même incident, raconté plusieurs fois. 
Ce n'est rien moins que prouvé, 





no 


24. XXVIII, 6. « Et vidit Esau »... Suit une sorte de parenthèse 
qui se termine au verset 8 où la narration reprend : « Et vidit 
Esai » (Je traduis sur l'hébreu WWI NYM). 

Je note ce passage comme specimen d'incise. 





vie 
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25. XX VIII, 20 ei seg. Jacob promet à Dieu qu'il sera son Dieu, 
s’il lui donne du pain et des vêtements. De plus, il s'engage à lui 
offrir Le dixième de со qu'il lui donnera. 

Ce langage paraît assez étrange, et l'on ne so sent nullement 
porté à s'extasier sur une pareille générosité. 


26. ХХІХ, 1. тузу оруу 
C'est-à-dire : Et Jacob part 
que pour être relevée, 








27. ХХІХ, 10 « TNÈTS DÉI: et il abreuva le troupeau. 
id. 11,973) zb: Eë: et lech embrassa Rachel, » 
Ici encore, une sorte do calembourg. J'observe toutefois que si 
les mots soulignés s'écrivent de la même façon, ils se prononcent 
différemment, Notons aussi que l'on omettait les points voyelles, 
et que dàs lors, dans l'écriture du moins, il y avait parité absolue. 


28. XXX, 42. La note maseorétique au sujet du p) tendrait à 
prouver que les Massorètes, pour établir lour édition ne varietur, 
adoptèrent un exemplaire, entre plusieurs autres, et ne se servirent. 
pas de plusieurs, à la fois, pour prendre de chacun ce qui leur 
semblait le meilleur ; ils se bornèrent à corriger à leur façon се 
manuscrit unique, 


s*a 


29. XXXI, 15. « Il a mangé l'argent. » On ne dirait pas autre- 
ment en français. Je traduis sur l'hébreu, 


30, XXXI, 19. « ... Rachel vola les Théraphim » 
id. — 20, « Jacob vola le ccr de Laban », il le trompa. 
Ainsi, pendant que Rachel dérobe les idoles de son père, Jacob lui 
dérobe son cœur, en profitant de son absence pour partir avec seg 
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filles, Laban est donc fondé à lui reprocher le rapt de son cœur, 
c'est-à-dire de ses enfants (26). IL lui répète qu'il l'a volé, en lui 
dérobant son départ (27). 





.*» 

31. XXXI, 49, « Nisi Deus patris mei Abraham et timor Isaac. 
affaissot mihi.. 

58, Juravit Jacob per timorem patris sui Isaac. » 

Cette crainte, 9, c'est Dieu. L'expression me semble d'autant 
plus remarquable que je la crois plus rare. 

s*a 
82. XXXI, 46... « Fecerunt tumulum .… 
ib, 47. Quem vocavit Laban Tumulum testis, et Jacob 
Acerrum testimonii, ulerque juzta proprietatem lingue sud. » 

Les mots italiqués n'existent pas dans l'hébren ; c'est probable- 
ment une glose de la Vulgate quí passa plus tard dans lo texte. 

I s’agit du serment que Laban. et Jacob prôtèrent, chacun dans 
sa languo, le premier, en chaldéen, le second en hébreu, 

Ce double serment rappelle un peu celui de Strasbourg (842) que 
les deux frères, Charles-le-Chauve et Louis le Germanique, se prétà- 
rent mutuellement devant leurs troupes, avec cette différence que, 
pour être compris des soldats I'un de l'autro, Charles s'exprima 
en langue tudesque et Louis en langue romane, 





88. XXXII, 1. Y: 

< Laban embrasst ses ls ot ses filen. » (Vulgato XXXI, 55.) 

Nous reconnaissons ici encore cette affection de l'écrivain sacré 
pour 'allitération, sinon pour le jeu de mots, devant lequel, d'ail- 
leurs, nous l'avons vu, il ne recule pas à l'occasion. Nous en retrou- 
verons, chemin faisant, de nombreux exemples ; je n'en signalerai 
que quelques-uns, 








+ 


34, ХХХИ, 23 et 25. Ici, nous nous trouvons en présence d'un. 
calembourg par à peu près, supposé qu'il soit intentionnel, Jacob 
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fait passer lo Jaboq PA? à sa famille, et il reste en degà du fleuve 
où il lutte Pan? avec l'Ange, 

Le premier termo sigaifie « action de répandre », et le second, 
qui vient du substantif pz abaq, poussière, a pris le sens de lutter, 
parco que les lutteurs soulèvent généralement la poussière, ou se 
frottent les mains de poussière, afia d'avoir plus de prise sur lo 
corps huilé de l'adversaire. 


s*a 





35. XXXIII. 20. L'Eternel dit: « Ta ne pourras voir ma face, 
car l'homme ne peut me voir et vivre. » Of. Ez. XXXIII, 20. 

C'était la croyance générale que la vue de Dieu faisait mourir. 
Dieu semble ici vouloir la confirmer. 

C'est ainsi que nous entendrons Manue, père de Samson, dire à 
за femme, après l'apparition de l'ange : « Morte moriemur, quia 
vidimus Deun » (Jud. XII, 22). 


* 
` 








36. XXXV, 90. < Erexitque Jacob titulum super sepulerum 
ejus. » IL s'agit d'une stèle, d’un eippe funéraire T1222 et non. 
d'une statue, comme on traduit quelquefois. Jacob observait, s'il 
no l'inaugurait pas, une coutume oriontale qui dure encore ; les 
sur leurs monuments funèbres, dressent généralement 
deux colonnes, l'une à la tête, l'autre aux pieds du mort, ou, si l'on 
veut, une à chaque bout de la pierre tumulaire. 








DND 


37. XXXVII, 5. Joseph out un songe qu'il raconta à ses frères, 
co qui augmenta encore leur haine pour lui. 

Joseph signifio augmentant, do sorte que l'on a l'augmentant 
augmenta. Jeu de mots qui, cette fois, paraît bien prémédité. 
L'hébreu porte E01......HOŸ Joseph raconta le songe qu'il avait 
eu à ses frères ot ils accrurent leur aversion, 





* 
* 
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38. XXXVII, 26, 27. O'est Judas qui le premier parle de vendre 
Joseph et d'en tirer de l'argent, au lieu do le tuer. Sous ce rapport, 
il est lo typo de l'autre Judas (les deux mots ont la même ortho- 
graphe), celui qui vendit lo Christ, cet autre Joseph. Dans le pre- 
mier cas, il s'agit de vingt pièces d'argent, et do tronte dans le 
second. 





* 


89. XLII, 7. « [Oum Joseph) agnovisset [fratres] quasi ad alienos 
durius loquebatur, » 

Double acception du terme 5) Joseph reconnut ses frères et il 
30 conduisit comme un étranger à leur égard. Au verset suivant lo 
méme mot est omployé deux fois, mais dans le même sens 


... 

40. XLII, 17. Précédemment (r. ci-dessus 37), nous avons vu. 
Y'écrivain sacré jouer sur le nom de Joseph, en le prenant dans lo 
sons d'augmenter. ci, il s'agit oncore, au sujet du même mot, d'un 
calembourg, mais par à peu près seulement: "25:2 “DN DNR FORY 
[pg] Littéralement : « Et [Joseph] les colloqua en prison. » On. 
rapproche EON de Hp, mais, pour mieux goûter cette beauté 
littéraire, il ne faut tenir compte, encore une fois, que des con- 
sonnes, 





41. XLII, 19. Dans ce verset le blé est défini : ce qui brise la 
faim 237 95. Ап verset 26 le terme "20b. scheber seul est em- 
ployé, et au verset 88 1239, pour désigner le blé, de sorte que ce 
dernier mot signifie à la fois la faim et ce qui remédie à la faim. 








* 
t. 


42. XLV, 5. Josoph dit à ses frères, lors de la scène de la recon- 
naissance : « Ne craignez point et ne soyez pas füchés de m'avoir. 
vendu. » 

Le verbe ТТ ne signifie pas toujours ire irrité, comme on le 
traduit ordinairement, mais il a encore, comme ici, le sens de 
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regrotter, d'être repentant, d'étre fâché, dans ce sens que l'on 
déplore le passé. La signification du passage est done celle-ci : « Ne 
regrettez pas ce que vous avez fait, n'en ayez point de chagrin. » 
La Vulgate traduit : « Nolite pavere, neque vobis durum esse 
videatur quod vendidistis me, ete. » 





... 


43. XLVI, 21. « Filii Benjamin Bela et Bochor et Asbel et Gera. 
et Naaman et Echi et Ros et Mophim et Ophim et Ared. » Si Ben- 
jamin avait des enfants quand il accompagna Jacob et ses frères 
on Egypte, il n'était donc pas le tout jeune homme que semblait 
indiquer le chapitre précédent, et Jacob exagérait dans sa ten- 
dresse paternelle les périls que pouvait courir l'enfant dans le 
voyage. Cf. XLIII, 7 et suiv. 


44. XLVIL, 18. « Il n'y avait plus de pain dans toute la terre, 
carla famine sóvissait grandement ; et le pays d'Égypte et celui. 
de Canaan languissaient en présence de la disetto. » Je traduis sur 
l'hébreu, 

Voici la traduction de la Vulgato : « Io toto enim orbe panis 
deorat, et oppresserat fames terram, mazime Азуры о Chanaan, » 

On saisit la nuance, L'hébreu se borne à dire que les Egyptiens 
et les Chananéens soufraient de la famine comme le reste de la 
terre, la Vulgato affirme qu'ils en souffraiont tout spécialoment. 

Il est clair qu'en ce passage, commo dans bien d'autres, l’expres- 
sion toute la terre, l'univers entier doit s'entendre des pays connus 
de l'écrivain sacré et de ses contemporains. 








n 


45. XLVII, 16 et seq. « Adducito pecora vestra ot dabo vobis pro 
eis cibos,.... Quie cum adduxissent, dedit eis alimenta pro equis, 
et ovibus, et bobus, et asinis.... » 

Je crois que, dans tout ce passage, il s'agit moins d'amener tous 
les animaux domestiques devant Joseph que d'en vendre la pro- 
priété nue à Pharaon, moyennant certaines redevances, De même 
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pour les terres ds Egyptiens et pour leurs personnes. Tout appar- 
tenait au Pharaon : terres, bêtes et, gons ; ce n'est pas à dire qu'il 
employát tout à son usage personnel. I1 acquérait, s'il ne l'avait 
déjà, ce que le droit romain devait appeler plus tard le haut 
domaine. 

` 





48. XLIX. Les bénédictions de Jacob по sont qu'une série de 
jeux de mots intraduisibles sur les noms des patriarches ot le sort 
dévolu à chacun d'eux, ainsi qu'à sa postérité, Renan prétendait 
que c'était un recüeil do fragments do chants, ou mieux de dictons 
populaires, ot niait, par suite, l'authenticité de co morceau. 

Nous ne sommes plusà apprendre la tendance de l'auteur aux jeux 
de mots qui se trouvaient être et sont toujours un excellent moyen 
de mnémotechnie. À une époque où l'écriture était peu en-usae, 
ой, dès lors, bien peu de gens savaient lire, des aide-mémoire de 
ce genre étaient indispensables ; aussi les retrouve-t-on chez tous 
les peuples de l'antiquité. Nos proverbes assonancés no sont pas. 
autre chose. 





* 
s*a 

47, XLIX, 10. Vulgate : « Non auforetur sceptrum de Juda, et 
dux de fomoro ejus donec veniat qui mittendus est. » Segond : « Le 
scoptro no s'loignera point de Juda, ni le bâton souverain d'entre 
ses pieds, jusqu'à co quo vienne l repos. » 

La Vulgate a lu Homi du verbe bÑ, envoyer, d'oà envoyé, 
tandis que hébreu роне НУ“ de P3 étreen paix, d'où pair, 
repos, Toute la difficulté consiste à savoir sil faut écrire le mot 
par un H au nn B, 

n 

48. L, 8. Joseph ot sos frères, lorsqu'ils s’en allèrent ensovelir 
leur père, laissèrent en Egypte leurs enfants et leurs troupeaux ; 
c'est qu'ils avaient l'intention de revenir. Aussi, plus tard, quand 
ils parleront d'emmener avec eux, dans le désert, familles et 
troupeaux, les Egyptieus seront-ils fondés à les soupgonner de no 
vouloir plus rentrer en Egypte. 
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EXODE 


... 

49, III, 12. Dieu commande à Moyse de lui offrir des sacrifices. 
L'expression dont se sert l'écrivain sacró est 727 qui veut dire 
agir, sacrifier, le sacrifice étant l'acte par excellence. 

De même, chez les Hindous, le mot karman, de la racine kar, 
y, signifie, tout à la fois, le sacrifice et l'acte. 

... 

50. Ш, 14. « Dixit Deus ad Moysen : Ego sum qui sun. Ait : Sio. 
dices filiis lsradl : Qui est misit me ad vos. » Littéralement : Sum 
misit me ad vos. Comme si le mot Je suis était un nom propre 
et à la troisième personne. 

L'hébreu, dans les trois cas, porte FI], je serai, le futur pour. 
le présent qui lui manque. 





TONES 





1V, 19. Dieu dit à Moyse : « Va, retourne en Egypte, car 
ils sont morts tous ceux qui en voulaient à ta vio. » A rapprocher. 
des paroles de l'Ange à Joseph : « Léve-toi, prends l'Enfant et sa 
mère, et retourne dans la terre d'Israël, car ils sont morts ceux qui 
en voulaient à la vie de l'enfant, » Matt. II, 20. 

De plus, co retour de Moyse en Egypte avec Sephora, sa femme, 
et ses fils, montés sur un âne, peut être considéré comme le type 
de la tradition chrétienne, Il est bon de remarquer enfin qu'au 
verset 25 il n'est plus question que d'un fils. 





.’. 
52. VIL, 1. « Dixit Dominus ad Moysen : Ecce constitui te Deum 
Pharaonis, et Aaron, frater tuus, erit propheta tuus. » 


L'expression est remarquable, 
. 
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58. X, 15. « [Les sauterelles] couvrirent l'œil v de toute la 
terre, et elle fat obscurcio TEE), » c'est-à-dire aveuglée. Lil, 
dire la superficie, ce qu'on peut voir de la terre, 





... 


64. XX, 25. « Si tu m'ériges un autel de pierres: tu ne le con- 
struiras pas en pierres taillóes, car la pierre sur laquelle tu passe- 
rais ton ciseau serait profanée. п 

Ne pourrait-on pas rapporter à cetto défense la coutumo d'ériger 
des pierres brotes en l'honneur de la Divinité, coutume que l'on. 
observe dans tous les pays et à laguelle vraisemblablement l'on 
doit bon nombre de monuments mégalithiques, conservés jusqu'à 
nos jours ? Vide infra n° 97. 





55. XXII, 4 et 5. Ces versets qui enseignent la bienfaisance à 

l'égard d'un ennemi méme, permettent de mieux comprendre la. 

ime : « Œil pour œil, dent pour dent », maxime exclusivement 

Je puis ainsi parler, puisqu'il s'agit de la peine du talion, 
appliquée à un coupable. 








50, XXIII, 9, « Vous n'opprimerez point l'étranger, vous savez 
се que c'est quo d'étre étranger, car vous le fütos dans la terre 
d Egypto. » 

Co précepto rappelle le mot si touchant de Didon : 

Non ignara mali miseris succurrere disco. 
Zn. 1, 690, 


t. 


57, XXIV, 11. * Ils virent Dieu et ils mangèrent et burent, » 
En d'autres teraes : ils continuérent de vivre. Ce ne fat que par 
un privilège spécial, car nous avons entendu Dieu déclarer lui- 
même qu'on ne pouvait le voir et vivre. Uf. ci-dessus, n° 35, 
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58. XXVI. 35. Les Hébreux désigoaient le sud par cette expres- 
sion qam, le côté droit, la région qui est à droite. Les Hindous 
avaient la même coutume : dakyinäpatha désigne la route du 
sud, le Dekkhan. Les deux peuples, en. parlant ainsi, se plagaient 
face à l'orient, 


59. XXIX, 9. « Tu rempliras PNP% la main d'Aaron et celle de 
ses fils. » La Vulgate traduit: « Postquam initiaveris manus 
eorum, » C'est que la consécration consistait précisément dans 
cette porrection de la matière, sinon des instruments du sacrifice, 
comme on le voit plus bas, versets 28 et 24. 











... 


60. ХХХ, 12, « Les enfants d'Israël … ne seront point frappés, 
quand tu en feras le dénombrement 
Rapprocher ce recensement de celui que David preserivit à Joab 
et qui coûta soixante-dix mille vies (II Reg. XXIV.) On pourrait 
rechercher ce qu'il y avait de peccamineux dans les actes de ce 
genre, d'après les traditions juives. Je reviendrai sur ce point, 








... 
61. ХХХІ, 17 « .… Dieu fit en six jours le ciel et la terre, et le 
septième, il cessa, il se reposa, » 
L'hébreu emploie un terme plus pittoresque, sinon plus énergi- 
que, il porte WEI, et il respira, il souffla, comme quelqu'un qui 
reprend haleine, après un effort violent ou prolongé. 








ta 


62, XXXIII, 11. « Loquebator autem Dominus ad Moysen facie. 
ad faciem, sicut solet loqui homo ad amicum suum. » 

L'bóbreu se sert de l'expression 97 qui me paraît plus familière, 
Elle signifie compagnon, camarade, et l'on pourrait traduire dès 
lors : « Dieu parlait à Moyse comme l'on parle à un camarade. 

Il ne faut cependant point prendre à Ja lottre l'expression facie. 
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aà faciem. Dieu lui-même nous en avertit, ci-après, verset 20, où 
il dit à Moïse : « Tu ne pourras pas voir ma face, car l'homme ne 
peut me voir ot vivre. » Il insiste, verset 23 : « Tu me verras par 
derrière, mais ma face ne pourra pas être vue. » 

C'était d'ailleurs l'opinion reçue que l’on ne pouvait voir Dieu 
sans mourir, Je l'ai déjà observé, voir 36 ot 57. 





68, XXXIV, 5. Vulgate : « Cumque descendisset Dominus per 
nubem, stetit Moyses cum eo, invocans nomen Domini. 

8. * Quo transounte coram oo, ait : Dominator Domine Deus, 
misericors et clemens, ete. » 

Segond traduit d'après l'hébreu : « L'Eternel descendit dans une 
nuée, so tint Ià auprès de lui, et proclama le nom de l'Eternel. Et 
l'Eternel passa devant lui et s'écria : « L'Ecernel, l'Eternel, Dieu 
miséricordieux et compatissant, oto, » 

Dieu s'appelant lui-même et proclamant son nom, voilà qui 
paraît étrange. 

Je crois la Vulgate autoriséo à compléter une tournure elliptique 
etsuppléer los mots qui manquent dans lo texto. 





LÉYITIQUE 


Ы 


64. V, 11. L'offrande expiatoire d'une poignée de farine, faite 
par le pauvre qui n'a pas même lo moyen de donner deux tourto- 
relles où une couple de pigeons, rappelle le touchant épisode du 
Brahmane indigent qui ne trouve à présenter au dieu Kj 
qu'une poignée de ris grillé. Bhágavata-Purána, X, 80 et suiv. 





P 





65. XIX. 18. Dieu dit à Israël 


* Tu aimeras ton prochain 
comme toi-même. » М 
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Voilà: une prescription qu'aucono législation humaine ne connut, 
pas même celle du Bouddhisme, n'en déplaise à certains snobs. 

Ц по s’agit pas seulement de l'affection des Hébreux pour les 
Hébreux : écoutons plutôt : 

14. 84. « L'étranger sera parmi vous comme l'un de vous ; vous 
l'aimerez comme vous-mémes ; vous aussi avez été étrangers dans 
l'Egypte. » Of. 56. 





s*a 


66. XIX, 82. « Tu te lèveras devant les cheveux blancs ; tu 
houoreras la face du vicillard. » 

A Sparte, comme ou sait, la loi aussi ordonoait aux jeunes gens 
de so lever en présence des personnes âgées. 


67. XIX, 85. « TADAN et in mensurå. » 
Deux mots qui ont la même physionomie, le même sens, et qui, 
peut-être, n'ont pas la méme origine. Cf. 2. 


* 


08, XXV, 16. 1l ressort de co verset et, en général, do tout ce 
passage, que l'on ne vendait pas le champ, mais ses récoltes, son. 
exploitation ; de là le retour des champs à leurs anciens proprié- 
taires, l'année du jubilé. Du reste, Dieu donne la raison do се pré- 
cepte au verset 28 : « Terra non vendetur in perpetuum, quia mea 
est ot vos айтеп et coloni mei estis, » 





vie 


69, XXV, 20. « Quod si dixeritis : Quid comedemus anno septimo, 
si non severimus, neque collegerimus fruges nostras ? 

21. « Dabo benedictionem meam vobis anno sexto, et faciet 
fructus trium annorum. » 

Cette promesse de donner à la terre, tous les sept ans, une 
fécondité triple ne se rencontre dans aucune législation humaine. 
Dieu seul pouvait faire une pareille promesse, parce que seul il 
pouvait la réaliser, De la part de tout autre législateur, c'eût été 
folie pure, et folie d'autant plus gratuite que son accomplisse- 
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ment était plus facile à constater. La. conclusion 
parlait au nom de Dieu. 





"n 
70. XXVII, 29. « Aucune personne dévouée par interdit ne 
pourra étro rachetée, elle devra mourir. » 
Tel fat le vow de Jephté : il dut tuer sa fille. Je ne sache pas 
quil y ait d'autre interprétation possible. 





NOMBRES 


71. 1, 52; II, 1, « Les enfants d'Israël camperont chacun près 
de sa bannière, sous les enseignes de la maison de son pèro. > 

Comme on le voit, chaque famille avait son drapeau, ses cou- 
leurs, Je crois cet usage aussi ancien que les groupements humains 
eux-mêmes, À 

n 

72, III, 41. « Tu prendras les Lévites pour moi, l'Eternel, à la. 
place йо tous les premiers-nés des enfants d'Israël, et le bétail des 
Lévites à la place de tous les premiers-nés du bétail des enfants 
d'Israël. » Ç 

П semblerait résulter de cette double prescription que l'on ne 
devait pas plus immoler les premiers-nés des troupeaux que les 
premiers-nés des enfants. 

s*a 

75. XII, 6 [Dieu dit à Aaron et Marie qui murmuraient contre - 
leur frère Moïse : ] « Ecoutez bien mes paroles ! Lorsqu'il y aura. 
parmi vous un prophète, c'est dans une vision que moi, l'Eternel, 
je me révélerai à lui ; c’est dans un songe que je lui parlerai. 

Т. « Il n'en est pas ainsi de mon serviteur Moïse. 

8. « Je lui parle bouche à bouche, je me révèle à lui sans énigmes, 
et il voit une représentation de l'Eternel. » 
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Voir ci-dessus n** 12 et 62, 


DN 


74. XVIII 2. mb... "5: * Les Lévites, (c'est-à-dire les 
adjoints ou ajoutés) .... (te] seront adjoints, » Jeu de mots. Voir 
encore au sujet de cette figure de rhétorique, XX, 18, 14 et 28. 





75. XVII, 19, M 73 : pactum salis, c'est-à-dire une alliance 
stable, qui se couservera sans corruption, intacte, comme une 
viando salée, 





76. ХХ, 17, « Nous suivrons lu route royale, sans nous détonr- 
ner à droite, ni à gauche... 

19. « Nous passerons par lo chemin battu, » (йат viam, dit Ia. 
Vulgate. Lo termo hébreu 17202 te rendrait assez bien par chaus- 
эё, 

Ce passage tendrait à prouver, qu'à cette époque lointaine, il y 
ait dos routes publiques, assez soignousoment entretenues, 





тт, ХХІ, 5. Les Ier. dégoûtés de la mane, so plaignent 
amèrement à Moyse; je trausoris ici la Vulgate : « Cur eduxisti nos 
de Aarte, ut. moreremur in solitudine? Deest panis, non sunt 
aque ; anima nostra jam nauseat super cibo isto levissimo. » 

Comment expliquer ce dégoût, si la manne avait la saveur que 
chacun préférait ? 





78. XXI, 14. « Unde dicitur in Libro Bellorum Domini... » 

C'est la première mention que fait l'écrivain sacré de documents 
étrangers à sa rédaction. Cette citation démontre qu'il savait puiser 
aux sources pour établir son récit. Un historien moderne ne procà- 
derait pas autrement. 
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79. XXII, 7. « Les Anciens de Moab et les Anciens de Madian 
partirent, ayant avec eux des présents pour le devin », ou plus litté- 
ralemeüt : « ayant le prix do la divination en mains. » 

Plus tard, on vorra Saül se demander comment il pourra abor- 
der Samuel sans argent, Son serviteur le tirera d'embarras en 
mettant à sa disposition le quart d'un sicle d'argent. (1 Sam, IX, 
7 et 8). 

Les Hindous avaient aussi pour maxime de ne jamais se présen- 
ter devant un devin les mains vides. (Of. Bergaigne, Manue? pour 
apprendre la langue sanscrite, p. 826.) Vide infra 119. 


s*a 


80. XXII, 28. « Le Seignour ouvrit la bouche de l'âne qui parla. 
(et dit à Balaam, son maître :) Que Vai-je fuit ? Pourquoi me frap- 
pos-tu par trois fois ? » 

Le mot que l'on traduit par fois est. 53^ regel, qui veut dire pied, 
soit qu'il s'agisse ici de trois coups de pied, ou qu'on eût l'habi- 
tude de compter avec le pied. 








v" 
81, XXV, 12. Les Massorètes sigaalent le var de DID comme 
cassé, et ils le rétablissent en noto, tout on maintenant la cassure 





dans le texte. Admirons, une fois de plus, leur serupule, et recon- 
naissons, une fois de plus aussi, qu'ils ont dû se servir, en qualité 
de norme, d'un exemplaire unique, choisi entre cent probablo- 
ment, qu'ils ont adopté tel quel, en se réservant de redresser, 
chemin faisant, ses défectuosités, sinon ses lacunes, (f. n° 28. 





82. XXVIII, 2. (Dien dit à Moyse) : « Ordonne aux fils d'Israël 
et dis leur : Mes oblations [qui sont] mon pain [ma nourriture], 
vous aurez soin de me les offrir. » 

Je traduis sur l'hébreu : "2p "29. 

Dieu feint de se nourrir d'offrandes et de sacrifices. Les Juifs 
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savaient toutefois à quoi s'en tenir là-dessus : « Est-ce que je mango 
la chair des taureaux, est-ce que je bois le sang des boucs? » 
leur demandait Dien avec ironie. (Psal. L, (Vul. XLIX), 13.) 

Au livre des Juges (XIII, 16) l'Ange déclaro à Manue qu'il ne 
mangera pas les aliments qu'il lui prépare, et il l'engage à offrir 
plutôt un holocauste à l'Eternel. 

D'autre part, sur le poiut de prendre congé de Tobie et de ses 
parents, l'Ange Raphaël leur dit : « Je vous semblais manger et 
boire, mais jo mo nourris d'uu paia invisiblo et j'use d'un breuvage 
inaccessible à l'ail humain » (Tob. XII, 19). 

Les Hindous et, en général, les peuples idolâtres croyaient que 
les Dioux se nourrissaient réellement des offrandes. 

















83. XXXII, 11. ER INDITND. Littéralement : « Ils n'ont pas 
rempli après moi. » C'est-à-dire : « Ils n'ont pas rempli mes ordon- 
nances ; ils ne m'ont pas solvi pleinement, jusqu'au bout, » 

Je relève cette expression, à cause de sa concision énergique, 
Du roste, l'hébreu aime ces formules elliptiques. 


s*a 


84. XXXII, 23. Moyse dit aux tribus de Ruben, do Gad et à la 
demi-tribu de Managsé : « Si vous n'agissez pas ainsi, vous péohez 
contre Dieu, et sachez-le, ce póché-là vous trouvera. » Ou, commo 
a Vulgate traduit cette dernière moitié du verset : « poccatum 
vestrum appréhendet vos. Votre péché vous appréhender », de 
même que le gendarme appréhende un voleur, au collet. 

Tei encore, ce qui était une image pour les Hébroux, était réputé 
une réalité par les Hindous, au moins dans les temps védiques. Le 
péché était à leurs yeux une entité réelle, l'anrta. C'est un peu 
l'anra-mainyyu (dont on a fait AJiriman) des Mazdéens qui parta- 
geaient cette croyance, co qui tend à prouver qu'on est ici en pré- 
sence d'un dogme antérieur à la séparation des deux rameaux 
indo-iraniens. 

(A suivre.) A. Rousse, 
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UN MOT AU LECTEUR. 


Poursuivant mon étude du Mahábhárata, je dépovillerai 
le Sabhä-Parvan, comme j'ai fait l'Âdi, c'est-à-dire au 
triple point de vue de la Divinité, de l'homme et des 
relations de l'un avec l'autre. Je ne relèverai que ce qui 
est particulier à ce second Parvan et ne se trouve pas 
dans l’autre, afin d'éviter des redites toujours fastidieuses. 

IL n’est pas sans intérêt, me semble-t-il, de suivre cette 
pensée hindoue, dans tous ses caprices, toutes ses évo- 
lutions, vaste labyrinthe où l'on aurait si souvent besoin 
d'un fil d'Ariane pour ne point se perdre dans toutes ces 
allées, ces méandres. Le manque de logique nous vaut 
des imprévus qui ne sont pas toujours sans charme. 

Du reste, aprés avoir pris connaissance de l'Ádi-P., 
lecteur sait désormais à quoi s'en tenir là-dessus ; rien 
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ne le surprendra plus, j'en suis persuadé, et ce qu'il 
aura de mieux à faire sera de laisser, sans autre préoc- 
cupation, ses regards errer sur le spectacle aux cent faces 
diverses, sinon aux cent actes, que le poète, s'inspirant 
de son seul caprice, déroulera devant lui. Je disais, tout- 
à-l'heure, qu'il y pourra trouver quelque charme ; je vais 
plus loin et j'ose l'ussurer que ce lui sera peut-être même 
de quelque profit, surtout s'il a soin de se placer au point 
de vue de la mentalité hindoue, si je puis ainsi parler, 
et de juger les personnes et les choses comme a. dà le 
faire et comme l'a fait. l'auteur de ce poème, quel qu'il 
soit, s'appellt-il légion. 
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DIEU. 





Näräyana ou Vignu est le dieu principal du Sabhá. Il 
dit un jour aux autres dieux : « Prenez naissance sur la. 
terre, tuez-vous les uns les autres, et vous remonterez de 
rechef au ciel » (1). 

Nous voyons, dans Homère, Jupiter autoriser aussi les 
Dieux, sinon à naitre, du moins à descendre sur la terre, 
afin de prendre part aux combats que Grecs et Troyens 
se livrent sous les murs de Troie ; il ne leur permet pas 
cependant de s'entro-tuer, mais bien de s'entre-blesser 
ou même de se faire blesser par les hommes, par de 
simples mortels. C'est ainsi que Minerve terrasse Mars et 
Vénus, que Junon soulllette Diane, cte. (2). Précélemment, 
le poète raconte comment Diomède blessa Vénus dans la 
mélée (s). Näräyana prècha d'exemple. Il s'incarna lui- 
même dans la famille des Yadus et se mêla aux querelles 
des hommes. Ce fut. Krsna. Il devait périr de la main du 
chasseur Jaras qui, de loin, l'avait pris pour une gazelle(1). 

Vaiçampåyana le dit «né du plaisir », et le déclare 
«invisible même aux savants » (5). 

Dans le Bhâgavata, le même Kysna est qualifié d'être 
insondable, de Dieu caché (6). Isaïe dit à Jahve : « Tu es 
Deus absconditus » (7). 




















M) XXXVI, 15. — (2) Cf. Niade XX, XXI. — (3) Id. v. 335 et suiv. — 
(4) Mausala — P. IV. — Cf. Bhàgavata P. 11. XXX, 32, 39. — (5) XIII, 37. 
—()) XXX VIL 11 et 12. — (7) Is. XLV, 15. 
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Oui, est un Dieu caché que le Dieu qu'il faut croire, 
a dit Racine, le fils (1). 

« Hari est l'antique Rsi, l'âme des Vedas, l'Invisible, le 
Premier de tous les êtres, celui de qui procède tout et 
en qui tout rentrera, le Protecteur des choses passées, 
présentes et futures; il s'appelle Keçava, le meurtrier 
de Keçi ; c'est le boulevard des Vrsnis qui bannit toute 
crainte aux heures du péril et massacre les ennemis » (2). 

Bhisma engageait Yudhisthira à rendre les honneurs 
de l'arghya aux personnes les plus dignes de l'assemblée; 
il lui dit : 

« Apprends, à Yudhigthira, qu'un précepteur, le prétre 
sacrificateur, un parent, un Snätaka, un ami, un voi, 
sont les six qui méritent l'arghya » (5). 

Yudhisthira lui demande alors à qui l'offrir le premier. 
Bhigma lui désigne, non pas Gigupäla ni les autres rois 
qui se trouvaient là, mais Kysna ce qui provoque les 
protestations indignées de Cigupála qui interpelle violem- 
ment Yudhisthira et Krna, l'un pour avoir offert l'arghya 
au second et celui-ci pour avoir accepté. 

Krpa n'est ni le prêtre du sacrifice, ni son guru, ni 
un voi, ete. Pourquoi donc lui faire cet honneur au détri- 
ment de personnages plus recommandables qui sont là ? 

Après avoir terminé ses longues et amères récrimina- 
tions, il sort de la salle, suivi des autres princes (1). 

Bhisma qui approuve le choix de Yudhisthira fait l'éloge 
de Кузда en qui il reconnait Visnu, le plus grand des 
Dieux. 














(1) La Religion 1, 41. 
(8 ХХХШ, 1042. 

(9) XXXVI, 22 et sulv. 
(4) XXX VIL. 
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«Kysna est la Prakyti, [l'Étre] insaisissable, le Créa- 
teur, l'Éternel, qui est au-dessus de tout ce qui existe. 
L'intelligence, … l'air, la chaleur, l'eau, l'espace, la terre, 
les quatre sortes d'êtres (1) sont établis en Кузда. Le 
soleil, la lune, les constellations, etc. sont établis en 
Krsna. De méme que l'Agnihotra est le premier des sacri- 
fices, la Gáyatri, le premier des mètres, le roi, le premier 
des hommes, l'Océan, le premier des fleuves, la lune, la 
première des constellations, le soleil, la première des 
splendeurs, le Meru, lc premier des monts, Garuda, le 
premier des volatiles, ... ainsi, dans les mondes [des 
hommes] et des Dieux, le Bienheureux Kecava est le 
premier » (з). 

L'éloge, ou si l'on veut la deseription de Visnu-Krsna, 
se poursuit longtemps encore, sans apporter aucune note 
caractéristique. 

Cigupála s'obstinait à ne voir dans Krsna qu'un homme 
comme un autre. Il paya son erreur de sa vie, Krsna lui. 
ayant coupé la tête de son disque, au fort d'une méchante 
querelle suscitée par ce prince (s). 

Nárada considérait comme des morts-vivants (s) ceux 
qui méconnaissent Krsna. 

« Ceux qui refusent d'honorer Kysna doivent être 
regardés comme morts, bien que vivants, et l'on ne doit 
jamais parler d'eux » (5). 


} 




















(1) Les ovipares, vivipares, ce qui naît du fumier, es végétaux, observe. 
Pratap. 

() XXVIII, 24 et suiv. Le mot que je traduis par premier est mukha, 
Ja Douche. 

(3) XLV. Cf. Bhág. P. 10, LXXIV, 49. 

Ч) jivanmrtäs. 

(5) XXXIX, 9. 
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IL aurait dit volontiers avec le poète florentin : 





Non raglonam di lor, ma guarda e passa (1). 


Peut-être vaut-il mieux encore outrager positivement 
le dieu que de le passer sous silence et de ne point 
s'occuper de lui, C'est, du moins, ce qui semble ressortir 
de l'histoire de Cicupála, mentionné ci-dessus. 

Ce prince était coutumier de ces insultes à l'adresse de 
Кура. Сешастакав, tante de celui-ei, l'adjumu de par- 
donner cent fois au coupable (2), son fils. 

Кузра у consentit ; or, Çiçupäla l'ayant insulté pour la 
cent-unième fois, il le tua, comme nous venons de le 
voir, mais il le sauva en même temps, par son châtiment 
même (6). 

Le Bhágavata en donne la raison. ll fait remarquer 
d'abord qu'au moment méme oi il le décapitait, du corps 
du roi des Cedis sortit une flamme qui vint se poser aux 
yeux de tous sur Bhagavat, son meurtrier, « comme un 
météore qui s'abat du ciel sur la terre». Il poursuit : 
«Рахо qu'il reportait sur Bhagavat sa pensée, animée 
d'une haine qui était allée toujours croissant, durant trois. 
renaissances, il se confondit en lui, ear une pensée 
obstinée détermine l'identification [du sujet pensant et 
de l'objet pensé] (4). 

Ailleurs Vyása, car on attribue au méme poéte inspiré 
le Bhügavata et le Mahábhárata, explique sa doctrine à 
l'aide d'une comparaison plus ingénieuse, peut-être, 
qu'exacte : « Le ver, dit-il, assiégé par la guêpe dans le 











(1) nt, t1, 17. 

(2) XLIII 20 et sulv.. 
(8) XLIV, 27. 

(0) 10, LXXIV, 46. 
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trou du mur où il se blottit, sous l'empire de la crainte 
et de la haine, finit par se changer en guêpe » (1). 

Aprés avoir insinué que l'on s'identifie plus sûrement 
à Dieu par la haine que par l'amour, le poète revient, 
à la fin, sur ce que cette doctrine a d'énorme. Il dit : 

« Puisque les rois Cicupála, Paundra, Cálva, ete., mus 
par des sentiments de haine, mais pour s'être représenté 
en pensée [Krsna] ... se sont identifiós à sa personne, 
que sera-ce de ceux qui l'aiment ? » (2) 

Vyása, dans le Mahábhárata, parle bien de la flamme 
iraculeuse, la fierce energy, comme Pratap traduit tejo 
'gryam (5) qui sort du cadavre sanglant de Çiçupåla et de 
la rentrée de celui dans Krsna. (comme celle du Jivàtman. 
dans le Paramätman), mais il ne tire pas la morale du 
récit et ne fait point l'apologie de la ha 

Cigupála pourtant avait été plus qu'un insulteur de 
Kyspa-Visqu, mais un ingrat. En effet, il était né monstre 
avec trois yeux et quatre bras. Krsna par son seul contact 
l'avait débarrassé de ses membres superflus (4). 

Ce fut à cette occasion que la mère de l'enfant adressa 
à son neveu cette prière : « О toi, la consolation des 
affligés, qui rassures ceux qui tremblent, ete. » (5), l'adju- 
vant de ne pas tuer son fils. On sait la réponse du dieu 
incarné et ce qui advint. 

Kunti, elle aussi, savait à quoi s’en tenir sur Krsna : 
« On dit que tu es sans commencement, ni fin et que tu 
sauves ceux qui fixent leur pensée sur toi » (6). 














EA 
@ 1, V, 48. 
(8) XLV, 26. 
@ хш. 

(5) d. 20. 

(9 LXXIX, 24. 
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Visnu, ai-je dit, est le dieu principal du Parvan que 
j'étudie présentement, je pourrais déjà dire qu'il l'est de. 
tout le poème. Toutefois, il n'est pas le seul. 

On lit encore, dans le Sabhå-P., un hymne en l'honneur 
d'Agni. Le poète le place dans la bouche de Sahadeva. 
En voici le début : 

«Je me prosterne devant toi, à toi dont la fumée indique 
toujours la trace 1. Tu sers à tous de sucrificateur, toi, 
la bouche des Dieux, le sacrifice personnifié ! On t'appelle 
Pävaka parce que tu sanetifies chaque chose; Havya- 
Vähana parce que tu sers de véhicule au beurre clarifié 
que l'on verse en ton sein, Les Vedas sont nés pour ton 
service ; de là ton nom de Jütavédas. Chef des Dieux, tu 
ев appelé Citrabhänu, Anala, Vibhàvasu, Hutága, Jvalana, 
Gikhi, Vaigvänara, Pingeça, Plavamga, Bhuvitejas. C'est 
de toi que Kumára tire son origine, tu es Saint ; on te 
nomme Rudragarva et Hiranyakpt.. O Agni, tu es la 

^ eause premiére des eaux, tu es d'une grande pureté... 
Laisse les rayons de vérité qui émanent de toi ... me 
purifier 1... Toi le grand purificateur de tous les péchés, 
qui es né de Vâyu, et qui es toujours présent dans toutes 
les créatures, purifie-moi par les rayons de ta vérité ! 
ete. » (1). 

Pour achever ce qui me reste à dire sur la divinité, ou 
les Dieux, tels que nous les présente le Sabhi, toujours 
en éliminant ce que l'Âdi nous a appris déjà, je note ces 
deux passages relatifs au dieu des Morts. 

« Le visage de Bhimasena devint effrayant comme celui 
de Yama, à la fin d'un kalpa » (2) quand ce dieu s'apprête 
à tout détruire, 











U) XXXI, 42 et suiv. 
@ XXII, 15. 
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Et encore : 

« Bhimasena reviendra, bran. 
Yama son bâton » (1). 

On peut rapprocher ce bâton de Yama de la baguette 
dont Mercure, le psychopompe, se sert, dans Homère, 
pour endormir les hommes (2). 

Tels sont les quelques traits caractéristiques de la 
Divinité, d'après ce second Parvan; ils sont peu nombreux, 
mais aussi ce Parvan est d'une étendue bien moins con- 
sidérable que le premier, puisqu'il n'a que 81 adhyáyas 
au lieu de 256. 





ant sa massue, comme 


H. 
L'HOMME. 


Sur l'homme, en général, le Sabh nous fournit peu 
d'indications nouvelles, en voici quelques-unes cependant. 

Un jour qu'indra donnait une audience solennelle, 
beaucoup de Rsis se rendirent à l'assemblée. Le poète 
observe que les uns étaient nés sans mères et d'autres 
avaient eu des méres (s), sans autre explication. La glose 
est muette. Notez qu'il ne s'agit pas de Rsis célestes, par 
opposition aux Rsis terrestres, attendu que les Dieux 
secondaires, comme les hommes, naissent de pères et de 
mères. Si done on pouvait naître sans mère, on pouvait, 
probablement aussi, naître sans père, et n'avoir. que l'un 
ou l'autre, sinon manquer des deux. D'autre part, ne pas 
avoir, de fils était le malheur suprême. Çiçupâla disai 
à Bhigma pour le décider à rompre son vœu de célibat 
et se marier 

«Adoration, offrande, étude [des Livres-Saints], sacri- 

















U) LXXXI, 33. — (9) Odys. XXIV, in initio. — (8) ayonija yc 
ҮП, 15. 


bon, 
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fices, accompagnés de daksinas : tout cela n'égale pas la 
seizième partie de ce que l'on obtient par la naissance 
d'un fils. Les mérites acquis, 6 Bhisma, par des vœux et 
des jeünes innombrables demeurent stériles, si l'on n'a 
pas de fils» (i). 

Cette doctrine, qui paraît ici pour la première fois, 
dans le Mahábhárata, deviendra de plus en plus commune. 
Elle donnera naissance à l'enfer Put, le partage de ceux 
qui meurent sans progéniture masculine, et au nom sous 
lequel on désignera désormais un fils : « libérateur du 
Put put-tra ou putra ». Le fils sauve de l'enfer mais non 
de la mort qui est inévitable, le Parvan nous l'a appris. 

Vásudeva disait : 

« Nous ignorons quand viendra la mort, si ce sera le 
jour où la nuit. Nous n'avons pas entendu dire qu'il 
suffisait de пе pas affronter les hasards de la guerre pour 
devenir immortel » (3). 

Par conséquent, il ne faut pas eraindre un sort que 
l'on ne peut éviter, mais accomplir son devoir, coûte que 
coûte. Celui qui parle ainsi, c'est Visnu incarné, Vâsudeva 
ou Kygna. 

Dans Homère Sarpédon dit à Glaueus pour le décider 
à combattre au premier rang : 

< Mon ami, si nous devions, en fuyant le combat, nous 
dérober par là-même à la vieillesse et à la mort, moi tout. 
le premier j'éviterais la mélée et je ne te pousserais pas 
à la guerre qui procure la renommée, mais puisque les 
Parques nous menacent de la mort de dix mille facons, 
et qu'il est impossible au mortel de les fuir, de leur 
échapper, en avant! nous serons pour d'autres une occasion 




















(1) XLI, 27 ot 28. 
(9 XVI, 2 
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de gloire [s'ils nous tuent], ou d'autres le seront pour 
nous [si nous les tuons] » (1). 

Toutefois l'on ne meurt que sur l'ordre de Dieu, et 
seulement à l'heure marquée par lui, le Dhátar, l'Ordon- 
nateur. 

Kunti, désolée à la pensée de vivre séparée de ses fils 
et de Draupadi, sa belle-fille, disait en pleurant : « Tout 
ce qui vit devant finir, pourquoi Dhátar ne commande-t-il 
pas à la mort de me frapper ? » (2) 

Tels sont les traits généraux. que le Sabhá nous donne 
de l'homme. Comme, de plus, il ne nous dit rien de 
Particulier, touchant le Brahmane, nous passons sans 
autre préambule au Ksatriya. 


L Ksarnmas. 


Kysna dit à Yudhisthira pour le décider à la cérémonie 
du sacre dont nous parlons plus loin : 

«Les rois et les autres. ksatriyas, attachés à leur vang, 
sur la terre, se proclament issus d'Aila et d'Iksvàku » (5). 

Aila, c'est-à-dire le fils d'Ilû ou de la Terre, était 
Purüravas qui avait pour père Budha, fils de Soma, le 
dieu Lunus (i). Purüravas fut done la tige de la race 
royale lunaire. 

D'autre part, Hksváku naquit du septième Manu, 
Gräddhadeva, surnommé Vaivasvata, de son père Vivas- 
vat, personnification du soleil (5). Iksväku fut la tige de 











(1 айе ХП, 322-328. 
(9) LXXIX, 22. 

6) XIV, 4. 

М) Ct. Bhàg. Pur. 9, XIV, 14 et 15. 
(5) 14.1, XII, 19. ; 8, XIT. 
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la race royale solaire à laquelle appartenait Kysna lui- 
méme (1). 

Ces deux races sont illustres dans les fastes légendaires 
de l'Inde. 

Duryodhana racontant à Dhrtarágtra, son père, les 
hommages extraordinaires dont Yudhisthira, son cousin 
et son rival, avait été l'objet, sous ses yeux, parle d'une 
conque merveilleuse, œuvre de Vigvakarman, dont 
Куфра s'était servi pour sacrer l'aîné des Pändavas ; 
spectacle qui l'avait fait tomber en. pamoison (3), tant, 
sans doute, avait été grand son dépit. 

Ce même Vigvakarman, l'architecte des Dieux, était 
l'un des Prajäpatis ou Chefs des êtres (à); il ne faut point 
le confondre avec un autre architecte céleste, Maya, le 
Magicien, par excellence. 

Maya, sauvé des flammes par Arjuna et Krsna, leur 
avait demandé ce qu'ils désiraient en retour. Ts le char- 
gèrent de construire un palais à Yudhishthira et ses 
frères (4). 

Sans perdre de temps, Maya s’en alla chercher des 
matériaux non loin du lac Vindu ; là vécut Mahädeva (5), 
là Nara, Náráyana, Brahmá, Yama et Sthânu (6), lui cin- 
quiéme, accomplissent leur saerifice, chaque fois qu'il 
s'est écoulé un. millier de yugas (7), sur la grande mon- 
tagne nommée Hiranyacringa (s), faite de pierres et de 
métaux précieux. 








(1) It. 2, VII, 23, 
(8) LIII 15 et seq. 

(9) Cf. Bhág. Par. 8, VIII, 16. 
(т. 

(J) Brahma. 

(6) L'un des surnoms do Giva. 
0) Ш, 13 et seg. 

@ Corne-dor. 
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Le poète se complait dans la description de ce palais 
qui renfermait une salle particulièrement merveilleuse 
dont la construction coüta environ quatorze mois de 
travail à Maya (1. En réalité, cette salle était tout le 
palais. Peut-être même faut-il entendre par le mot said 
moins un palais que tout uu assemblage de palais plus. 
fantastiques les uns que les autres. 

Le jour où il inaugura cette merveille architecturale, 
Yudhisthira réunit dix mille Brahmanes auxquels il fit 
d'abondantes distributions de riz, de lait, de beurre, de 
miel, de fruits, de racines, de chair de sangliers et 
d'antilopes (s). Du reste, la première chose qu'il fit en 
franchissant le seuil de sa nouvelle demeure, ce fut de 
vendre ses hommages aux divinités (s). 

Le poète décrit, dans ses moindres particularités, cette 
cérémonie de l'inauguration à laquelle assistèrent de 
nombreux rois, sans parler d'une infinité d'autres per- 
sonnages de marque, pris dans les rangs les plus élevés 
de la société. Une foule de Gandharvas et d'Apsaras 
descendirent du ciel tout exprès pour assister à la céré- 





























monie dont, sans nul doute, ils ne constituèrent pas le 
ement par leurs chants et leurs danses (4). 





moindre or 

C'est ainsi que la religion présidait à tous les événe- 
ments importants de l'existence des vieux Hindous; on 
peut méme dire qu'elle inspirait tous leurs actes, aussi 
bien ceux des particuliers que ceux des princes. Aujour- 
d'hui encore, elle a incontestablement la plus grande part 
dans la vie de ce peuple essentiellement pieux, s'il est 
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permis d'employer cette expression en l'appliquant à des 
idolätres. 

Dans ce chapitre, nous nous occupons spécialement 
des mœurs des princes et, en général, des ksatriyas. 

Jandrdana qui n'était autre que Visau incarné dans 
la personne du fils de Devaki, après avoir passé quelque 
temps à Khändavaprastha (1) près des. Pándavas qui lui 
avaient fait l'accueil le plus cordial, prit congé de ses 
hôtes. Il monta dans son char d'or, déploya sa bannière 
qui portait l'image de Garuda, le fils de Tärksya, c'est- 
à-die de Kagyapa. Les Pápdavas l'accompagnérent à une 
cortaine distance: là, ils se séparèrent de lui ; puis, après 
l'avoir longtemps suivi des yeux, ils rentrèrent dans la 
ville, pendant que Visnu (sic) se dirigeait vers Dvdrakä(s) 
avec la rapidité de Garutmat (s) afin d'y rejoindre son 
épouse Rukmin (4). 

Yudhisthira désirait vivement procéder à la cérémonie 
du Räjasüya ou du sacre à la suite de laquelle on le 
devait proclamer monarque universel, ou Cakravartin (5), 
attendu que le Räjasüya, « donnait la victoire sur le 
monde entier » ainsi que le disait, un jour, à Kysna 
le sage Uddhava (o). Il soit de ce dessein à Kysna 
qui lui parla de Jaräsañdha, le fils de Brhadratha, 
comme d'un rival redoutable dont il lui fallait se débar- 
rasser avant de pouvoir se faire proclamer empereur du 
monde (+). Le fils de Devaki apprit alors au Pápdava les 














(1) ou Indraprastha. 

(8) Ville habitée раг Крда е. les autres Yadus. 

(9) Autre nom de Garuda. 

QI. 

(6) Bohtlingk traduit ainsi co mot: « Der die Rider soines Wagens unge- 
hemmt über allo Länder rollon lässt ». 

@) Cf, Bhág. Pur. 10, LXXI, 3. 
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exploits de ce prince. H lui dépeignit sa puissance en 
termes capables de figer le sang du plus bouillant guer- 
rier, Tout récemment, il avait capturé quatre-vingt-six 
rois ; il se promettait de compléter au plus tôt la cen- 
taine, pour immoler à Paçupati (1) cette hécatombe 
choisie (2). 

Ce qui donne à cet épisode son importance, outre les 
détails de mœurs qu'il renferme, c'est l'espèce d'anta- 
gonisme qu'il indique ici entre Çiva dont Jaräsañdha est 
le serviteur zélé, et Visau dont Krsna est l'avatar et les 
Pändavas les protégés. 

Yudhisthira effrayé déclara qu'il renonçait à se faire 
proclamer monarque universel, plutôt que de combattre 
Jarásaüdha ou de laisser quelque autre le combattre en 
son nom. Arjuna, fier de ses armes et de sa vaillance, ne 
voulut pas entendre parler de céder au roi de Magadha, 
sans la lui disputer, la suprématie qu'il ambitionnait. Il 
se faisait fort de le vaincre; n'avait-il pas un arc mer- 
veilleux et deux carquois inépuisables, sans parler de 
ses autres avantages ? (5) 

Arjuna, Bhima et Krsna déguisés en Snâtakas (i) se 
rendirent dans la capitale du royaume de Magadha, 
Girivraja, où Jaräsañdha, suivant le Bhâgavata Puräna, 
détenait en captivité non pas seulement quatre-vingt-six, 
mais vingt mille rois (5). lls obtinrent une audience du 
roi et Krspa s'y montra suffisamment arrogant. Jará- 
saüdha fut tout d'abord étrangement surpris de l'attitude 


























(1) Surnom de Civa. 
(XV, 24. 
(8) ХҮІ, 8 etseg. . 
(4) XXL, 24. Le Sndiaka est le jeune Deux-fois-né qui vient de prendre 
le dain, prescrit pour la fin des études. 
(5) 10, LXX, 94; LXXII, 16. 
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insolente de ses hôtes ; il la jugea particulièrement 
inconvenante pour des Brahmanes. Mais Kysna se fit 
enfin connaitre et il apprit au roi de Magadha qu'il n'avait 





pas affaire à des Brahmanes, mais à trois guerriers qui 
le provoquaient au combat. Jarásaüdha répondit qu'il 
acceptait de se mesurer avec lui et ses amis, seul à seul 
ou avec tous les trois ensemble. IL commença par ordon- 
ner le sacre de Sahadeva son fils (1), puis il se mit à la 
disposition de Kysua et de ses deux amis. 

Krsua dit au prince de désigner lui-même celui 
d'entre eux avec qui tout d'abord il désirait se mesurer. 
Jarâsañdha choisit Bhima dont il connaissait la force 
pour en avoir, sans doute, entendu parler souvent. 
« Bhima, dit-il, c'est avec toi que je me battrai, il vaut 
mieux être vaincu par un (héros vraiment) supérieur » (2). 

Les deux guorriers, avant d'engager la lutte, implorè- 
rent l'assistance des Dieux par l'intermédiaire, Jardsañdha 
d'un Brahmane et Bhimasena de Kyspa. Ils étaient 
d'ailleurs dignes l'un de l'autre. Le poète se complait à 
décrire où plutôt à indiquer les divers modes de lutte 
qu'ils employèrent ; le prsthbhañga, la sampérnamércchà, 
le pérnakumbhu (5), termes techniques expliqués plus où 
moins clairement par la glose et qui ne sauraient intéres- 
ser que les amateurs de pugilat. Le duel, commencé le 
premier jour du mois kártika (4), durait encore, sans 
interruption, le treizième, lorsque Jarásaüdha, se sentant 
fatigué, les deux champions convinrent d'une tréve, sur 
la proposition de Krgna (5). Lorsque le combat reprit, 














0) XXIL, 91. 

(9) XXII, 7. 

(9) 1d. 16, 

(4) Le douzième mois de l'année hindoue; il correspond à une partie de 
l'automne. 

(6) Id. 29 et seq. 
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Krsna engagea Bhima à déployer contre son adversaire 
la force qu'il tenait de la Destinée et de Mätarigvan (1) et 
dont, parait-il, jusqu'alors il n'avait point fait usage. Le 
Pándava saisit alors Jarásaüdha, le fit. pirouetter cent fois 
au-dessus de sa tète, puis il le cassa en deux sur ses 
genoux (a) comme un roseau sec. D’après le Bhágavata, 
qui reprend en sous œuvre les légendes du Mahäbhärata, 
ce duel formidable dura vingt-sept jours, les deux cham- 
pions se roposant la nuit « comme des amis ». Le vingt- 
huitième, Bhima se plaignit à Krsna de ne pouvoir venir 
à bout de son antagouiste. Krsna, sans lui répondre, 
arracha une branche d'arbre. Bhima comprit. Il terrassa 
Jaräsañdha et le prenant par une jambe, il le déchira en 
deux moitiés parfaitement égales 

Cependant Bhima, s'emparant du char merveilleux du 
vaincu, revint avec Arjuna et K Yudhi 
thira, non sans avoir préalablement délivré les rois que 
Jaräsañdha détenait captifs et qui s'attachérent à sa 
personne, par reconnaissance. Plus que jamais, cela va de 
soi, l'ainé des Pápdavas désira le. Rájasüya. Ses frères 
alors prirent congé de lui et se partageant les quatre 
points cardinaux partirent à la conquête de l'univers, 
pour lui permettre de se faire proclamer empereur du 
monde (4). 

Le poète ne laisse pas échapper cette magnifique occa- 
sion, qu'il s'est d'ailleurs habilement ménagée, d'étaler 
ses connaissances géographiques. ll nous énumére donc 
les peuples que soumit ehaenn des quatre frères de 




































(1) Surnom du Dieu du Vent, père de Bhima, dans une existence anté- 
rieure, 

(2) XXIV, 5 et 6. 

(3) 10, LXXII, 40 et seq. 

4 XXV. 
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Yudhisthira ; parfois il se produit des rencontres assez 
inattendues; il serait assez intéressant de relever ces 
noms ethnographiques et de les identifier, si possible ; ces 
recherches pourraient jeter un certain jour sur la date 
approximative de la composition, sinon du poème tout 
entier, au moins de cet épisode. Un tel travail est au-des- 
sus de mes forces et en dehors du but que je me suis pro- 
posé. 11 me suffira de signaler quelques uns de ces peuples 
conquis par la vaillance des fils de Pándu. Bhagadatta, 
le roi de Prügjyotisa (1) essaya de repousser Arjuna, au 
moyen des Kirátas, dés Cinas, de peuples nombreux, 
voisins de la mer (2). Arjuna vainquit Bhagadatta et, 
poursuivant le cours de ses conquêtes, il dompta les 
Kämbojas (5). I arriva ensuite sur les frontières du Hari- 
msn septentrional. Les guerriers de ce pays étaient 
doués d'une force invincible, aussi ceux d’entre eux qui 
gardaient les frontières du royaume conseillèrent-ils au 
Pändava de ne point tenter l'impossible en cherchant à 
les soumettre ; ils se déclarèrent prêts d'ailleurs à lui 
donner ce qu'il leur demanderait. Avjuna leur dit en 
souriant qu'il se contenterait d'un tribut pour son frère 
Yudhisthira qu'il s'agissait d'introniser monarque uni- 
versel, Les Kurus du nord, c'était le nom de ce peuple 
dont la contrée était inviolable, lui firent alors cadeau 
d'habits et de parures célestes (4). 

De son côté, Bhimasena ne s'oubliait pas ; lui aussi 
multipliait les exploits et les conquétes. Il triompha des 
Paücálas, des Gandakas, des Videhas, des Dacárnas, etc. (5) 

















(1) CI. Bhág. Pur. 10, LIX, 3 et seq. 
(2) XXVI, 9. On a identité les Cinas avec les Chinois. 

(8) XX VII, 29 et 25. П s'agit évidemment des Cambodgiens. 
(4) XX VIII, T et seq. 

(5) XIX. 
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Il subjugua tous les rois Mleccl 
soustraire au joug. 

Sahadeva besognait de son mieux également. Parmi 
les adversaires qu'il vencontra sur son chemin se trouvait 
Nila, le roi de Máhismati dont Agni lui-même prit la 
défense (s). Agni était uni à la fille du monarque (5). Une 
bataille acharnée s'engagea entre les troupes de Sahadeva 
et celles de Nila. ice à l'assistance du dieu, ce dernier 
put résister victorieusement au Pändava qui, voyant ses 
soldats environnés par les flammes et sur le point de 
plier, implora le même Agni, après s'être purifié avec de 
Teau (4). Nous avons reproduit plus haut sa prière. 
Pávaka se déclara satisfait. «O toi qui portes les offrandes 
{aux Dieux) ; il ne te convient pas d'empêcher ce sacri- 
fice » (5), lui avait dit le héros, et, jonchant le sol d'herbes 
kuças, il s'était assis par terre, devant le front de son 
armée que l'incendie envahissant terrorisait (s). Agni 
s'arréta devant cette barrière sainte. Il rassura Sahadeva, 
tout en lui notifiunt qu'il ne pourrait jamais soumettre 
Nila par force, non plus que personne de sa famille, car 
il était son protecteur attitré. Mais, afin de ne point 
contrarier les vues du Pändava, il décida Nila à lui 
rendre librement hommage et à lui payer un tribut 
volontaire(r). Après quoi Sahadeva courut à des conquêtes 
plus faciles, en s'attaquant à des monarques toujours 
puissants, il est vrai, mais qu'aucun dieu ne protégeait. 


s (1); nul ne put se 





















(W XXX, 25. 
() XXXI, 23. 
(6) Id. 28. 

(4) Ia. 42 et seq. 
(5) Le Rájasty: 
(6) 5L et seq. 
(T) XXXI, 58 et se 
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Parmi les peuples qu'il subjugua, notons les Kála- 
mukhas, métis qui appartenaient, à la fois, à la race 
humaine et à celle des Räksasas (1), et les Kerakas, 
monstres qui n'avaient qu'une jambe et qui vivaient dans 
les bois (2). 

Nahakula, le frére jumeau de Sahadeva, ne se montra 
pas moins vaillant, Entre autres nations il dompta les 
Palhavas, les Barbaras, les Kirâtas, les Yavanas et les 
Саказ (6). Lorsque le jeune conquérant revint à Indra- 
prastha retrouver Yudhisthira, il ne fallut pas moins 
de dix mille chameaux pour transporter son butin (+) 

Comme nous le disions tout-à-l'heure, il serait intéros- 
sant de refaire l'itinéraire de chacun des quatre frères et 
d'identifier les nations qu'ils soumirent. Il faudrait pour 
cela que le commentateur nous fournit des indications 
précises ; malheureusement il se tait le plus souvent, ou 
s'il parle, c'est pour augmenter encore les incertitudes 
du texte, loin de les dissiper. 

Duryodhana, énumérant à son père Dhrtarästra les 
peuples innombrables devenus les sujets de Yudhisthira, 
dit sous forme de conclusion : 

« Les hommes peuvent atteindre les mers de l'est, de 
l'ouest et du sud, mais pour celle du nord, il leur faudrait 
des ailes. Et pourtant les (Pandavas) ont étendu jusque 
là leur domination » (5). 

















Qu er. 

(e) Id. 69. Cf. Léon Gautier, Chanson de Roland, V* édition p. 262, note 
sur Honoré d'Autun ; celui-ci, dans son mago mundi, parle d'un peuple 
de l'Inde qui n'avait qu'un pied. Cf. LI, 18 et 23. 

(8) XXXII, I7. Ces noms de peuples ne sont pas tous identifiés. On ne 
sait pas quel est celui qui est spécialement désigné sous le nom de Bar- 
baras, ou Barbares. Les Yavanas sont les [oniens ou Grecs. Les Cakas 
sont connus: ce sont des Indo-Scythes ; il y a une ère qui porte leur nom. 

(Y, 18. 

(5) LIII 16 6t 17. 
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La configuration et la situation géographique de l'Inde 
expliquent cette phrase. 

Parmi les peuples qui vinrent offrir à Yudhisthira 
des gages de soumission citons eucore les Tusáras, les 
Kahkas, les Romacas, gens cornus (1). 

Quelques uns lui apportérent des monceaux d'or, 
extraits du sol par des fourmis (pipilakas); pour cette 
raison, cet or se nomme pipilika (2). C'étaient les Khasas, 
les Ekásanas, les Arhas, les Pradaras, les Dirghavenus, 
les Päradas, les Kulindas, les Tañganas, ete. qui habitaient 
dans la vallée située entre le Meru et le Mandara, sur les 
bords vavissants de la Cailodá (s). 

Hérodote signale des Indiens septentrionaux qui vivent 
dans le voisinage de la ville de Kaspatyre et de la Pactyice. 
Ce sont des chercheurs d'or. Ils se rendent dans un désert. 
qui s'étend non loin de leur pays et qui est couvert de 
buttes provenant du sable que rejettent, pour se creuser 
leurs retraites, des fourmis dont la grosseur tient le milieu 
entre le chien et le renard. Le bon Hérodote ne doute 
nullement de l'existence de ces fourmis géantes ; il va 
jusqu’à dire que, de son temps, le roi de Perse en avait 
plusieurs spécimens dans sa ménagerie, et s'attarde à 
décrire la facon dont les Indiens s'emparent de l'or qui 
abonde dans le sable ainsi rejeté par ces monstres (4). 

Ce rapprochement nous prouve avec quel soin le pére 
de l'Histoire recueillait les traditions. Sa fidélité à les 
transcrire n'eut d'égale que sa crédulité ; de là l'intérét. 
de ses œuvres et leur charme spécial. 








0) grñgino naràb. LI, 30. 
@) LIL 4. 

(3) LII, 2 et seq. 

Ú Her. Hist. lib. I (váhe) cap. CII et seq. 
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Cependant Yudhisthira, grâce à ses frères, allait être 
investi du titre de monarque universel qu'il ambitionnait 
depuis si longtemps et qu’un moment il avait désespéré 
d'obtenir. 

Dhytaräsfra ne pardonnait pas à ses neveux la puis- 
sance et l'estime dont ils jouissaient. En vain son frère 
consanguin, le sage Vidura, essaya-t-il de le ramener à 
des sentiments plus équitables à l'égard des Pándavas ; 
il у réussit point ; pourtant il ne lui ménagea ni les 
conseils, ni les objurgations (1). 

De son côté Yudhigthira répondait au mauvais vouloir 
de son oncle et de ses cousins en prodiguant à leur égard 
les marques de déférence et d'amitié. Mais le violant 
Bhima, surnommé Ventre-de-loup (2), ne partageait nulle- 
ment la magnanimité de son ainé. Il ne parlait pas moins 
que de se débarrasser une bonne fois de ses ennemis, 
malgré les liens du sang qui les unissaient ensemble. 
Yudhisthira eut beaucoup de peine à le faire renoncer 
à ce coupable dessein (5). 

Le poète a soin de prêter le beau rôle à son héros favori, 
Yudhishira ; il soigne son portrait, au risque de le 
flatter un peu et par suite de le rendre’ moins ressemblant, 

Lorsque, par suite de circonstances que nous indique- 
rons plus tard, les Pàndavas durent prendre le chemin 
de l'exil, Dhrtarästra s'informa auprès de Vidura de 
l'attitude de chacun d'eux à leur départ de Hastinäpura (4). 

Vidura satisfit sa curiosité (s). Il lui raconta comment 








(1) LXII, et seq. 
(2) Vrkodara. 

(9) LXXII, 10 et seq. 
(4) Eléphant-Ville. 
(5 LXXX. 
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Dhaumya, leur purohita ou chapelain domestique, chemi- 
mait, une touffe d'herbe kuça dans la main, et récitant 
des såmans (1) redoutables qui se rapportaient à Yama (з). 
Il ajouta que le prétre tenait la pointe de cette herbe 
tournée vers le sud-ouest, la région consacrée à Nirrti, 
le génie de la Mort, et qu'il disait en marchant : « Les 
Bharatas, une fois tués dans le combat, les gourous des 
Kurus chanteront les sämans » (5) 

De sinistres présages avaient signalé le départ des Din. 
davas : des flammes extraordinaires, s'étaient allumées 
daus un ciel sans nuage, la terre avait tremblé ; Däin 
avait dévoré le soleil, bien que ce ne fût point son jour (1). 
Des météores étaient tombés à gauche de la ville (5). Des 
chacals, des vautours, des corbeaux, tous animaux carnas- 
siers, troublaient de leurs clameurs les temples, les sanc 
tuaires, les palais et les. places publiques (0). Vidura 
conclut en disant à son frère que ces présages effruyants 
annonçaient la destruction des Bharatas, fruit de ses 
mauvais conseils (r). C'est que les rois, plus que les autres 
hommes, sont tenus à surveiller leurs moindres gestes, à 
cause de l'importance que leur donne l'éminente situation. 
qu'ils occupent. 

Dhytarägtra n'était cependant pas un impie. A ва 
cour, les rites religieux preserits pour chaque jour étaient. 
scrupuleusement observés (s). Mais il était loin d'avoir 


























(1) Mantras ou formules saoróos, empruntées à la collection du Sma- 
Voda. 

(2) Id. в. 

(3) 1d. 92 et 2: 

(4) Un jour d'éclipse. On connait le mythe de Ráhu, nous en avons parlé 
précédemment. 

15) Littéralement « laissant Ja villo à droite n- 

(6) 1. 28-30. 

qu. a. 

(8) LVIII, 35. 
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la foi de Yudhisthira qui d'ailleurs, on se le rappelle, 
était fils de Dharma, le dieu de la Justice et sa person- 
nification. Aussi, le poète nous dit que sous le règne du 
Pändava, l'on ne vit ni sécheresse, ni pluies excessives, 
ni contagions, ni incendies (1). Homère, dans l'Odyssée, 
parle du prince vertueux dont les mérites rendent les 
champs de son royaume plus fertiles et les mers plus 
poissonneuses, sans doute en assurant la sécurité des 
peuples (2). 

П уа sans dire que si un bon roi était pour ses sujets 
un trésor, dans toutes les acceptions du mot, un méchant 
prince en était le fléau. 

Duryodhana se trompait done étrangement, lorsqu'il 
prétendait que la conduite d'un voi devait étre différento 
de celle des autres hommes, dans ce sens qu'il ne lui 
fallait consulter que ses intérêts. I attribuait cette maxime 
à Brhaspati ; elle était plus digne de Machiavel que du 
sage fils d'Aügiras (з). 

Le Sabhà ne nous apprenant rien de spécial sur les 
autres castes, nous passons à la femme et sa situation 
sociale. 








ЇЇ, Femmes. 





Parmi les peuples qui reconnurent la suzeraineté de 
Yudhisthira, il y en eut trois qui n'eurent pas à lui 
payer de tributs : ce furent les Páieilas, les Andhakas et 
les Vesnis qui lui étaient unis, les premiers par les liens 
du sang, les autres par ceux de l'amitié (4). 


(XXXI 5. 

(0) 01. Odys. XIX, 109 et suiv. 
(9) Cf. LV, 6 et seq. 

(4 LII, 49. 
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Le terme sanscrit sâmbañdhika doit s'entendre des 
unions matrimoniales et de la parenté qui en résulte. 
D'après ee passage, les rois n'exigeaient point de tributs 
de ceux qui leur étaient alliés par des mariages, non plus 
que de leurs amis. La femme servait ainsi de trait d'union, 
non seulement entre les familles, mais entre les peuples 
mêmes ; nous pouvons deviner par ce seul trait. l'impor- 
tance sociale de son rôle. Du reste, les Hindous ne mécon- 
nurent jamais la dignité de l'épouse, bien qu'ils eurent 
pour maxime qu'une femme ne doit point s'appartenir. 
Durant son enfance et sa jeunesse, c'est-à-dire jusqu'à 
son mariage, elle est sous la tutelle de son père; mariée, 
elle vit sous la tutelle de son mari et si elle survit à ce 
dernier, sous celle de ses fils où elle demeure jusqu'à sa 
mort (1). 

La polygamie se rencontre fréquemment dans les vieilles 
traditions de l'Inde ; се qui est plus rare, sans être inouï 
cependant, c'est la polyandrie. Le plus illustre exemple 
nous est fourni par Draupadi, l'épouse commune des 
Pándavas. La nature cependant repugne à ce mode d'union 
que la divinité reprouvait formellement, d'après Karpa, 
le fils de Ràdhà : 

« Les Dieux, disait-il un jour, ont décrété qu'une femme 
n'aurait qu'un mari » (2). 

Les jeunes filles, nous l'avons vu précédemment, avaient. 
le droit de se choisir leur époux, du moins quelquefois, 
car il est probable que cela n'était pas In règle générale 
et que le père disposait d'elle à son gré. Du reste, les 
unions étaient stables. ll y eut exception toutefois en 








(1) Bergalgne, stance 156. Cf. Anucásana — P. XLVI, 14. 
@ LXVIII, 35. 
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faveur des femmes de Máhismati, la capitale du vertueux 
Nila. Le dieu Agni, ayant épousé la fille de ce prince, 
autorisa les femmes de cette villi "unir à qui bon leur 
semblerait, sans avoir de maris attitrés (1). La glose est 
formelle, une femme pouvait s'unir à tout homme à qui 
elle inspirait le feu de la passion. Une telle promiscuité 
ne pouvait se recommander que d'Agni, le dieu du feu 
et conséquemment celui des ardeurs passionnées. L'Inde 
n'échappa done pas toujours à la contagion qui porta les 
idolátres à déifier les penchants de la nature, et pourtänt 
sa morale parut supérieure à celle de la plupart des autres 
nations paiennes. 

Nous aurions voulu pouvoir lire autrement ce passage 
du Mahábhárata et l'entendre de la liberté compléte 
qu'auraient eue les femmes de Máhismati de se choisir 
des époux, sans préjudice de la stabilité des unions, mais 
Ja glose nous l'interdit. L’Hindou Pratap traduit lui-même 
се фока йе Іа façon suivante : 

« Agni by his bon granted them sexual liberty, so that 
the women of that town always roam about at will, each 
unconfined to a particular husband » (s). 

Karma qui toutà-l'heure. rappelait que la polyandrie 
était défendue par les Dieux, engageait Draupadi à se 
choisir un époux parmi les fils de Drhtarästra, Yudhis- 
thira ayant perdu au jeu de dés tout ce qu'il avait, jusqu'à 
sa liberté ainsi que celle de ses frères et de Draupadi elle- 
même. Pour l'y décider il lui tint ce langage : 

« Sache bien qu’une femme, surtout si elle est esclave, 
ne saurait être blâmée du libre choix qu'elle fait d'un 
mari » (5). 




















(0 XXXI, в. 
(2) р. 90 е ва traduction du Sabhá-Parvan. 
() LXXI, 3. 
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Le commentateur insinue qu'il en est autrement d’une 


femme libre, et que celle-ci, du moins en règle générale, 
cat nous avons vu l'exception constituée par la cérémonie 
du svayamvara, n'a pas le droit d'épouser qui bow lui 
semble. D'ailleurs, le poète ne vient-il pas de déclarer 
que « l'esclave, le fils et la femme ne sauraient disposer 
de leur personne » (1). Tout ceci est bien un peu coni 
dictoire, et il est assez étrange que, dans une chose aussi 
importante que le choix d'un époux, l'esclave jouisse 
d'un droit, d'une liberté déniée à la femme libre, Tels sont 
les quelques ronseignements que nous fournit le Sabhà- 
Parvan sur la condition des femmes, en général. 

Nous avons lu, dans l'Àdi-Parvan, le récit de plusieurs 
enfantements merveilleux. Le Sabhà nous en offre aussi, 
témoin cet échantillon, 

Kysoa racontait à Yudhisthira comment Jarisandha 
vint au monde. Son père, Brhadratha, fat longtemps 
sans avoir de fils. II se désolait. Dans son découragement, 
il entendit parler d'un ascète, nommé Cañda Kaugika : 
c'était le fils de Käkgivat et le petit-fils de Gautama, deux 
Rsis célèbres (3). Brhadratha, accompagné de ses deux 
épouses, filles jumelles du roi de Käçi (Bénarès), se rendit 
auprès de l'ascète qui s'était retiré au pied d'un manguier. 
IL lui exposa son chagrain. Soudain tomba de l'arbre, 
dans le giron du solitaire, un fruit savoureux que le bec 
d'aucun perroquet, ni d'aucun autre oiseau n'avait entamé. 
Cañda Kauçika donna се fruit au roi comme un moyen 
infaillible d’avoir un fils et il l'engagea à s'en retourner 
chez lui, sans courir les bois davantage. Brhadratha obéit. 














аз. 
(2) XVII, 22 et seq. 
Ct. Bhg. Pur. 1, IX, 7, 
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De retour dans son palais, il partagea la mangue entre 
ses deux femmes qui, au bout de neuf mois, donnèrent 
naissance chacune à la moitié d'un enfant qu'elles délais- 
sèreùt, bien que chacune de ces deux moitiés fût vivante. 
Une Ráksast, en quéte de chair fraiche (1), vint à passer 
par l'endroit où gisait le double fragment humain. Afin 
que cela füt plus facile à emporter, elle réunit les deux 
morceaux ; mais à peine furent-ils en contact immédiat 
qu'ils se soudèrent l’un à l'autre. Alors apparut aux 
regards stupéfaits de l'ogresse un enfant parfaitement 
conformé, d'une force extraordinaire, pareil à un carreau 
de foudre qui, le poing enfoncé dans la bouche, poussa 
un eri semblable au fracas des nuées orageuses. On 
accourut du palais. La Ráksasi remit. l'enfant au roi, en 
lui apprenant que c'était son propre enfant. Elle avait 
revétu la forme humaine {s), observe le poète, ou plutôt 
Kygna, le narrateur. Le voi nomma son fils Jarâsañdha, 
c'est-à-dire, assemblé par Jará, du. nom de la Rákgast (5). 

Nous avons déjà remarqué cette coutume en vertu de 
laquelle le père donne lui-même à sou fils le nom qu'il 
veut lui voir porter, C'est tout naturel, d'ailleurs, et 
pourtant ce fut loin d'être un usage universel. 

Plus haut, nous avons noté que Yudhisthira, jouant 
aux dés avec Duryodhana, son cousin, avait perdu tout 
ce qu'il avait, son royaume, ses frères, Draupadi et jusqu'à 
sa propre personne. Bhima lui dit à ce sujet d'un ton 
indigné : 

< Dans la maison des joueurs, il y a des femmes peu 











(U Les Räkgasas et les Ráksasis correspondent aux ogres et aux 
ogresses de nos contes occidentaux. 

12) 10 48, 

G) XVII, 11. 
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estimables, o Yudhisthira; cependant ils пе les prennent 
point comme enjeu, par commisération pour elles. Les 
riches présents du roi de Каі, les dons précieux, les 
joyaux apportés par les autres monarques, tes attelages, 
tes trésors, tes euirasses, tes armes, ton royaume, ta per- 
sonne et les nótres, nos adversuires se sont emparés de 
tout par adresse. Toutefois, co n'est point ce qui m'irrite, 
car tu étais le maitre de nous tous ; mais j'estime que tu 
as commis un acte barbare, en jouant Draupadi. Cette 
jeune femme ne méritait pas un. pareil traitement. Parce 
qu'elle appartenait aux Pándavas, elle fut persécutée, 
à ton sujet, par les Kurus, ces misérables qui ne cherchent 
qu'à nuire, dans leur perversité. A cause de Draupadi 
ma colère s'allume contre toi, ô prince. Je vais te brùler 
Jes deux bras. Sahadeva, apporte-moi du feu » (1). 

Arjuna parvint à modérer la fureur de son frère. 

Dans cette circonstance, Draupadi qui se lamentait de 
se voir tombée au pouvoir des Kurus, posa un cas de 
jurisprudence ou mieux une question de droit naturel 
assez intéressante. 

Yudhisthira, en jouant aux dés avec Cakuni, le fils 
de Subala, perdit successivement toutes ses richesses, son 
royaume, la liberté de ses frères et la sienne propre. Il ne 
lui restait plus que Draupadi ; c'était son dernier enjeu ; 
il le perdit encore (2). 

On vint apprendre à l'infortunée princesse ce qui s'était 
passé. Elle dit au prétikämin, c'est-à-dire au messager 
qui lui apportait la nouvelle, de la part de Duryodhana 

« Va trouver ce joueur (5), au milieu de l'assemblée (4), 




















(1) LXVIII, 1-6. 
(9) LXV. 

(9) Yudhistbira. 
4) Sabhá : cette assemblée royale donne son nom au livre. 
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ô fils de sita (1) et demande-lui : qui a 
mier, de toi ou de moi? Tu me rapporteras la réponse» (2). 
Le messager alla trouver Yudhisthira au milieu des 
princes; et lui parlant au nom de Draupadi, il l'interrogen : 
« De qui étais-tu encore maitre, lorsque tu m'as perdue 
(au jeu) ? C'est Draupadi qui te le demande. Qui as-tu 
perdu tout d'abord ? Est-ce toi ou moi ? » (5). 

Yudhisthira, frappé de stupeur et comme privé de 
sens, ne répondit pas un mot au messager, ni en bien, 
ni en mal (4). 

Le messager rendit compte à la princesse de l'insuccès 
de sa mission. La question demeurait toujours pendante. 
Bhigma, le sage Bhigma, se dit incapable de la résoudre, 
le cas, suivant lui, était trop délicat pour qu'il osát le 
décider (5). 

Dbrtarägtra imita la prudente réseive de Bhigma. 
C'est ce que Vikarna, le jeune fils du roi des Kurus, fit 
observer aux princes assemblés, en posant le cas de nou- 
veau, en leur présence. Tous restèrent silencieux, Vikarna 
déclara que Yudhisthira n'avait pas le droit, après avoir 
mis sa liberté comme enjeu et l'avoir perdue, de risquer 
aux dés la liberté de Draupadi qui d’ailleurs était l'épouse 
commune des Pándavas et non point la sienne exclusive- 
ment (o). Karpa, fils de Rádhd, plein de fureur, répliqua 
à Vikarma qu'il était bien jeune pour trancher une question 
semblable. Puisque personne n'avait protesté, lorsque 





(1j Le süta était un métis, né de parents appartenant l'un à la classe 
des Brahmanes, lautro à celle des kgatriyas. C'est parmi les Sütas que 
зе reorutaient les conducteurs de chars, les courriers, eto. 

(9) LXVII, 7. 

(9) Id. 10. 

WR, 

(910, ат. 

(6) LXVIII, 11 et seq. 
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T'ainé des Pápdavas avait mis Draupadi comme enjeu, 
pas plus ses frères que les autres princes témoins de 
l'incident, c'est qu'ils reconnaissaient que tout se passait 
loyalement. Draupadi appartenait donc bien à Cakuni (1). 

L'infortunée princesse, parmi ces contradictions, posa 
une fois de plus la question qu'il Jui importait tant de 
voir résolue. 

« O princes, ai-je été, oui ou non, perdue au jeu, qu'en 
pensez-vous ? » (s) 

Bhisma, de nouveau, lui avoua qu'il n'en savait rien 
et que c'était à Yudhisthira de déclarer lui-même ce 
qu'il en était (s 

Mais Yudhisthira demeurait toujours plongé dans la 
stupeur et semblait n'avoir plus conscience, ni de ce qui 
se passait, ni de lui-même. 

Précédemment, Dubcisana, sur l'ordre de son febe 
ainé Duryodhana et au refus du messager ou Prátikàmin 
dont nous parlons plus haut, avait trainé Draupadi par 
les cheveux et voulait la dépouiller de ses vêtements, 
devant toute l'assemblée, sous prétexte qu'étant devenue 
esclave des Kurus, ceux-ci avaient le droit de la traiter 
comme bon leur semblait (i). La malheureuse eut beau 
faire appel à la décence et à la pitié; elle ne fut pas 
écoutée. Duhçäsana, insensible à ses lamentations, lui 
arracha ses vêtements devant tous (5). 

Draupadi appela Krsna à son secours : 

«O Govinda, toi qui habites Dväraki, Кара, aimé 
des Bergères... ô Janàrdana, sauve-moi de l'océan des 





















(1) d. £T et seq. 

(2) LXIX, 13. 

(91d. 21. 

(4) LXVII, 25 et seq. 
(5) LXVIII, 40. 
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Kurus; Krsna, Krena, ó grand Yogin, Âme universelle, 
Origine du monde, protége-moi, ta suppliante, qui suis 
tombée au milieu des Kurus 1 » 

Krspa qui est à la fois Vignu, Bari et Nara, étant. ainsi 
invoqué par Yäjnasent (1), descendant aussitôt de sa 
demeure céleste (3) accourut à son aide, invisible à tous. 
Au fur et à mesure que Duhgäsana dépouillait la jeune 
femme de son vêtement, elle apparaissait couverte d'un 
autre; il lui en arracha ainsi successivement des centaines, 
à l'étonnement et à l'indignation de tous (5). 

Bhima furieux de voir que Duhgäsana continuait ses 
brutalités, s'écria, en présence des princes : 

« O maitres de la terre, si jo n'uccomplis point ce que 
je vais dive, je consens à ne jamais obtenir le séjour de 
mes ancétres. Ce misérable, ce pervers, le rebut des 
Bháratas, je lui ouvrirai la poitrine sur le champ de 
bataille, et je boirai son sang » (4). 

Се ne fut de toutes parts qu'un cri de réprobation à 
l'adresse de l'insulteur de Draupadi. 

Vidura se fit l'interprète de l'indignation générale et 
parla au nom de la morale outragée dans la personne de 
'infortunée princesse (5). Toutefois personne n'osa s'iuter- 
poser entre elle et son bourreau, Nul ne tenta, non plus, 
de résoudre la question posée par Draupadi, malgré ses 
instances et ses lamentations : 

«.… Moi qui, dans ma demeure, n'avais jamais été vue 
par le Vent, ni le Soleil, me voilà aujourd’hui exposée 
aux regards de la foule ! Autrefois, dans notre demeure, 





(1) Surnom de Draupadi, 
(0 Те Vaikuntha. 
(910. 41 et seq. 

(0 LXVIII St et seq 

(8) d. 50 o seq. 
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les Pandavas n'auraient pas toléré que je fusse touchée 
par l'air même, et voici qu'ils me laissent en proie au 
contact d'un méchant homme ... » (1) 

Elle poursuivit le cours de ses plaintes et elle termina 
en posant l'éternel probléme : 

« Ai-je été gagnée (au jeu), ou ne l'ai-je pas été, qu'en 
pensez-vous, ó rois ? Votre réponse, je l'attends pour m'y 
conformer, quelle qu'elle soit, 6 Kauravas » (2). 

Nous avons vu plus haut que Bhisma déclina de 
vechef sa compétence et que la question demeura, sinon 
insoluble, du moins non résolue. 

Par peur de Duryodhana, les princes ne répondirent 
pas un mot, ni pour, ni contre, observe le narrateur, 
Vaicampáyana (s). Duryodhana, esquissant un sourire, dit 
à Yájüaseni que ses époux seuls, et surtout Yudhisthira, 
pouvaient résoudre la difficulté. Bhimasena, prenant alors 
la parole, affirma de nouveau que Yudhisthi t le 
droit de faire ce qu'il avait fait à l'égard de ses frères (4). 
Pour ce qui concernait Draupadi, le héros ne se prononça 
point. -Cependant des présages funestes pour les Kurus 
apparurent, jetant l'épouvante dans toutes les âmes. Un 
chacal poussa des cris perçants, dans l'appartement du 
palais de Dhytarástra oà. brülait l'agnihtotra (5). De toutes 
parts, les ânes répondirent à ses hurlements ainsi que 
de monstrueux oiseaux (6). Vidura et la fille de Subala, 
Gándhári, entendant ces clameurs terribles, en comprirent 
le sens. Bhisma, Drona et Gautama, le sage, s'écrièrent : 


























(D LXIX, 4et 5. 
@ Id. 18. 

G)LXX, 1. 

(10. 12. 

(5) Le feu sucré. 
(6) LXXI, 22 et seq. 


154 LE MUSÉON. 





« Puisse-t-il [nous arriver] du bonheur, puisse-t-il [nous 
arriver] du bonheur ! » (1) Viduva et Gândhâri décidèrent 
le roi des Kurus à refréner l'insolence de son fils Duryo- 
апа. Il adressa de bienveillantes paroles à Draupadi 
et lui promit de lui accorder ce qu'elle voudrait. Elle 
demanda tout d'abord la liberté de Yudhisthira ; puis, 
sur l'invitation du vieux prince qui se déclarait prêt à lui 
accorder une nouvelle faveur, elle réclama celle des autres 
Pándavas. Comme Dhrtavágtra, en veine de générosité, 
insistait pour qu'elle formulàt un troisième vœu qu'il 
s'empresserait de remplir, comme les deux précédents, 
Draupadi, satisfaite d'avoir obtenu la liberté de ses époux, 
lui répondit : 

« Le désir tue le devoir ; je ne mérite pas une troisième 
faveur; car, ainsi qu'on le dit : Un Vaigya peut solliciter 
une faveur, la femme d'un Ksatriya deux, le prince trois, 
et le Brabmane cent » (). 

Cette observation de Draupadi, l'auteur de cet épisode. 
l'adresse, par son intermédiaire, moins au pauvre vieux 
Dhrtardstra qu'aux. princes et, en général, aux Ksatriyas 
de son temps. C'est une nouvelle preuve, bien superflue, 
à coup sûr, que les Brahmanes ne négligeaient aucune 
occasion, au moins autrefois, de soigner leurs intérêts. 

Draupadi est le type de la femme hindoue ; le dévoue- 
ment, l'abnégation, telle est sa vertu caractéristique. Tout 
entière au service d'autrui, elle s'oubliait elle-même ; 
c'est le témoignage que lui rendait Duryodhana; il ne 
saurait étre suspect : 




















(1) Svasti, svasti, littéralement i? est bien, il est bien ! C'est une formule 
de conjaration, pour détourner un malheur imminent. On peut 1ni com- 
parar Dienn des гов. 

() LXXI, $4 et 35. 
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« Yájüaseni, avant de prendre son ropas, s'inquiétait 
de savoir si tous les autres avaient mangé ou non, jus- 
qu'aux estropiés et aux nains » (1). 

Ainsi, ces misérables à qui nul ne songeait: les infirmes, 
les eontrefaits, rebut de tout le monde, la pieuse Draupadi 
s'informait de leurs besoins avec une sollicitude infati- 
gable; nul n'échappait à sa tendresse de mère. 

Nous terminerons ce que nous avons à dire de la femme 
et de la famille, d'après le Sabhä-Parvan, par un trait 
qui rappelle le lévirat hébraïque. Bhisma, nous l'avons 
vu plus haut, s'était voué au célibat. Ciçupäla lui repro- 
chait, un jour, de n'avoir point donné de fils à son frère 
Vicitravirya, en épousant ses deux veuves, Ambikà et 
Ambälikà, les filles du roi de Kâgi (:) et d'avoir laissé 
се soin à des étrangers (5). 

I estimait qu'il avait, en cela, manqué à un impérieux 
devoir et qu'il ne lui convenait guère d'afficher des airs 
vertueux, comme il le faisait. 

Le Sabhà ne nous apprend rien de particulier par 
ailleurs sur la famille. 











ш. 
RELATIONS DE L'HOMME AVEC LA DIVINITÉ. 
1. BowwES OEUVRES. 


Au premier rang des bonnes œuvres on doit compter 
la science. Le poète, racontant l'arrivée de Nàrada, le 
Rsi divin, dans la Sabhá, c'est-à-dire dans l'assemblée 
des Pándavas et des Gandharvas, décrit longuement les 
connaissances aussi variées que profondes de ce sage (4). 











(1) LIT, 48. — (8) C£. Bhág. Pur. 9, XXII, 20. — (8) XLI, $4. — ФУ, 
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Nous ne reproduirons point cette énumération, fasti- 
dieuse à force d'être interminable ; nous nous bornerons 
à relever quelques détails particulièrement caractéris- 
tiques. Outre le Nyäya, le Sämkhya et le Yoga (1), Närada 
savait les six Añgas, c’est-à-dire la prononciation, la gram- 
maire, la prosodie, l'art d'expliquer les textes obscurs 
et de décrive les rites religieux ; enfin l'astronomie. L'art 
de négocier la paix et de faire la guerre n'avait pas non 
plus de secret pour lui. Une autre science qui ne lui 
était pas étrangère et qui ne laisse pas d'être originale, 
c'était celle qui concernait les querelles entre Suras et 
Asuras, entre Dieux et Démons (2). Närada s'enquit minu- 
tieusement de Yudhisthira s'il remplissait exactement 
ses devoirs et il lui fit subir un examen en règle (3). 

« Tos biens sont-ils proportionnés (à tes dépenses) ? 





(1) Cos trois systèmes philosophiques sont célèbres, Le premier est la 
Logique, mais Ia logique telle que l'entendent les Hindous; le second est 
lo dualisme formó du Purusha ot de la Prakpti, du Måle et do Ja Naturo ; 
le troislóro est l'union de l'ame individuelle avec l'ame suprême. Il y a 
encore le Vedinta qui est opposé au Sàmkhya et qui proclame l'unité 
d'essence, où mieux l'advaita, la non dualité, par opposition à la dualité 
оп data, 

(0014. 7. Pratap, suivant son habitude, paraphrase ce passage plutot 
qu'il ne lo traduit, Voici comment il s'exprime : « Ever desirous of hum- 
ling the Celestials and Asuras by fomenting quarrels among them. » IL y 
a simplement dans le texto : « Nirvivitsub Suràsurán » quo la glose expli- 
quo ainsi : Surásuránityàdinà nirvivitsub ; vivitaurvicàram Kartumio- 
chuh ; nirvivitsustadvirodhi ubhayegàm dbipramoshapena kalahapravar- 
takab; yadvà nivvedo yoddblduparatistamkartamicehurlokanácabhayAd- 
ityerthah. Etena bhedábhijüatvamuktam. En résumé, Nárada désirait 
connaitre les sujets des différents qui pouvaient exister entre les Dieux 
et les Démons, non tant pour envenimer ces querelles, ainsi que tra- 
duit Pratap, que pour les empêcher au contraire, et cela moins par 
l'intérêt que pouvaient lui inspirer les deux partis qu'en prévision des 
fâcheux résultats de ces disscnslons pour l'univers. Nârada était de l'avis 
d'Horace : * Quidquid delirant reges, plectuntur Achivi. » I Epist. II ad 
Lolllum, 14. 

(9 V, 17 et seq. 
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Ton esprit se complait-il dans la loi ? Ces plaisirs sont-ils 
tempérés ; ton âme n’en est-elle pas accablée ? O chef des 
hommes, persistes-tu dans la noble conduite de tes 
ancêtres, relative au devoir et au profit, à l'égard des 
trois (catégories)? (1) Ne négligerais-tu point le devoir 
pour l'intérét, ou l'intérét pour le devoir, ou l'un et l'autre 
pour le désir dont l'essence est la volupté? (e)... N'es-tu 
pas esclave du sommeil ?... Ton astrologue est-il capable 
d'interpréter les présages et de neutraliser les effets des 
perturbations de la natu Es-tu accessible à chacun, 
comme (si tu étais) son père ou sa тё Les labou- 
reurs sont-ils contents ?... Aprés avoir dormi durant les 
deux précédentes veilles de la nuit, ó roi, te lèves-tu 
pendant la dernière, pour méditer sur le devoir et l'inté- 
rêt ? (3)... Appuyé sur le devoir qui est la racine du triple 
(objet) (4) et qu'observèrent les hommes d'autrefois, pra- 
tiques-tu les mêmes œuvres? (s)... Dans les différends 
qui s'élèvent entre le riche et le pauvre, ô Bhârata, tes 
ministres, aveuglés (par les présents), ne décident-ils 
point contre l'équité? L'incrédulité (6), la perfidie, la 
colère, la présomption, la remise indéfinie (des affaires), 
l'éloignement des sages (conseillers), l'inertie, l'inquié- 























(1) La. glose explique ce terme, II s'agit, dit-elle, des personnes de très 
haut rang, de rang infime ou de rang moyen, par exemplo les Btvigs, 
les Purohitas, ete. 

(2) Il nest, pas nécessaire d'avertir le lecteur qu'il s'agit du trivarga, 
c'est-à-dire du dharmakämäréha, si célèbre dans l'Inde religieuse d'autre 
fois. 

(8) V. 85. Chaque veille était de trois heures; 
D'après la glose, il s'agit ici des trois dernières, 

(4) Pratap pense qu'il sagit des trois Védas N'est-ce pas plutót le tri- 
varga? I a glose est muette sur ce point. 

(5) Ou plutôt : « T'appliques-tu à leur karman? » 

(6) Nåstikyam, c'est-à-dire la négation de Dieu « athéism » comme 
traduit Pratap. 





il y en avait quatre. 
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tude (1), l'absorption dans une seule pensée (2) ; la déli- 
bóration des affaires avec des gens sans expérience, 
l'abandon des projets, la divulgation des plans, l'inexé- 
cution d'entreprises utiles, etc., les honneurs rendus de 
tout côté (sans réflexion) (5), est-ce que tu évites ces 
quatorze défauts des princes ? (i)... Les traits de toutes 
sortes, le bâton de Brahmä (5), 6 irréprochable, les mysté- 
rieux poisons, destructeurs des ennemis, te sont-ils tous 
connus? La terreur inspirée par le feu, les serpents (6), 
les maladies, les Raksas, en défends-tu ton royaume? 
Les aveugles, les muets, les boiteux, les estropiés, les 
orphelins, ceux qui errent sans asile, trouvent-ils en toi 
un père, 6 toi qui connais le devoir? Grand roi, as-tu 
renoncé à ces six choses nuisibles : le sommeil, l'inertie, 
la pusillanimité, la colère, la mollesse et la négli- 
gence ?» (1) 
Yudhisthira se prosterna devant Nárada, adora ses 
pieds, et l'assura qu'il saurait profiter de ses conseils. 
Bien qu'adressés à un roi, ceux-ci s'adressent à tous, 
dans la mesure où ils sont praticables à chacun. Voilà 
pourquoi nous avons eru pouvoir réserver ce passage 
pour le chapitre consacré aux bonnes œuvres, en général. 
Les Raksas ou Räksasas dont parlait tout-à-l'heure 
Nárada, se repaissant de chair humaine, étaient, cela se 























Q) Pañcavrttità : exercice des cing. 

Nous empruntons la traduction de Pratap « restlessnoss ». 

(9) Ou, suivant Pratap : la eonsultation d'on seul « taking counsels 
with only one man >, 

(9) Des démarches ivréféchies, suivant Pratap « undertaking every- 
thing without reflection ». 

(0 V. 97, 106 et seq 

(5) Nom d'une arme enchantée. 

(6) s'agit aussi des tigres et des autres bêtes féroces, observe la glos. 

(010. 192, 14 et 135. 
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conçoit, un sujet d'épouvante, un peu comme les Ogres, 
au temps du Petit-Poucet. Il y avait toutefois un moyen 
de se garantir de leurs atteintes, et même de transformer 
ces sortes de vampires en puissants protecteurs, du 
moins certains d'entre eux, La. Ráksasi Jará dit au roi 
Brhadratha, en lui remettant son fils : 

« Celui qui, plein de dévotion, me peint sur les murs 
de sa maison, entourée d'enfants et florissante de jeunesse, 
voit sa famille prospérer ; autrement, elle marche à sa 
ruine » (1). 

Précisément, son image se trouvait dans le palais de ce 
prince et elle y était honorée; de là cette faveur précieuse, 
le salut d'un fils, qu'elle venait de lui accorder. Or, ce 
qui réussissait auprès de Jarà pouvait réussir également 
auprès de ses congénères, surtout des Räksagis, les 
Räksagas, peut-être, étant moins sensibles à de pareils 
hommages. 

D'ailleurs, il est, pour attirer la prospérité sur soi et les 
siens des procédés généraux qui sont à la portée de tous. 
Dhrtaristra les indiqua un jour à son fils Duryodhana 
que la puissance des Pândavas faisait sécher d'envie : 

« Celui qui est inébranlable dans l'adversité, habile, 
toujours actif, vigilant et humble, voit tout lui réussir (2). 

Malheureusement. pour lui, l'humilité, sans parler des 
autres vertus, fit toujours défaut à Duryodhana, aussi 
échoua-t-il constamment dans ses entreprises qui ne 
parurent prospérer un moment que pour avorter com- 
plétement ensuite, et finalement aboutir à une catastrophe 
irvémédiable. 

Les Pándavas, 

















1 rebours, pratiquàrent toutes les 








(D XVII1, 3 et seq. 
(8 LIV, 8. 
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vertus et méritérent ainsi de traverser victorieusement 
les plus rudes épreuves et de remporter un triomphe 
décisif (1). Le poète insiste particulièrement su leur 
fidélité à remplir, chaque jour, leurs devoirs religieux : 

« Tous (les Pándavas), leurs exercices de piété journa- 
liers accomplis, et parfumés d'un santal divin, dans leur 
désir de prospérer, s'assurérent les bénédictions des 
Brahmanes » (з). 

Le moyen qu'ils employérent, pour attirer sur eux ces 
bénédictions, ce furent les présents dont ils comblèrent 
les Brahmanes ; il était infaillible. La philosophie de 
Draupadi, pour n'avoir rien de raffiné, n'en était pas 
moins bonne, lorsqu'elle disait : 

« L'Ordonnateur (des mondes) (5) répand ses deux 
{sortes de) dons (1) sur le fort et sur le faible (indistincte- 
ment) (+). Mais le devoir seul, dit-on, est ce qu'il y a 
d’excellent dans le monde ; si nous l'observons, il nous 
procurera le bonheur » (6). 

Ces deux sparçau jouent un peu le rôle des deux ton- 
neaux remplis, l'un de biens, l'autre de maux, dans 
lesquels, au dire d'Homère, Jupiter puise indifféremment 
pour en combler, ou pour en accabler les humains (+). 

Le devoir, dont parle Draupadi, était déifié : c'était 
Dharma. Nous avons vu que ce fut lui qui, lorsqu'elle 
implorait l'assistance de Kysna, se rendit auprès d'elle 
sans être vu de personne, et la rhabillait au fur et à 

















(U Ct. LXXII, 
@ ГУШ, 5. 
(8 Brahmà. 
(4) Le bien et le mal, dit a glose. 

(6) Sur le sage et l'insensé, dit la glose. 
@ ХУП, 15 

(T) Diade, XXIV, 527 et seq. 
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mesure que Duhçâsana la déshabillait (1), protégeant de 
la sorte la pudeur de la jeune femme. 

Bhima rapportait, un jour, ce mot du sage Devala, le 
fils de Krccva (9) : 

«Il y a trois lumières : la progéniture, l'œuvre, la 
science : de là l'origine des étres » (з). 

La glose interprète, à sa façon, cette sentence. « Les 
deux mondes peuvent être obtenus par l'hommage de 
l'œuvre ; ce monde-ci l'est par la progéniture. Ainsi le 
veut la Cruti (1). Le monde que l'on obtient par la nais- 
sance d'un fils et non autrement, c'est le Pityloka (5) ; 
celui qui procure la science, c'est le Devaloka » (6). 

Dhytavástra disait à Yudhisthiva dont il vantait les 
qualités et les vertus : « Oà est l'intelligence, là est la 
tolérance » (1). 

La tolérance, ou mieux le calme, la paix de l'àme, c'est, 
suivant la glose, le fruit de l'intelligence, de la sagesse. 
C'est une vertu que l'on acquiert à l’aide d'une autre 
vertu, Cette placidité d'esprit, ce calme imperturbable 
qui permet au sage d'affronter sans faiblesse les plus 
grands périls, les Hindous le préconisent d'une façon 
toute spéciale; c'est leur vertu favorite. Leur naturel 
indolent, résultat, peut-être, du climat énervant de leur 
pays, la leur rend plus facile. 

Voilà ee que nous apprend le Subhä-P. des bonnes 
œuvres, en général; mais de toutes la plus excellente, c'est 
le sacrifice dont nous allons nous occuper maintenant. 





(1) LX VIII, 46. 
(0) Ct. Bhág. Pur. 1, XIX, 10 et alias. 

(G) LXXII, 5. 

(4) La Révélation, par opposition à a Smrti ou Tradition. 
(5) Le ciel des Ancêtres. 

(6) Le monde ou ciel des Dieux, le Brahmaloka, 

(M LXXII, 5. 
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И. Sacurrict 





Maya, le divin architecte, s'occupant de bâtir un palais 
aux Pándavas, eelui dans lequel devait se tenir la Sabhå, 
se rendit, pour y chercher les précieux matériaux qui 
allaient entrer dans cette construction merveilleuse, sur 
les bords du lac Vindu, fameux par les grands personnages 
qui avaient habité ses rives. Là, le Maitre de tous les étres, 
Prajapati, avait accompli cent sacrifices de très grande 
valeur (1) ; là se trouvaient des poteaux sacrificiels, faits 
de diamants, et des autels construits en or. Le poète 
observe qu'on avait employé ces matières pour l'ornement, 
afin de donner plus d'éclat aux cérémonies, mais que l'on 
n'avait pas eu l'intention d'établir une loi à ce sujet (2). 
C'est qu'il ne fallait point décourager les fidèles ; or, si 
l'on avait posé en principe que tout sacrifice devait avoir 
son autel d'or et son poteau de diamants, bien rares 
eussent été les sacrifiants. C'est là, sur les bords du lac 
Vindu, que l'époux de Cael (s) aux mille yeux par ses 
sacrifices avait obtenu le rang suprême : C'est aussi là 
que Nara et Nürdyana, Brahmá, Yama et Sthànu, lui 
cinquième (s), procèdent à la cérémonie du Sattra (5), au 
bout de chaque millier de yugas (j). Maya mit quatorze 
mois à construire l'édifice (:). 








(1) C'était vraisemblablement des Agvamedlis, ou sacrifices du cheval. 

(2) II, 11 et seg. 

(B) Indra, le méme que Prajapati. On l'appelait le Dieu aux mille yeux, 
Sahasráksha et anssl le Dieu aux cent sacrifices, Çatakratu. 

4) Giva. 

(B) Sacrifice solennel où le Soma joue un rle prépondérant. II dure plu- 
sieurs jours et exige un grand nombre d’officiants. 

(6) III, 13 et 15. 

mu. m. 
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Nous n'avons rappelé l'érection du palais des Pändavas 
qu'à propos des sacrifices offerts aux Dieux par les Dieux, 
et méme par les plus grands, puisque nous voyons figure: 
parmi eux les personnages de la trimürti : Brahmá, Civa. 
et Visnu qui est à la fois Nara et. Nàrdyana, son. double 
avatar (1), le quatriéme (3). 

Comme les Parvans du Mahábbárata se complétent 
l'un l'autre, et que nous devons, si Dieu nous préte vie, 
les dépouiller successivement, nous nous bornerons, au 
sujet du sacrifice, comme sur tous les autres points, à 
relever au fur et à mesure les passages qui nous inté- 
ressent ; c'est la méthode analytique ; la synthèse ne peut 
venir qu'après. 

Dans le cours du long interrogatoire qu'il lui fit subir 
et dont nous avons déjà parlé, Nàrada demanda à Yudhis- 
thira : 

« Quels sont les fruits que tu retires des Vedas, de tes 
richesses, de tes épouses, de ta science (des çâstras) ? » 

Yudhigthira tout d'abord voulut savoir ce qu'il entendait 
par là, et comment ces choses pouvaient porter fruit. 
Катада терй: 

« Le fruit des Vedas, c'est l'agnihotra (5) ; donner et 
jouir, c'est le fruit des richesses ; la satisfaction des sens 
et la progéniture, c'est le fruit du mariage; les bonnes 
mœurs, tel est le feuit de la Cruti » (4). 

1l serait donc inutile d'étudier les Vedas, si l'on n'offrait 
pas de sacrifices, de méme que l'audition des livres saints, 
en général, ne servirait de rien, si elle ne réformait les 
mœurs. 














0) 14. 37. 

(8) Ct. Bhg. Pur. 9, VIL, б. 
(9) Lo sacrifice du feu. 
mr, Us, 
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Катада félicita d'ailleurs Yudhişthira de sa magnifique 
Sabbà ; il n'en avait point vu de pareille chez les hommes, 
ni oui dire qu'il s'en fût jamais trouvé de comparable (1). 
II lui parla des Sabhàs divines qu'il avait connues autre- 
fois, celles d'Indra, de Yama, de Varuna, de Kuvera, etc. 
et il les lui dépeiguit en détails. Leur description est fort 
curieuse et mériterait, peut-être, une étude spéciale (s). 
Dans la Sabhà de Yama, ceuvre de Vicvakarman (s), le 
chagrin, la vieillesse, la faim et la soif, etc. sont choses 
inconnues (4). On y goüte toutes les joies, l'on y savoure 
tous les plaisirs. Toutefois la Sabhà de Brahmá est la 
première parmi les Dieux, comme celle de Yudhisthira 
Ja première parmi les hommes (5). 

Yudhisthira, lorsque Nárada lui eut décrit les Sabhàs 
divines, s'informa auprès de l'illustre ascète de ce qui 
avait valu au royal Rsi, Hariçcandra, d'habiter, seul 
parmi les rois, la Sabhá d'Inds 

Nirada lui apprit que ce privilège unique lui avait 
été accordé à cause du Rájasiya, du sacrifice royal, qu’il 
avait offert autrefois et qui lui avait mérité la suprématie 
sur tous les autres monarques (6). Dès lors, si Yudhis- 
thira ou tout autre aspirait à une destinée aussi brillante, 
il savait le chemin : celui du sacrifice royal. Nárada 
cependant mit le Pándava en garde contre les obstacles 
et les ennemis qu'il pouvait avoir à combattre. 

« Ce sacrifice, ô prince, réputé le (plus) grand (de tous), 
est environné de dangers. Les Brahmardksasas (7), des- 























Q) VI, 10 et se 
(2) VIL et seq. 
(5) Autre architecte céleste. 

(4) VIIL, 4. 

(5) XL Gl. 

(6) XII, 6 et seq. 

(M Classe spéciale de Rákgasas. 
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tructeurs de sacrifices, s'efforcent de trouver des lacunes 
dans le (Rájasüya) (1). 

La moindre imperfection, le plus léger défaut peut 
entrainer les conséquences les plus désastreuses. ll est 
donc de la plus grande importance d'offrir un sacrifice. 
irréprochable. Ainsi qu’on l'a souvent constaté déjà, il ne 
s'agit que de fautes liturgiques. En: insistant avec tant 
d'acharnement, s'il est permis de parler ainsi, sur la 
rtécessité d'accomplir dans tous leurs détails les mille et 
une prescriptions du rituel, les Brahmanes, qui seuls les 
prétendaient. connaitre, rendaient leur ministère indispen- 
sable, eux seuls savaient combler les lacunes redoutables, 
ou mieux, les empêcher de se produire. 

Sahadeva, dans un hymne en l'honneur d'Agni, s'expri- 
mait en ces termes : 

< O toi dont le sentier est noir, tu es la bouche dos 
Dieux, tu es le sacrifice etc. » (2). 

Il s'appelle la porte du ciel, le tueur des péchés; il le 
conjure de ne point mettre obstacle au sacrifice, lui, le 
porteur des offrandes. Lorsque la flamme s'élevait du 
bücher et consumait l'hostie, celle-ci était censée portée 
aux Dieux par Agni. La colonne de fumée qui s'élançait 
en tourbillonnant dans les airs, c'était le sentier noir qu'il 
prenait pour monter au ciel, afin d'y remplir la mission 
qui lui était confiée. On suppliait Agni de ne point trahir 
la confiance des fidèles et de s'acquitter fidèlement de 
son devoir. Lorsque le feu tardait à s'allumer ou qu'il 
s'éteignait, avant d’avoir entièrement consumé l'offrande, 
c'est qu'Agni était irrité, mais on évitait le plus habituel- 

















(1) Ce qui constitue ces lacunes ou ces vides, ces trous, ce sont les 
fautes liturgiques. — Id. 20. 
(2) XXXI, 41 et seq. 
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lement ce malheur, en versant dans le brasier du beurre 
clarifié, destiné à le raviv 

Nous avons vu que seul Hariceandra, grâce aux libéra- 
lités dont il avait comblé les Brahmanes, à l'occasion du 
Rájasiya, obtint d'habiter la Sabhå d'Indra. Pàndu ayant 
rencontré Nàrada, dans le palais de Yama, et sachant 
qu'il devait retourner dans le monde des hommes, le pria. 
d'avertir de sa part son fils Yudhisthira qu'il eùt à 
procéder, lui aussi, au sacrifice du Râjasùya, le plus tôt 
possible, et qu'il n'oubliàt point de se montrer magnifique 
l'endroit des Brahmanes, afin que lui, Pápdu, partageát 
le bonheur de Hariceandra et jouit de la Sabhà ou du 
paradis d'Indra (1). Магада, de retour sur la terre, s'em- 
pressa de remplir ce message auprès de Yudhisthi 
Il ajouta, sous forme de conclusion : 

« Accomplis le désir de ton père, o tigre parmi les 
hommes, et tu iras dans le paradis d'Indra avec tes 
ancêtres » (8). 

Ainsi le sacrifice pouvait étre offert à l'intention des 
trépassés qu'il faisait monter vers un ciel supérieur, à un 
étage plus élevé de la béatitude (5). 

Yudhisthira, sollicité de toute part, de procéder au 
Rüjasüya, manda Krsna prés de lui. Il l'envoya chercher 
à Dvâravati, Le poète profite de l'occasion pour faire 
l'éloge de Hari, l'incommensurable, le non-né, qui est 
né parmi les hommes, en vertu de son bon r et non 
par celle d'aucun Karman, observe le commentateur (1). 

Kran se rendit à Indraprastha, où l'attendaient ses 









































(1) XI, 23 et seq. 
@ 14. в. 

(9 Cf. Religion védigue, 918 et sulv. 
Ч) Хш, зт. 
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cousins, qui lui firent le plus tendre accueil (1). I 
donna les conseils les plus sages à Yudhisthira. Il lui 
parla, nous le racontions précédemment, de Јагавайдћа 
comme d'un rival dont il fallait avant tout se débarrasser, 
ce qui n'était point facile. 

« Le roi Jaräsañdha, lui dit-il, désireux d'offrir des 
sacrifices à l'aide des autres monarques du monde, honora 
par un ascétisme vigoureux, Mahàdeva, le magnanime 
époux d'Umà et il vainquit les rois » (з). 

Kygna, c'est-à-dire Visnu, recommande ici le culte 
de Qiva qu'il donne comme le plus puissant protecteur 
dont Yudhisthira puisse rechercher les bonnes grâces. 
Le trait méritait d'être noté. 

Nous savons que le prince qui célébrait le Râjasüya se 
faisait assister de rois vassaux qui proclamaient sa supré- 
matie et le suluaient cakravartin, empereur. 

Tant que Jarüsandha serait le. protégé de iva, Yudhis- 
thira ne pouvait prétendre à la monarchie absolue. Krsna 
n'avait-il pas été lui-même contraint de fuir devant ce 
redoutable guerrier ? 

« Nous aussi, 6 grand roi, pur crainte de Jarüsandha 
nous avons abandonné Mathurä (s) pour nous retirer à 
Dváravati » (4). 

Ainsi done Krsna avoue son infériorité vis-à-vis de 
Jarâsañdha, ou plutôt Vişņu se reconnait moins puissant 
que Civa, son émule. Mais qu'on y prenne garde, le poète, 
au fond visnouite, ne consentira pas à laisser longtemps 
son dieu favori dans cette situation diminuée. Bientôt 




















апа. 48. 
(8) ХТУ, 64, 65. 

(5) Ville fondée par Gatrughna et capitale des Yadus avant Dváravatl. 
ч). вт. 
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Yudhisthira qu’il protège, l'emportera sur son rival, en 
dépit de Civa qui de nouveau passera au second rang. 

Nous ne décrirons point le sacrifice du Rájasüya que 
Y'ainé des Pándavas accomplit avec l'autorisation formelle 
et l'aide de Krsna (1). 

Dvaipáyana (s) réunit comme rtrijs, ou prétres sacrifi- 
cateurs, les fortunés Brahmanes qui personnifiaient les 
Védas dont ils étaient comme les incarnations. Le fils de 
Satyavati, Jamadagni, accomplit lui-même l'office de 
Brahmane, pendant que Susäman, le taureau, c'est-à-dire 
le chef des Dhanmnjayas, devenait Sämaga, où chantre 
des Sämans (5). Yäjnavalkya, dévoué spécialement à 
Brahme (4) remplit excellemment les fonctions d’Adhva- 
туа (s). Paila, le fils de Vasu, était le Hotar, Dhaumya 
V'accompagnait. On prit, parmi les fils et les disciples de 
ces personnages, les Hotragas (в) ; tous étaient profondé- 
ment versés dans la connaissance des Vedas et de leurs 
Añgas, ou accessoires (z). Tout se passa suivant les règles. 
Jamais on ne vit cérémonie plus merveilleuse. 

« Donnes, donnez — Mangez, mangez ; telles étaient les 
paroles que l'on entendait sans cesse de tout côté. 
Yudhisthira distribua à chaque (Brahmane) des vaches, 





(D XXXI, 26 et seq. 

12) Surnom de Vyàsa, 

(д) Оп appelle ainsi des hymnes liturgiques dont la collection forme le 
Simaveda. 

(89) Brahmiştha. Ce terme peut encoro signifier ami des Brahmanes, 
ou, comme traduit Bohtlingk, ein Brahman in höchster Potens, un 
Brahmane au plus haut degré. 

(5) L'un des quatre offliants. Les autres sont le Hotar, le Brahmane et 
V'Udgatar. [L'Adhvaryu aidait le Hotar, du moins à une certaine époque, 
car il semble que le rôle de chacun de ces prêtres ait varié dans La suite 
des temps. Le Hotar était le chef des officiants. 

(6) Nllakantba se contente de dire que les Hotragas étaient au nombre 
de sept, sans les définir autrement, 

(T) XXXII, 32 et seq. 


TR 
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des lits, des pièces d'or et des femmes par centaines de 
milliers » (1). 

Ce qui lui permit cette munificenee inouie, ce fut la 
prodigieuse quantité de présents qui lui furent faits à 
lui-méme. En effet : 

« Désireux de voir cette Sabhà et Yudhisthira, le roi 
de la Justice, il n'y eut personne qui n'apportät un millier 
d'offrandes » (3). 

Le lecteur n’a pas oublié que de toute part on était 
accouru à la cérémonie, grâce aux victoires remportées 
par les Pándavas sur tous les rois du monde qui devinrent 
ainsi les vassaux de Yudhisthira et conséquemment ses 
tributaires. Les rois des Dravidiens, des Singhalais, ceux 
du Kachernir, du Cambodge, nous l'avons vu, s'étaient 
rendus à la convocation du prince qui devenait leur chef 
suprême (3). 

Cependant Yudhisthira, dans la répartition des places 
et des rôles, consulta les goüts de chacun. C'est ainsi que 

« Krsna, le centre de tous les mondes, voulant cueilliv. 
le fruit suprême (4) s'engagea, de lui-même, à laver les 
pieds des Brahmanes » (5). 

Ainsi donc Bhagavat, Hari, Vişņu, Kysņa, de quelque 
nom que l'appelle le poète, voulait, pour assurer sa 
supériorité sur les autres Dieux, se mettre au service des 
Brahmanes et leur rendre les offices les plus humbles. 
Si le grand Dieu du ciel, loin de s'abaisser, cherche au 
contraire à grandir davantage, en lavant les pieds des 
Brahmanes, comment les hommes, les plus puissants 











0) 1d. 51 et 52. 
(9) XXXV, 11. 
(9) XXXIV, 12. 
(4) La supréme béatitude. 
(5) XXXV, 10. 
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monarques eux-mêmes, hésitéraient-ils à combler ceux-ci 
d'honneurs et de prévenances ? 

Je soupçonne le ou les Brahmanes auteurs de ce vaste 
poème du Mahäbhârata, de n'avoir point rédigé ce passage, 
non plus que les passages analogues qui s'y rencontrent 
à chaque instant, dans des vues absolument désintéressées. 
D'autre part, je crains fort que les rois de la terre n'aient 
pas toujours calqué leur conduite à leur égard sur celle 
des rois du ciel, et que plus d'un, en dépit de l'exemple 
de Kysna-Visnu, se soit refusé à leur laver les pieds. 

Le poète poursuit la description du Rájasüya ; je relóve, 
en passant, ce nouveau détail : 

< Rivalisant de magnificence avec le dieu Varupa (r) 
lui-méme, Yudhisthira procédait à ce sacrifice qui se 
composait de six feux et qu'ornaient de nombreuses 
daksinás » (2). 

Nilakantha énumère les six feux mentionnés dans ce 
(ока. Се sont les feux Ârambhaniya, Ksatra, Dinti, 
Vyusti, Dvirätra et Daçapeya. 

L'Ârambhaniya est le premier que l'on allume, le 
Ksatra semble se rapporter spécialement à la caste 
royale ; le Dhrti lui est toujours joint dans le Rájasiya ; 
le Vyusti est une variété du Dvirâtra, ainsi appelé parce 
qu'il dure deux jours. Le Dacapeya, enfin, tire son nom 
d'une décuple libation de Soma. Ces définitions que nous 
empruntons à Böhtlingk sont assez vagues et incomplètes, 
il faut bien l'avouer. 

Précédemment, le poète mettait les paroles suivantes 
sur les lèvres de Krsna : 











(1) Le Dieu de l'Océan. Les perles qui gisent au fond des mers, d'après 
les traditions de l'Inde, constituent son trésor qui est inépuisable. 
(9 XXXV, 16. 
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«En moi est l'habileté, la force est dans Bhima, ct 
Arjuna nous prêtera son appui à tous les deux. Nous 
détruirons le roi des Magadhas, comme les trois feux 
(du sacrifice consument) l'otfrande » (1). 

La glose est muette sur ce passage; mais nous pouvons 
constater que le Râjasya comptait deux fois plus de feux 
que les autres sacrifices. Lorsqu'il s'agit d'interpréter des 
passages de ce genre, on se heurte à des difficultés le plus 
souvent insurmontables, car il s'agit d'un rituel légendaire 
qui probablement ne fut jamais en usage, ou, s'il le fut, 
qui subit, dans la suite des temps, des modifications dont. 
il est impossible de suivre la trace. 

Il n'est pas sans intérêt toutefois de savoir comment 
on concevait l'idée do sacrifice, à l'époque où se formèrent 
ces antiques légendes, et la fücon dont on l'interprétait ; 
c'est ce qui nous décide à poursuivre cette étude. 

Уаіс̧атрдуапа observe que : 

«Les Divinités furent rassasiées d'ida (2) de beurre 
clarifié, de бота (8), йе libations (de soma ete., accom- 
pagnées d’invocations), daus ce sacrifice auquel procé- 
daient de grands Rsis, habiles dans la récitation des 
mantras. Ainsi que les Dieux, les Brahmanes furent 
comblés de daksinâs, de riz et de dons précieux, Il en 
fut de mème de tous les ordres ; l'allégresse était géné- 
rale » (4) 

La vedi, l'enceinte sacrée, était remplie de Dieux, de 
Brahmanes et de grands Rsis. On eut soin d'en écarter 
les Cüdras et, en général, les profanes, ceux qui n'avaient 





























WXX, 3. 
12 On appelle ainsi les libations de Jait. 
(8) Sorte d'offrande. 

1) XXXV, 18. 
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point fait de vœux, suivant l'expression du poète (1). C'est 
que la présence d'un seul homme disqualifié, d'un impur, 
eût suffi pour empêcher l'effet du sacrifice. 

Au cours du Rjasiya de Yudhisthira, Krsma fut 
proposé aux hommages de tous, ou mieux à leur adoration, 
à leur culte. Elevant la voix en pleine assemblée, Nárada. 
s'écria : 

« Ceux qui refusent d'honorer Krsa aux yeux sem- 
blables à des feuilles de lotus, sont des morts-vivants ; 
personne ne doit leur parler » (8). 

Cette adoration de Kysna, c'est-à-dire de Vispu devait 
compléter ef clore la cérémonie. Sabadeva, l'un des Pán- 
davas, le frère jumeau de Nakula, rendit le premier à 
Bhagavat les honneurs requis. Mais Sunitha (3) furieux, 
protesta, et les rois qui le considéraient comme leur chef 
résolurent d'interrompre la cérémonie. Tous s'écrièrent 
qu'ils s'opposaient au sacre de Yudhisthira et à l'adora- 
tion de Vásudeva (4). Une terrible querelle s'éleva. Krsna 
y mit fin en coupant la tête au blasphémateur, à Cigupála, 
le fils de Damaghosa. Le Rájasüya dés lors se continua 
paisiblement, sous les auspices du vainqueur. 

« Janárdana, le puissant et bienheureux Cauri (5), armé 
de (l'arc) Сагака, du disque et de la massue (s) protégea 
le grand sacrifice du Rájasüya jusqu'à son complet aché- 
vement » (7). 

Yudbishira fut proclamé monarque universel et la 








(D XXVI, 8 et9.. 
6) XXXIX, 6. 

(8) Surnom de Giçupéla. 
(024.15. 

(©) Surnoms de Krpa. 
(©) Cétalent ses insignes, 
M XLV, 39. 
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royale assemblée se dispersa, Le nouvel empereur était 





perplexe. Il dit à Vyása : 

«0 le meilleur des Deux-fois-nés, j'éprouve une inquié- 
tude pénible que toi seul peux dissiper. Le bienheureux 
ascite Nàrada prédit qu'il arrivera. des présages de trois 
sortes, au ciel, dans l'air et sur la terre» (1). 

La flamme mystérieuse qui s'était échappée du cadavre 
de Cigupála pour pénétrer en. Krsma n'était-ce pas aussi 
un présage ? 

Vyüsa répondit à Yudhisthiva que l'effet de ces présages 
se ferait sentir pendant treize années, et qu'il aboutirait 
à la destruction totale des Ksatriyas, destruction qu'il 
aura occasionnée Ini-même (2). 

Il ajouta que lui Yudhisthiva verrait en songe, cette 
nuit même, iva, monté sur son taureau, armé de son 
épieu et du Pinäka (s) et qu'il ne fallait pas s'effrayer de 
cette vision, si terrible füt-elle. La destinée d'ailleurs 
n'était-elle pas inévitable ? (4) Cela dit, Vydsa se retia 
dans le Kailása, escorté de ses disciples. 

Yudhisthira se désolait à la pensée qu'il dût être la 
cause de l'anéantissement de sa caste. Il. se demandait. 
s'il ne lui valait pas mieux mourir. Ses frères le rassu- 
rèrent et le décidèrent à vivre. Il prit la résolution de se 
conduire avec tant de bénignité et d'user à l'égard d'autrui 
de tels ménagements qu'il ne fournirait prétexte à aucune 
querelle, afin de se soustraire à sa terrible destinée. 
Il tentait l'impossible; aussi, malgré son esprit de conci- 
liation et son amour de la paix, il lui fallut le subir 























() XLVI, 79. 
(2) Id. 11 et seq. ` 
(3) Ce torme désigne tantôt Parc et le plus souvent la massue de Civa. 
G) XLVI, 16. 
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jusqu'au bout, ce destin formidable. Toutefois il n'y eut 
point de sa faute, mais bien de celle des Kurus. 

Vidura pourtant ne ménagea point les avertissements 
à Dhrtarástra. Il lui rappela, mais en vain, cette parole 
de Kävya aux Asuras pour les engager à ne point se mêler 
des affaires de Jambha, le père de Kayädhà (1). 

« Il faut renoncer à l'individu pour la famille, à la 
famille pour le village, au village pour la province, à la 
terre pour son propre ütman » (3). 

Quel est bien le sens que le poète attribue à l'expression 
soulignée ci-dessus? Nous ne saurions trop le dire ; car 
le mot átman est, susceptible de plusieurs interprétations. 
Le court apologue dont il est suivi semble indiquer qu'il 
s'agit du. bonheur personnel, individuel, en ce monde et. 
en l'autre. Dhrtavdstra, s'il avait compris ses véritables 
intérêts, n'eùt pas écouté ses fils qui le voulaient con- 
traindre à exiler les Päpdavas dont la présence lui était 
une garantie de prospérité. Malheureusement pour lui, 
le vieux roi n'écouta point Vidura, son sage frère. IL était 
aveugle d'esprit comme il l'était de corps. Lorsqu'il eut 
chassé ses neveux et qu'il les eut condamnés à l'exil, 
Vidura lui apprit les présages terribles dont leur départ 
avait été accompagné. Comme ils s'éloignaient de Hasti- 
nápura (5) des feux brilléent dans un ciel sans nuages, 
la terre trembla (4); Råhu dévora le soleil, bien que ce 
ne fût point un jour de conjonction (5) ; un bolide tomba 




















(1) Cf. Bh. Pur. 6, XVIII, 11. 

(хи, п. 

(8) Fondée par Hastin et capitale du royaume des Kurus. CI. Bhág. Pur. 
9, XXI, 20. 

(4) On peut s'étonner que Dbrtarástra ne s'en apercüt pas. Mais nous. 
ne sommes plus à savoir combien les poètes de l'Inde ménagent peu par- 
fois les vraisemblances. 

(5) Le lecteur a déjà rencontré plusieurs fois ce mythe, 
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à droite de la ville (1); des animaux carnassiers, des 
vautours, des chacals, des corbeaux se repurent de la 
chair et des os des morts, emplissant de leurs cris les 
temples, les chapelles, les enclos sacrés, les places publi- 
ques. Il ajouta : 

« Ces présages formidables, terribles, annoncent mani- 
festement la destruction des Bharatas, Ô prince ; ct cela. 
parce que tu as suivi de mauvais conseils » (a). 

Pendant que Vidura et Dhytarástra s'entretenaient ainsi 
devant tous, voici que soudain apparut, au milieu de la 
Sabhå, Nårada, le céleste Bsi, entouré des grands Rsis. 
1l prononça cette parole redoutable : 

«A partir de maintenant, dans la quatorzième année (5), 
les Kauravas, par la faute de Duryodhana, succomberont 
devant la vaillance de Bhima et d'Arjuna ». 

Ayant ainsi parlé, le meilleur des Rsis divins, en vertu 
de sa puissance brahmanique supérieure, franchissant 

і vut aussitôt (1). 


le ciel, disp: 
Les Kurus se sentant perdus recoururent à Drona, 























comme à leur suprême espoir et le conjurèrent de les 


sauver. Ils lui offrirent leur royaume. Drona leur déclara 
que le sort étant inéluctable, ils devaient pi 
blement. Lui-méme ne tomberait-il pas un jour sous les 
coups de Dhrstadyumna? ll. leur. fallait done en prendre 
leur parti. 

« Votre bonheur sera court, de même que, dans l'hiver, 














(1) Littéralement « en laissant la ville à gauche. » 

(2) LXXX, 2831. 

(3) C'est-à-dire au bout de treize ans révolus, le quatorzième commen- 
cant. 

(4) 1d. 32-35. Cette puissance brahmanique ou de Brabmá permettait, 
suivant la glose, à celui qui en était investi, de se transporter magique- 
ment partout où il voulait. 
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l'ombre du palmier. Accomplissez donc de grands sacri- 
fices, jouissez et faites jouir; car, à partir de ce jour, 
dans la quatorzième année, arrivera pour vous la suprême 
catastrophe » (1). 

Ce que Drona recommande aux Kurus ce ne sont pas 
des plaisirs coupables, mais des jouissances légitimes et 
méme saintes, dans une certaine mesure, car il s'agit 
surtout des festins et des présents qui suivent les « grands 
sacrifices ». 

On ne saurait done assimiler complètement ce langage 
à celui des libertins dont parle la Sagesse : 

<Umbræ enim transitus est tempus nostrum.... venite 
ergo et fruamur bonis qu sunt et utamur creatura 
tanquam in juventute celeriter... Coronemus nos rosis 
antequam marescant ; nullum pratum sit quod non 
pertranseat luxuria nostra » (з). 

Ces impies n'aspirent qu'à la débauche; ilsne s'occupent 
nullement de leur salut. 








II. Pécnts. 








Le jour du sacre de Yudbisthira, les Ris, Nârada en 
tête, pénétrèvent dans l'intérieur de la vedi, de l'enceinte. 
sacrée, et profitant d'un moment de loisir, ils se mirent 
à discuter ensemble, avec une grande vivacité, sans doute 
en vertu de l'axiome formulé par La Fontaine en ces 


termes : 
La dispute est d'un grand secours : 
Sans elle on dormirait toujours (3). 


« C'est ceci, non, mais cela ; il n’en saurait être autre- 


0) 10. 50 et 51. 

Cf. V. 110-112, passage cité plus hant, p. 143. 
(2) Sap. IL 5 et seq. 

(9) Livre IX, Le Renard et le Chat. 
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ment » telles étaient les interpellations que s'adressaient 
les nombreux Deux-fois-nés en se querellant (1). 

La Fontaine dit encore, dans cette même fable du 
Renard et du Chat 





Eux de recommencer la dispute à l'envi, 
Sorlo que si, quo non .. 

Et comme il n'y a rien de nouveau sous le soleil, méme 
lorsqu'il s'agit de gens qui se disputent, Vaigampáyana, 
le narrateur, observe que : 

« Les raisons faibles, ils les rendaient fortes, et les 
fortes ils les rendaient faibles, à l'aide d'arguments pui 
dans les cástras » (з). 

Aujourd'hui encore, les textes les plus respectables ne 
servent-ils pas à étayer les systèmes les plus contradic- 
toires, et ne les sollicite-t-on pas, plus ou moins douce- 
ment, à dire le oui ou le non, suivant la fantaisie de 
ceux qui les invoquent ? 

Toutefois, c'était là, de la part de ces vénérables per- 
sonnages, un passe-temps aussi légitime qu'agréable, et 
loin de les incriminer, l'auteur ajoute que l'enceinte 
sacrée ainsi remplie de Dieux, de Brahmanes et de grands 
Rsis, occupés à se quereller, ressemblait à un ciel 
étoilé (5) ! 

Mais, s'il était permis à ces saintes gens de tenir dans 
ce sanctuaire les propos les plus profanes, les malheureux 
Çüdras et, en général, tous ceux qui étaient, sinon sans 
aveu, du moins sans vœux, n'avaient pas le droit d'en 
franchir le seuil, lors méme qu'ils n'eussent eu d'autre 








Q) XXVI, 4. 
(010.5. 
871.8. 
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dessein que de prier et d'offrir des sacrifices. Leur présence 
eût souillé la vedi, et la mort, puni leur sacrilège audace. 

Cet exemple, choisi entre cent, nous prouve que la 
sainteté du Brahmanisme, au moins dans ces vieilles 
légendes, n'est guére faite que de formalisme. Les Deux- 
fois-nés étaient quasi impeccables, tandis que les autres 
se voyaient irrémédiablement voués au péché, quelle que 
fût la. pureté de leurs intentions. Et si le poète raconte 
les méfaits des Kgatriyas, pour ne parler que d'eux, 
c'est d'abord, afin d'établir un contraste entre leur naturel 
turbulent et le caractére pacifique des Brahmanes ; puis 
il s'arrange presque toujours de façon à les sauver de la 
véprobation, prix de leurs crimes. Tel Cigupála dont il 
est si souvent question dans ce Parvan, qui se pose en 
adversaire irréconciliable de Kreta, que celui-ci tue et 
sauve en méme temps. De méme Pütanà dont Cicupála 
rappelait à Bhisma le meurtre par Keçava (1). Or, en sa 
qualité de Ráksasi, Pütaná était un étre surnaturel qu'il 
convenait à Bhagavat de sauver, tout en lui infligeant le 
châtiment dà à ses forfaits. Ce jour là, Gigupäla, oubliant 
qu'autrefois, dans une existence précédente, lorsqu'il était 
le Rákasa Kumbhakarga, il avait été l’un des fidèles 
serviteurs de Visnu (2), se complut à couvrir de savcasmes 
Krsna et ses amis, Bhisma tout spécialement, à qui il 
reprochait de m'avoir point d'enfant et, par dessus le 
marché, d'être un hypocrite. Il lui conta, en le lui appli- 
quant, eet apologue : 

« Autrefois, un vieux cygne vivait au bord de la mer. 
Vertueux dans ses paroles, mais non dans ses actes, il 

















(0 XLI, 4. Ct. Bh. P. 10, VI. 
(9) Ct. Bhág. Pur. 7, X, 37. 
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morigénait la gent volatile. — Pratiquez la justice, ne 
commettez point l'iniquité — tel était son langage constant. 
Les oiseaux l'écoutaient, ó Bhisma, en toute bonne foi ! 
Et courant le long des flots, ils lui apportaient sa nourri 
ture, par amour pour la vertu, ainsi qu'on le raconte. 
Pendant que, pour lui procurer des vivres, ils plongeaient. 
ainsi de côté et d'autre dans la mer, ils laissaient leurs 
œufs à sa garde, Mais le cygne perfide, abusant de leur 
imprudente (confiance), et ne s'occupant que deses intérêts, 
dévorait leurs œuts. Comme ceux-ci diminuaient de jour 
en jour, l'un de ces oiseaux, doué d'un grand sens, 
soupconna (la vérité) et s'assura du fait. Pénétré de la 
plus vive douleur, il dénonça aux autres le pervers. À leur 
tour ils le surprivent en flagrant délit. Ils tuerent l'hypo- 
crite. Puissent ces rois, dans leur indignation, te faire 
périr aussi, comme les oiseaux le cygne dont tu imites 
la fourberie » (1) ! 

Cicupála joue ici sur le mot /umsa qui signifie à la fois 
cygne, ou héron de mer, et sage, sans doute parce que 
le sage plane dans les sphères supérieures de la pensée, 
comme cet oiseau plane au haut des airs. Il reproche à 
Bhisma de feindre la sagesse la plus profonde, pour 
mieux couvrir ses desseins perfides, Il conclut en tirant 
lui-même la moralité de son apologue : 

« Lorsque ton cœur est en proie (au désir, etc.), tu 
prêches (la vertu), 6 volatile inique ; mais, en mangeant 
les œufs (des autres oiseaux), tu détruis l'effet de tes 
paroles » (a) 

Déjà le prince des Cedis, en veine de moraliser, avait 
rappelé à son interlocuteur un autre apologue, celui du 


















(0) XLI, 31-39. 
SLL A. 
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Bhüliñga (1). Il revient sur ce sujet, pour achever de le 
confondre, du moins il le croyait. 

« Un oiseau, appelé Bhüliñga, vivait sur le versant 
opposé de l'Himavat. On l'entendait toujours tenir un 
langage que sa conduite démentait. Point d'imprudence, 
répétait-il sans cesse. Et lui-même, sans le savoir, était 
d'une témérité extrême. En effet, quand un lion prenait 
son repas, cet oiseau à petite cervelle allait lui arracher 
les bribes de viande qui lui restaient entre les dents. De 
Ja sorte sa vie était à la discrétion du lion » (2). 

De même Bhisma commettait sans cesse les impru- 
dences qu'il blámait dans les autres. Çiçupäla ajoute : 

« Tu n'existes certainement que par le bon plaisir des 
rois. Ta conduite est contraire à celle des autres; non, 
personne ne te ressemble » (s). 

Duryodhana était le cousin, mais non l'ami des Pan- 
davas. I racontait, un jour, à son père ce qui lui était 
vé dans leur palais merveilleux, construit par Maya (4). 
Etant entré dans une vaste salle, le parquet fait de cristal 
lui parut une pièce d'eau. Il releva ses vêtements pour 
le traverser, à la grande bilarité des Pándavas. Bientôt, 
il rencontra une pièce d'eau véritable qu’il prit, cette fois, 
pour un parquet de cristal. Il tomba et mouilla ses vête- 
ments. Ses cousins, Bhima surtout et Arjuna, sans parler 
de Draupadi, éclatèrent de rive. Un moment aprés, croyant 
trouver une issue pour sortir, il se heurta rudement 
contre la cloison, pendant que l'assistance, mise en gaité 











(1) Id. 18. Le Bhûliñga est un oiseau moraliste, comme le cygne de tout 
à l'heure ; mais on ignore espèce à laquelle il appartient. 

(8 XLIV, 27 et seq- 

(210, 32, 

td) Ot. Bhág. Pur, 10, LXXV, 37 et 38. 
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par tous ces impairs, l'accablait de quolibets. Ainsi, les 
héros de nos vieilles épopées françaises avaient le rire 
gros et facile; les Pándavas, comme eux, aimaient à gáler. 

« Sahadeva iant me criait sans cesse : Par ici la porte, 
ô prince, va de ce côté. Alors Bhimasena, me raillant à son 
tour, disait: Fils de Dhrtarástra, 6 roi, la porte est là » (1). 

L'heureux sort des Pándavas remplissait Duryodhana 
de jalousie et de haine (a); il en convenait lui-même 
devant Cakuni, son oncle : 

«A la vue d'une prospérité aussi éclatante, chez 
Yudhisthira, je me sens rongé par une envié que je ne 
connaissais pas » (s). 

L'existence lui en était devenue à charge, ainsi qu’ 
l'avouait encore au roi du Gandhára. 

«Је me précipiterai dans le feu, j'avalerai du poison, 
ou je me jetterai à l'eau, car je ne puis plus supporter 
la vie » (4). 

D'ailleurs, il estimait que nul ne saurait se résigner 
à voir un ennemi prospérer, pas même une femme, pas 
même un eunuque (5). 

Çakuni à qui l'infortuné faisait une telle confidence 
essaya de le réconforter, Cette fortune au sommet de 
laquelle étaient parvenus les Pândavas, il se chargeait de 
la renverser, Le moyen était bien simple : 

« Le fils de Kunti aime les dés, bien qu'il ne sache pas. 
jouer. Or un roi provoqué aux dés ne peut pas refuser. 
Pour moi, je connais les dés : je n'ai pas mon pareil sur 
la terre, non pas méme dans les trois mondes » (6). 











(1) L. 25 ot seq. Cf. XLVII, 5 et seq. 
2) XLVII, 16. 

@ Id. 29. 

@) XLVIL, 31. 

(5) Id. 39. CL. L, 1T. 


(6) XLVIIL, 19 e 20. M 
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Duryodhana s'entendra dès lors avec son père, afin de 
proposer à Yudhisthira une partie de dés : Cakuni jouera 
à sa place, à lui Duryodhana, et il aura bientôt fait de 
gagner au Pándava son royaume et tout ce qu'il possède. 

Sans tarder, Duryodhana confia ce plan au vieux roi, 
son père. Celui-ci qui avait un fonds de loyauté dont son 
fils no devait jamais hériter, ne l'approuva point, bien 
que ce dernier employát tous les artifices du langage pour 
le convaincre des avantages qui en résulteraient pour lui 
et sa ille, et si Dhytarastra le laissa enfin libre 
d'agir, suivant son bon plaisir, ce ne fut pas sans lui 
prédire les affreux malheurs qu'il attirerait sur lui et les 
siens, loin de leur procurer la félicité, comme il venait 
de le lui affirmer impudemment (1). 

Cependant Cakuni s'en alla défier aux dés Yudhisthira 
qui, parait-il, n'aimait pas le jeu au point de s'aveugler 
sur son cóté immoral 

« Les dés sont indignes des braves Ksatriyas », disait- 
il (+). Ce qui ne l'empécha point de relever le défi que 
lui portait le roi du Gandhára, au nom de Duryodhana. 

Tous les rois, Dbrtarástra en téte, privent place sur 
des siéges pour assister au fameux match. Yudhisthira, 
entouré de ses frères, mit, comme premier enjeu, les 
bijoux précieux issus autrefois du barattement de la mer 
de lait. De son cóté, Duryodhana, son vrai partner, puisque 
Cakuni jouait à sa place et en son nom, engagea ses 
diamants, ses perles, tous ses trésors. Cakuni prit les dés, 
les retourna. « Gagné» dit-il (5). 

Yudhisthira, tout en reprochant à Cakuni sa mauvaise 











()LVI, 11 et seq. 
(Q)LIX, 5. 
(LX. 
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foi, — il s'apergut qu'il trichait, — continua de jouer et 
de perdre (1). Le poète énumère complaisamment les 
enjeux fantastiques de l'ainé des Pándavas. 

Cédant aux conseils de Vidura, Dhytarästra, inter- 
rompant le jeu, dit à Yudhisthira de s'en retourner à 
Khändavaprastha, avec ses frères et Draupadi, et d'y 
reprendre en paix le gouvernement de ses Etats (з). 

Yudhisthira obéit. Déjà il s'éloignait avec son escorte, 
monté sur son char, lorsque Duryodhana, perfidement 
conseillé lui-même par Duhcásana, vint. trouver le vieux 
monarque et s'appuyant sur ce principe, attribué par lui 
à Brhaspati, le purohita des Dieux, qu’ « il faut se débar- 
vasser d'ennemis perfides par tous les moyens » (3), il le 
décida à rappeler Yudhisthira pour lui faire reprendre 
sa funeste partie de dés. Pourtant les Pândavas ne ren- 
traient point dans la catégorie visée par Brhaspati, puis- 
qu'ils s'étaient toujours montrés d'un caractère loyal et 
chevaleresque. En vain Gändhâri, la vertueuse épouse de 
Dhytarástra, s'efforça de le détourner de suivre l'avis de 
leur fils pervers et lui parla de la destruction de leur 
race comme imminente, son faible mari, bien qu'instruit 
de cette éventualité, lui répondit : 

«Si la fin de notre race est arrivée, je ne saurais 
l'empêcher. Qu'il soit fait suivant les désirs (de nos fils) 
et que les Pándavas reviennent jouer aux dés avec eux» (i). 

Yudbisthira, de nouveau provoqué par l'habile roi du 
Gandhära, revint sur ses pas et lui dit : 

« Comment. un roi, tel que moi, sachant son devoir, 














(D LXI. 
(@ LXXI. 

(9) LXXIV, 8. 
() LXXV, 2. 
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reculeraît-il devant une provocation ? Je jouerai (de nou- 
veau) avec toi, 6 Cakuni » (1). 

Que lui restait-il, cependant, comme enjeu? Il avait 
tout perdu jusqu'à sa liberté, celle de ses frères et celle 
méme de Draupadi, ce qui avait donné lieu au très 
intéressant cas de conscience dont nous avons parlé précé- 
demment. Cakuni qui s'était préalablement entendu avec 
Duryodhana et ses frères découvrit un nouvel enjeu ; ce 
fut, pour les perdants (a), un exil de douze années dans 
la fôret ; ils devraient passer la treizième année incognito 
dans un lieu habité (+). Yudhisthira accepta et … perdit. 

Les Pándavas se retirérent dans les bois et le Vana 
Parvan qui suit le Sabhá Parvan raconte leur exil sylvestr. 
Nous les y suivrons plus tard, lorsque nous étudierons 
ce livre. 

Cette fameuse partie de dés sur laquelle le poète nous 
a retenus si longtemps révèle l'une des plus violentes 
passions de ces anciens peuples de l'Orient : celle du jeu. 
La fourberie, l'astuce, le mensonge, etc. sont ses acces- 
soires obligés. Yudhisthira disait à son rusé partner : 

« Les Aryas n'empruntent pas le langage des Mlecchas, 
ni leur conduite perfide » (1). 

I jugeait les autres par lui-même, cet excellent fils de 
Pändu ; mais Cakuni devait lui pronver jusqu'à l'évidence 
que les Aryas ou Aryens n'abandonnaient pas aux autres 
peuples le monopole de la perfidie. Du moins voit-on 
percer dans cette phrase le mépris des Hindous pour 
l'étranger, défaut commun à toutes les nations. 














(1) LXXVI, 20. 
(2) Pándavas ou Kurus. 
(314. 88. 

@ их, п. 
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Et pourtant le poète, il faut lui rendre cette justice, 
s'efforce d'inspirer la haine du mensonge. Il place dans 
la bouche du sage Kacyapa tout un sermon sur ce sujet. 
Voici, entre autres, les paroles qu'il lui prète. Kaçyapa 
les adresse à un chef de Daityas, venu le consulter : 

« Répondre par le mensonge à celui qui interroge 
légalement, à Prahläda, c'est avec la ruine (des mérites 
acquis par) les sacrifices et les ablutions saintes, perdre 
sept générations d'ancêtres et sept générations de descen- 
dants » (1). 

Lorsque Vidura cherchait à convaincre son frère con- 
sanguin (2), Dhrtardstra, de la funeste influence qu'exer- 
çait sur lui son fils ainé, Duryodhana, qu'il qualifiait de 
chacal (8), et dont l'ambition démesurée devait causer 
la destruction de toute sa race, il lui rappela l'apologue 
du dénicheur d'abeilles : 

« Ecoute ce que disait Kavi (4). Le chercheur de miel, 
dans son avidité, ne songe pas au péril. Il continue de 
grimper jusqu'à ce qu'il tombe. (Duryodhana), dans sa 
passion pour les dés, imite la folie du chercheur de miel ; 
il ne réfléchit pas au danger qu'il y a de s'ulióner de 
puissants guerriers » (3) 

Le miel que déposent les abeilles au sommet des arbres, 
ou sur la cime des rochers, est une proie dangereuse. 
Ainsi en est-il des Påņdavas dont la valeur était redoutée 
de tous. Comme si Vidura craignait que cet apologue ne 
suffit pas, il en ajoute immédiatement un autre, destiné, 












0) LXVIII, во. 

(8) Ct. Bhag. Pur. 9, XXII, 24. 

3) LXII, 4. 

(4) C'est-à-dire Qukra, suivant la glose. 
(510. 5 eto. 
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lui aussi, dans sa pensée du moins, à détourner son 
frère de persécuter ses neveux, pour s'enrichir de leurs 
dépouilles. Nous l'avons cité plus haut : 

«Dans une forêt habitaient des oiseaux qui dégorgeaient 
de l'or. Poussé par la cupidité, un roi les attira dans sa 
maison et les tua. De la sorte, aveuglé par sa passion, 
ce prince cupide ruina du méme coup l'avenir et le 
présent » (1). 

C'est la fable de la « Poule aux œufs d'or », coutée avec 
infiniment moins de charme que ne devait le faire notre 
La Fontaine (:). Nous n'avons guère ici qu'un double 
canevas, à la façon du recueil de Planudes. Nilakantha 
observe que par avenir et présent, l'on doit entendre 
la vie future et l'existence actuelle. Celui qui se laisse 
emporter par la cupidité, non seulement détruit le bonheur 
dont il pourrait jouir dans ce monde, mais il se ménage 
une triste destinée dans l'autre. 

C'est ce que Vidura exprimait en ces termes : 

« Le fils de Dhytarästra ne comprend pas que la four- 
berie est une porte formidable (ouverte sur) l'enfer » (3). 

Parfois l’homme de bien lui-même, cédant à un mou- 
vement irréfléchi, devient la victime de l'erreur, comme 
poussé par la destinée. Vaiçampäyana disait : 

« Ráma, (bien que sachant) qu'un animal réel ne peut 
être en or, se laissa égarer par sa passion » (4). 

1I s'agit de l'épisode fameux du Ràmáyana et dudémon 
Märica déguisé en une gazelle toute en or que Каша 
poursuivit follement, pendant que Râvana, profitant de 














00) 1A. 13 et 14. 
(2) V, 13. 

(8 LXVI, 10. 
(6 LXXVI 5 
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son éloignement, enlevait Sità, son épouse, et l'emportait 
dans Lañkà (1). 

Le narrateur du Mahäbhärata ajoute : 

* Ordinairement, ceux qui sont voués au malheur 
perdent le sens » (2). 

C'est absolument la pensée du proverbe latin attribué 
fréquemment à Horace, et composé par Boissonnade, 
d'après un passage d'Euripide, il est vrai : « Quos vult 
perdere Jupiter dementat ». 

Vaigampáyana citait l'exemple du sage Yudhisthira 
qui s'obstinait à jouer aux dés, bien qu'il sùt que ce jeu 
lui dàt étre funeste et qu'il avait affaire, dans Cakuni, 
à un partner aussi déloyal qu'habile. 

Le sort en était jeté et l'ainé des Pándavas, dans la 
conviction, sans doute, que cela lui était impossible, ne 
cherchait pas à s'y soustraire. 

De même Drona disait aux Kurus avec l'accent de la 
douleur et de la résignation : 

« Peut-il y avoir, dans ce monde, ô Kauravas, rien de 
plus terrible (pour moi) que cette parole : Dlirstadyumna. 
est le meurtrier né de Drona » (8). 

Eu conséquence, il les engageait à s'occuper de leurs 
intérêts, sans s'inquiéter des siens. Puisqu'il était con- 
damné à périr sous les coups du frère de Draupadi, il 
subirait sa destinée ; c'était à eux. d'aviser à leur propre 
salut. Mais Duryodhana ne voulut rien entendre ; et le 
poète de redire par la bouche de Samjaya la maxime 
fataliste que tout-à-l’heure il plaçait sur les lèvres de 
Vaigampáyana : 

















(1) CI. Ваш. Ш, 43 et sulv. ; Bhàg. Pur. 9, X, 10 et seq. Lañkä est le 
nom légendaire de Ceylan. 

(2 LXXVI, 5. 

(8) LXXX, 47 et 48. 
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« L'homme dont les Dieux veulent la perte, ils le privent 
de raison ». 


Yasmai Deväh prayacchanti purasäya parábhavam ; 
Roddhim tasy&pakarsanti . ... (1) 


Nous ne saurions mieux que par ce mot terminer le 
chapitre relatif au péché, tel que l'entend l'auteur du 
Sabhá-Parvan. 


IV. Destin. 


Nous venons de le voir, nul ne peut échapper à sa 
destinée. Yudhisthira sait fort bien que le jeu lui est 
funeste; et il joue, entrainé moins par sa passion que 
par la fatalité. Dhystarästra n'ignore pas qu'en persé- 
cutant ses neveux il attire la ruine sur sa maison, il ne 
laisse pas moins ses fils, Duryodhana surtout, poursuivre 
leurs cousins de leur haine et de leurs outrages. Ainsi le 
veut le Destin. « C'est écrit», comme dira plus tard le 
fatalisme musulman. 

Vyäsa prédit à Yudhisthira qu'il allait avoir, en songe, 
une vision effrayante de l'avenir. Il ajoute : 

« Ne t'inquiète pas de ce songe : le Temps est irrésis- 
tible» (2). 

Le Temps ici comme partout est la destinée à laquelle. 
nul n'échappe. À quoi servirait-il au Pändava de s’attrister 
à l'avance, puisqu'il ne peut rien contre ce que le sort 
lui réserve ? 

Duryodhana, s'imaginant que la prospérité dont jouis- 
soient Yudhisthira et ses frères n'aurait point de terme, 
avait résolu, on se le rappelle, de mourir plutôt que d'être 








O) LXXXI, 8. 
@) XLVI, 16. 
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plus longtemps témoin d'un bonheur dont il était jaloux 
et contre lequel il eroyait ne vien pouvoir : 

« Je reconnais que la destinée est toute puissante et 
que l'action de l'homme est sans effet, à l'aspect de 
l'étonnante fortune du fils de Kunti. Tous les efforts que 
j'ai faits pour l'abattre n'ont servi qu'à le grandir, comme 
un lotus au milieu des eaux. J'en conclus que le Destin 
est tout et que vaine est l’action de l'homme » (1). 

Gakuni à qui il tenait ce langage le rassura, en se faisant 
fort de renverser cette fortune des Pändavas que le Sort 
voulait passagère, ainsi que la suite devait le montrer. 

Dhrtarägtra disait à Vidura : 

« Si nous unissons nos efforts, ó Bhárata, toi, Drona, 
Bhisma et moi, rien de ce que la Destinée nous réserve 
de fücheux n'arrivera » (8). 

Ce qui ne l'empéche nullement d'ajouter, en lui enjoi- 
gant d'aller à Khägdavaprastha chercher en toute hâte 
Yudhisthira pour la fatale partie de dés : 

« Ne blàme pas ma résolution, Vidura ; écoute-bien. 
Je regarde le Sort comme l'arbitre suprême de ce qui 
arrive» (3). 

C'était se contredire formellement, mais le vieux roi 
qui avait pour œil son intelligence (1), d'aprés Vaigam- 
páyana, ne laissait pas d'étre parfois aussi aveugle d'esprit. 
que de corps. Aussi Vidura, devant la résolution de son 
frère, jugea que tout était perdu (5). 

Le pauvre vieux roi, retombant dans ses perplexités, 





(W XLVII, 86.88. 
KE 67, 
KC 
070.2. 

(6) XLIX, 60, 
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hésita longtemps avant de consentir au défi que Duryo- 
dhana lui demandait l'autorisation de porter à Yudhis- 
thira, De nouveau, il s'y résigna et commanda de tout 
préparer pou? cela. Le narrateur fait cette observation : 

« Le sage Dhrtarästra, persuadé que le Destin était 
l'arbitre absolu, irrésistible, donna ses ordres à ses gens, 
à haute voix. Le roi consentit à ce que voulait son fils ; 
le Destin le privait de son intelligence » (1). 

De son cóté, Yudhisthira, nous l'avons vu, tout en 
sachant que cette partie de dés leur devait être funeste, 
à lui et aux siens, répondit néanmoins à la provocation 
de son adversaire, en disant : 

« Le Destin nous prive de l'intelligence, comme un 
objet éblouissant de la vue. L'homme suit la volonté de 
l'Ordonnateur, comme l'animal tiré par le licol » (3). 

Nilakantha commente ainsi ce passage : 

«On dira peut-être : puisque (les Pándavas) savaient 
qu'il y allait du salut de leur famille, pourquoi se 
rendirent-ils (au palais de Dhytarästra) ? La réponse, 
(Yudhisthira) la donne : C'est le Destin, dit-il. C'est-à- 
dire un Karman antérieur, ete. » 

Ainsi done, les fautes que, dans une précédente exis- 
tence, ils avaient commises, Pándavas et Kurus devaient 
nécessairement les expier dans cette vie subséquente. 
C'est, par suite, l'homme qui fait sa propre destinée, 
puisque tout dépend de son Karman, de ses œuvres. 

Lorsque Dhytarästra répondait à Vidura qui lui pré- 
disait les conséquences désastreuses d'une querelle entre 
cousins : 

« Si les Dieux nous sont favorables, il ne s'élèvera 








ши. 
&) LVIII 18. E 
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point de discorde entre mes fils (eL mes neveux) » (1). 
Il ajoutait : 

« Cette dissension n'a point de quoi m'effruyer, si le 
Destin n'est point contraire » (s). Il. posait là un fameux 
point d'interrogation, puisqu'il s'agissait de savoir si, 
dans quelque existence antérieure, ils s'étaient, lui et les 
siens, conduits d’une façon toujours irréprochable. Or il 
avait oublié son Karman d'alors et n'en savait pas la 
nature. ll insistait : « C'est en vertu des décrets de 
l'Ordonnateur que ce monde tout entier s'agite et non 
(en vertu d'un mouvement) qui lui soit propre > (s). 

Nilakantha dit ici que l'Ordonnateur, c'est l'Ame, le 
principe actif, auteur de toutes choses, Celui à qui ee. 
principe fait accomplir un bon Karman va dans les mondes 
supérieurs; cet autre, au contraire, va dans les mondes 
inférieurs à qui il fait pratiquer un mauvais Karman, 
Tel est, d'après lui, l'enseignement révélé. Donc tout 
dépend de l'œuvre et l'œuvre dépend elle-même du premier 
moteur, de Dieu, quel que soit le nom dont on l'appelle. 

Yudhisthira, lui aussi, et dans les mémés termes 
déclarait que le monde agit, non de lui-même, mais sous 
l'impulsion du Dhâtar, de l'Ordonnateur et conformément 
à sa volonté (4). 

1 se rendit done à Hästinapura, sur l'ordre de Dhyta- 
тазга, et aussi де Кайа, de la Destinée, remarque le 
poète (8). Il releva, nous l'avons vu, le défi de Çakuni, 
sous prétexte qu'il ne voulait pas reculer. Il ajouta : 






ахх, 55. 
(2) LVII, 4. 
(эа, 

(4) LVIII, 14. 
(5) 14. 21. 
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« Le Sort est tout puissant, д roi ; je suis à la discrétion 
de la Destinée » (1). 

Il ne pouvait done, pas plus qu'il ne voulait, refuser 
de jouer aux dés. 

Vidura, toujours pour détourner Dhrtarästra de vexer 
plus longtemps les Pándavas, lui vantait leur force extra- 
ordinaire : 

«Qui done pourrait lutter contre les fils de Pythà réunis, 
6 Bhárata ? Pas méme le chef des Maruts (2), escorté des 
Maruts » (5). 

Or, si un Dieu se trouvait incapable de combattre 
avantageusement, avec sa troupe, Yudhisfhira et ses 
frères, ces derniers n'étaient pas moins impuissants à 
conjurer leur Destinée. 

Duryodhana, morigéné à son tour par son oncle Vidura 
qui me parait décidément voué au rôle de Cassandre : 


Tunc etiam fatis aperit Cassandra futuris 
Ora, dei jussu non unquam credita Teucris (4), 


lui répondait : 

« Il u'y a qu'un guide, il n'y en a pas deux ; c'est celui 
qui surveille l'homme dès le sein maternel ; voilà mon 
maitre ; je le suis comme l'eau suit le courant » (i). 

Ce maitre, ce guide, ce tuteur qui ne perd pas un 
instant son pupille de vue et qui le prend, dés l'origine, 
pour l'accompagner jusqu'à l'extrême limite de son exis- 
tence, on le devine : c'est la Destinée. 

Observons cependant que Duryodhana se débarrassait 
un peu lestement d'un censeur, importun sans doute, 





0) LVIX, 18. 

(2) Les Maruts sont les vents. Indra est leur chef. 
(9) LXII, 17. 

4) Virg. AEn. IL 245-246. 

(5) LXIV, 8. 
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mais qu'il eût bien fait d'écouter. Il est vrai que Yudhis- 
thira n'était guère plus raisonnable, lorsqu'il tenait ce 
langage : 

« C'est l'Ordonnateur qui décréte pour les étres le bien 
et le mal. On ne saurait s'y soustraire... Je jouerai donc... 
bien que je sache que les dés me seront funestes; je ne 
puis faire autrement » (1). 

Cette morale dont le fatalisme est l'essence n'a rien 
de bien sévère, puisqu'elle autorise, en réalité, tous les 
abus, tous les excès. Vaicampáyana, tout sage qu'il fût, 
ne pensait pas qu'il püt y eu avoir une autre : 

« Yudhisthiva et Cakuni s'assivent de nouveau pour 
veprendre leur partie de dés qui devait être funeste à tous 
les mondes ; ils y étaient forcés par la Destinée » (2). 

Dubcásana, lorsqu'il vit les Pándavas partir pour l'exil, 
ne se sentit plus de joie, et dans son orgueil, il s'écria 

« Aujourd'hui, les Dieux sont venus à nous par (tous) 
les chemins, (aussi bien par ceux qui sont) unis (que) 
par les inégaux. Doués de qualités supérieures, nous 
l'emportons sur nos adversaires » (s). 

Il s'imaginait, l'insensé, que ce triomphe était définitif 
et que la faveur des Dieux était pour toujours acquise 
à la cause des Kurus, Comme il lisait mal dans l'avenir ! 
Comme il ignorait sa destinée ! Bhimasena était plus dans 
le vrai, lorsqu'il répondait à ce langage arrogant 

« Je tuerai Duryodhana et Karna sera tué par Dhanam- 
jaya (4). Cakuni, le joueur de dés, tombera sous les coups 
de Sahadeva. Je vais prononcer au milieu de l'assemblée 























Q) LXXVI, 3 et 4. 
(21d. 8. 

(8) LXX VII, 4. 
(0 Arjuna, 
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une parole extrêmement grave que les Dieux accomplivont, 
lorsque nous combattrons les uns contre les autres. Oui, 
le pervers Suyodhana (1), je l'assommerai d'un coup de 
massue dans la mélée. Je lui broiera le crâne à terre, 
sous mon pied. Pour cet insolent personnage, ce félon 
Duhcásana, je boirai son sang comme le lion boit le sang 
de sa victime » (3). 

L'avenir prouva que ce n'était point une vaine forfan- 
terie, chez Bhima. C'est qu'il avait pour lui le Destin, 
suivant la parole de Nakula, son frève : 

« Les fils pervers de Dhrtarästra qui courent à la 
mort, poussés par le Destin, je les enverrai, malgré leur 
puissance, dans le séjour de Vaivasvata » (з). 

Comme le disait Samjaya : celui que les Dieux veulent 
perdre, ils commencent par égarer sa raison. Dans cette 
situation, le mal lui devient le bien et le bien lui semble 
le mal. Tout lui est préjudiciable (4). 

Telle fut l'histoire des Kurus, telle est celle de tout 
homme que poursuit la Destinée. 

En résumé, les Hindous s'enferment dans ce cercle 
vicieux : « La Destinée est l'œuvre du Karman qui est 
l'œuvre de la Destinée ». Ils n’en sortent pas. 

La prédestination chrétienne contient, il est vrai, un 
mystère aussi impénétrable que terrible ; du moins n'est- 
ce pas un non-sens. 














(1) Autre nom de Duryodhana qui signifie don combattant, au lieu que 
Duryodhana veut dire mauvais combattant. Bhimasena l'emploie ici par 
dérision. 

(2) TÀ. 20-29. 

(9) Id. 44, Yama était le fils de Vivasvat; de là son surnom. Sa mère 
était Samjñà. Gf. Bhág. Pur. 5, XXVI, 6. 

(4) CL. LXXXI, 8 et seq. 
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Telle est, en général, la doctrine renfermée dans le 
Sabhä-Parvan, si toutefois le mot n’est pas trop préten- 
tieux. J'ai évité, autant que possible, les redites avec 
l'Âdi-Parvan ; je ne me flatte pas d'y avoir toujours réussi 
Du moins, le lecteur, qui aura eu Ja patience de me suivre 
jusqu'au bout, aura-t-il pris davantage contact avec la 
pensée brahmanique, dans son développement, ses varin- 
tions, sinon même ses contradictions, et aura-t-il pénétré 
plus avant le sentiment religieux qui fait l'essence de ces 
vieilles ópopées, en dépit de leurs divagations, et qui est 
comme l'âme du génie hindou. 





FRAGMENTS INÉDITS 


de la version copte sahidique d'Isaie 


І. FnacuteTS DE лл Вивыотнёоов NarioNALE De Pants. 





A l'époque où M. Maspero nous donnait ses Fragments 
de la Version thébaine de l'Ancien Testament (1), le nouveau 
fonds copte de Paris, compris dans les volumes 129! 
et suivants de la Bibliothèque Nationale, était encore 
incomplet ou ineomplétement inventorié. Dans la pré- 
cieuse publication que nous venons de citer, les feuillets 
ne sont notés que par leur contenu ou leurs particularités 
paléographiques et divers fragments bibliques, figurant 
aujourd'hui dans la collection, y sont passés sous silence 
ou inadéquatement reproduits. Plusieurs de ces lacunes 
ont déjà été comblées, notamment par MM. Lacau (9), 








(1) Mémoires publiés par les membres de la Mission archéologique 
au Caire, VI, 2e fase. Paris 1802. 

(2) Recueil de Travaux relatifs à la Philologie et à l'Archéologie 
égyotiennes et assyriennes, XXIIL. Textes de l'Ancien Testament en 
Copte Sahidique. Copte 129? fe 143, 5. X, 6-21. 

1 
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Brook (1), von Lemm (+), Deiber (5), Gaselee (4), Schlei- 
fer (5), Dieu (6). Les fragments des Psaumes ont été sys- 
tématiquement écartés par M. Maspero qui les réservait 
pour un fascicule spécial. 

Nos recherches préparatoires à la publication du manu- 
serit d'isaie de la collection Morgan ont appelé notre 
attention sur les fragments coptes encore inédits du livre 
prophétique; tout spécialement sur ceux de la Bibliothè- 
que Nationale. Ce sont les folios 142, 146, 155-162 du 
volume 129, plus un feuillet égaré dans le volume 4347 
(Sermons) et inconnu jusqu'ici, le f* 77 contenant Is. II, 
19-III, 14. Le № 156 a été publié en partie par M. Maspero, 
avec la mention : « communiqué par M. Amélineau »; 
à savoir les versets 20-21, 25-24, du ch. XLIV ; ils ne 
représentent que le verso du f° 156, lequel ne formait 
qu'un seul feuillet avec le № 155. 








Q1) Journal of Theological Studies, VII, Sahidie fragments of the Old 
Testament, Copte 199! fe 4, Gen, IX, 17-10, 21-22, 25-90; fe 11, Gen. XXIX. 
(eic, Brook Imprimo XXVIII) 2025 ; fe 05, Lev. XXII, 18-25; fe 69, Deut. 
XXXI, 14-19, 21, 22, 24, 25. 

(8) Saħidische Bibelfragmente, II, Litt. L, Copte 1905 fe 137, Deut. 
XXI, 5-12, 19-15. 

(3) Revue Biblique, 1906. Fragments coptes inédits do Jérémie. Copte 
1999 fo 188, Jerern, XXXIII, 19-XXXIV, 4 [XXVI, 13-XXVII 4) (o P. Delber 
publio en outro le f 179, Jerem, XXXII, ST-XXXIII, 19 (XXV, 3-XXVI, 
18] qui figurait déjà dans l'éition de M. Maspero. p. 239 вш); fe 109-108, 
Jerem. Proph. I, 31-95; Lam. Y, 17.99 ; II, 4 ; Proph. IIl, 17.21. 

4 Journal of Theological Studies, XI. Notes on the Coptic Versions 
of tho LXX, Copto 120 f 57, Leo. XVIII, 18417, 21,2; f« 148, Tob. IV, 6 
[716 ; f up, Tob. X, ІХ Ма. 

(6) Sitzungsberichte der Kais. Akad. Wien. Philos. Hist. Klasse, 110, 
IAbtb., Bruchstücke der Sahidische Bibelübersetzsung. Copte 191 fe 30, 
Jerem. XXX, 2-11 [XLIX, 25, 28:03]. 

18) Muséon 1912. Nouveaux fragments préhexaplaires du Livre de Job, 
еп coptesahidique. Copte 189 fe 114, Job. VII, 42, VI, 5-16; fe 118, Job. IX, 
1040; 2329; fe 115-17, Job. XLI, 10-fn du livre. 
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Comme le montre le tableau ci-dessous, les passages 
que nous publions sont en partie complètement inédits, 
en partie connus déjà par d'autres manuscrits ; nous ne 
signalerons ici que les variantes née s à la reconsti- 
tution ou à l'intelligence de nos fragments ; les autres 
trouveront leur place dans les notes sur le texte d'Isaie 
du fonds Morgan. 








A. Copte 129* f? 462. Is. 1, 4-6 ; 8-9 (I, 1-9 dans Borgia 
1C, Lectionnaire, publié par Ciasca, Sacrorum Bibliorum 
fragmenta copto-sahidica Musei Бону, H, pp. 219- 
220 (1) ; I, 2-9, dans Bodl. Hunt. 5, Lectionnaire, publié 
par Erman, Nachrichten der K. Gesellschaft der Wissen- 
schaften zu Goettingen. 1880, n. 12. Bruchstücke der ober- 
aegyptischen Uebersetzung des Alten Testamentes). 





В. Соріе 151" Р 77. Is. I, 19-1, 14, avec lacunes, (Ill, 
9-47 dans Borgia XXXII, Lectionnaire; 8-26, dans Borgia 
1C ; publié par Ciasca, op. cit, Il, pp. 220-222 ; III, 9-15, 
dans Bodl. Hunt. 5, publié par Erman, loc. cit.) 








C. Copte 129" f^ 142, Js. III, 16-18, 25.24 ; IV, 4, 2, 
4, 5 (Ш, 9-17 dans Borgia ЇЇ; 8-26, dans Borgia IC, 
voir ci-dessus). 





D. Copte 129? f* 440, 15. XIIL, 45, 44, traces, (XIII, 4- 
14, dans Borgia XXII ; XII, 2-6; XIII, 2-15 dans Borgia. 
1C; publié par Ciusca, op. cit. II, pp. 225-225); 18-21; 
XIV, 1-5, lacunes (inédit). 








(U Voir ibid, les corrections aux textes do Borgia publiés par M, Amé- 
lineau dans le Recueil de Travaux, IX. [s. l, l9 avait déjà paru" 
également dans Engelbreth, Fragmenta basmurico-coptica, pp. 39 et 
dans Uhleman, Linguae coptcae grammatica, р. 105. 
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E. Copte 129" f* 155-156, Is. XLIV, 13-26 (20-21, 95- 
24, publié par Maspero, op. cit. p. 223). 


F. Copte 129* f^ 157-161, Is. LV, 9-LX, 8 (LV, 4 
1241, 15 LVIII, 1-01; LIX, 1-417, dans Borgia IC ; 
publié par Ciasca, op. cit. Il, pp. 245-246 ; LVIII, 7-11, 
Paris 1299 f* 10 verso, Lectionnaire, publié par Maspero, 
op. cit. pp. 224-223). 











A. Copte 129? f» 102, 
Isaïe 1, 4-6, 8-9. 

Petit fragment d'une quinzaine de lignes représentant 
la partie inférieure, fortement mutilée, d'une colonne (la 
colonne extérieure) ; le recto (1) est en mauvais état et 
d'une lecture difficile; le verso est mieux conservé. Се 
feuillet est de la méme main que Paris 129* f 142, 146, 
157-161, 1517 f* 77, que nous publions ci-dessous. Comme 
ceux-ci, il appartient au même manuscrit que le codex 
XXVI de la collection Borgia du Vatiean (2). 


(1) C.-l-d. 1e recto réel; il correspond au vorso apparent du feuillet, tel 
Qu'il se présente dans le volume 129^ ; c'est. cas pour un bon nombre de 
feuillets dont Ja pagination primitive a disparu. 

(2) Voir Ja desoription du eodox dans nos « Recherches sur les fragments 
complémentaires de la collection Borgla s, Musdon 1011. Nous n'y avons 
pas mentionné les for 146 et 162 de Paris 1945, ni le fe 77 de 191 ; Les deux 
premiers feuillets nous paraissaient alors trop fragmentaires et trop 
détériorés pour fournir une base de comparaison suffisamment sûre; 
après un examen minutieux, nous sommes arrivé à la conclusion qu'ils 
sont bien de la méme main que le groupe Borgia XXVI; il en est de même 
do 1317 f 77 que nous avons retrouvé, parmi les fragments des sermons, 
postérieurement à Ja publication des « Recherchos » 








ао аба 


} 
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Dvd 22... рей 
[и&номое} ате 
[riina Tijacoete xc 
[соти al Sre 
[riXnos]óG Xm 
h [neros&a]h X 
А) 
v5 [Ay ce ne njrecaw 
[ererito]veo xo 
[Be ? (1) æn neria 
[nomia] Ane TM 
[eovrna]e: our 
[nim eoz enet 
v6 Lin пе}уозернте 
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v8 Сејана туеере] 
% псом ВА и] 
өе {оф өн] 
отмагиєЛосће] 
ai [Xoe нотма К] 
gapep [bone] 
&vo [tee nono] 
"Nie eei] 
v9 ть cad >e] 
9 & nao[ele caa] 





й) À la fin de Ja ligne précédente, on It clairement 9 wo; les lettres. 
re sont moins distinctes. Borgia IO : ao ne nnecay eẸnantg earworm 
eremnorog ean nernanomia ; Bodl. Hunt, : apg ge ne rara етет 
norog ean nernanomia j Bohairique Tattam) : oon nep&or ererenna 
алт eperentorge anomia eaen лола. бг з тат плуте прот 

a gonar, Borgia IG, Je. V, 25 : ceoveg anomia ean neranoura. Ci 
аяса, pp. 216, 223, 
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we Won] 
ман м[отепер] 
маг [еше] 
anyoe Roe R 
eine. 


B. Copte 151? f? 77. 
Isaïe II, 19-III, 14, lacunes. ” 
Feuillet provenant du même manuscrit que le précé- š: 
dent. Une déchirure a enlevé quelques lignes du haut et 
une partie de la colonne intérieure. 


R'1" eol. 
ILv19 ....н]еш{кә\} 


[Мика] Жо) 
[то ФА месте] 


ioeie alsi] 4 
Dune gbeh DA) ] 
[neo]or теч] ` 
[ечйшантоозн ` 


Torch neg 
v20. —[gX mjegoos сар 
rassi np 
[me maroras]e boah 
[roteqore) npa 
[mi niori irar 
[ramijoos: evos 
lowr en 
тетшотейт° 
AR RIRE 
v2l. Ebon eposi Ke (sic) 
кецкаХ инем. 
nerpa rnent. 
3 lean 





а. 


Kd 0. 
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wël fiers: Xn 
ro ehoA iteore M 
пахові: ат. 
AUTO SON 
[66 ]o» Kreqg o" 
eqyiearroosi 
озеш nao 

Ill, vl. Giconitre nxocïe 

< 





v2,9. Ale arga: w 
[ewnenriuson] 
TARN ec: ато) 

repe рол] 

n[e sunnpe' At o>] 
codpoc xa pet] 
msn 
мк озсьве пре 

v4. соту тлер 

Этреритре кар 
Хом poor: Ате 
эиреҷсоће ерэ:[о] 
v5. «їс ёроот" ите nfa] 

„Лаос хорї 

Ó spon app: 
ovpoxe: av[o] 
отроме нор] 
петтото 
тиреши. 
natovte ngà 








(1) Lacune d'une quinzaine de lignes, 


184 LE MUSÉON. 


Aer neren 
osé nerranr- 
Ve 1* col. 


© марусисо]с_ 
[йй oein vap өх 
[mani orae glot 
[re дна 
[ne an наржи]сое 
v8. [Aneïlaoc" a Je ce 
еїХим CN 
] Xt (sic) oyz [a Ix 
ge asi ner 
Nac pi ovinos 
av namtepre 
фи ма Роке 
же 5 петёсоу өћ 
v0. Мо тенот" ато 
E ngine aner 
ze керт броот" 
Атоо ме Апет 
мое ат 
тозон ibo 
Toe Ала сољо 
мас отот 


Tesyrxn же ат 
gone nor 


YT 








Ve 2 col. 
ai 


W) Lacune d'une quinzaine de lignes. 
(8) Lacune de sept à huit lignes. 


CF as 
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ЖЫР se riens cexaor] 
[e] [espes] 
Inulegbluze nues) 

RULES 

УП — [Óv]et «n&[noxoc] 
Гејйлеооо[] 

Гл] таро (һата) 
мерите Wine) 
ot i~ 

v12. — Haase nern) 
ра[итор ©рїт] 
Nom: ay] 
xeram[atrei o x] 

‚ жоеїс е[роути`] 








лос [етта] 
Ew 
"ams, An 
Ti a серу 
торт кто 
нметнотери 
у 13. ve [SAN те 
мот [пзеое с них 
esgan[ aco qna. 
Tego (sic) n[esAa]oc & 
pel engen 
v14. —Hroq посоеїс мит 
етап (їс) ми nen 
pechsrepoe Xn 
Asoc a ми wen 


C. Copte 129* f» 142. 
Іваїе Ш, 16-18, 25-94 ; IV, 1, 2, 4, 5, 


186 LE MUSÉON. 


Du même manuscrit que les fragments précédents. Par- 
tie inférieure d'un feuillet. 


R? 1" col, 
IL, v16. MAJAA arā er] 
[со]ше мез) 
[mod] ўт repli 
эетђотерите gi 
УТ.  oscon() aso) 
Ihtovre nach 
® Мо инархом 
mnop ian: 
ATIO) naate ма. 
сои ећоА Апет 
v18. ехима ом ne 
eer arimas 
&78 пов на 
3! Миебох rey 
eben ато ` 
Mernocauele AU 
петрола мк 
R’ æ col, 


v23. [ми nezi ne) 
[мк не}урзен[їн] 
[eio] (5) 9i ov[con'] 
[AG neJrepyy{on] 


(1) Om. ercufe qu xerorepure qt ovcon, comme Borgia I0; ef. Clasea, 
op. cit. p. 21, notes. 

(9) Lacune d'environ vingt-deux lignes. 

(9) Om. x nesnonumon жк э аттан фу коб: оуаннетон 


et. Ciasca, p. 222; 
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„Ск метрии] 

у 24. Нте отщое[ї ш 
шоле (1) enma 
neves 
AT EMA HOT 
Mop Teramo 
ре wennen? zem 
rau. Krnoeuoc 
минозВ ито. 
met cenagecne 

Ve 1" col. 





IV v1. [X]nenoe(in* ay] 
[rina (gto) 
Ion Su engel! 
ajel momon] ma 
posrase n[en]pax 
egpat exo» qi 
Мпенмобмеб :~ 

v2. @йперооу%тм 
Smar move 

saosong heh 
м (sio) (5j o» yyoocxe 
ми озебот фра 








2° col. 


0) Om nav; ct. Clasca, p.222. 
@) Lacune d'environ vingt-cinq lignes. 
(8) Gr. c бод. 

4) Lacune d'une vingtaine de lignes. 
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v4. [9X3] eex[nre ] 
[gi osna pigale 
at osma v fipo] 
YR. қр ато gur 
ите ма nim An 
тооз ейн awo 
eene mp 
ерраїћес ру от 
Nocte xitegoov" 
(v Kee novel. 
ме инаииос" 
AU отоей Нах 
9 eqxepo rev 
Wie xqeppar 
hec ennag mp 
ngwone ngat 
Bee Sien ovnar 


D. Copte 129° f° 146. 
soie XIII, 45, 14, 18-21 ; XIV, 1-5. 

Du même manuserit que les feuillets précédents ; frag- 
mont mutilé, de la colonne extérieure. Le recto (1) à con- 
servé quelques lettres de la colonne intérieure ; nous la 
reconstituons d'après Cinsca pp. 224-225, en tenant 
compte de l'accentuation spéciale de notre manuscrit, 


R' 1" col, 

XDIv13. (av mag nani] 
Tain xeqexre* e)r 
(е докт (9) Anise 





(a) Recto réel, correspondant au verso apparent du feuillet, tel qu'il 
figure dans lo vol. 129. 

(9) Cinsca add. wropen, d'après Borgia X XXII et 10, conformément à 
Ja version bohairique et la généralité des manuscrits grecs. Cette leçon 








| 
| 
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Iie сабабе ом ne] 
[goo erepe ne] 
Gor uns avlo 
e D 
vM. [xgrxugso]ne 
[GT nero mi Spe 
[росе етре от)ро 
[ме нота ёпеч] 
aoe av elrpe 
[ovpoxe nor] è 


pres D 
Spe, 1 
XIII, v 18. winpe orae ine) 
ме[тћаА eo exit мот] 
v19. ши[ре ато тда] 


shop наше] 

€ (sic) rerlosmomre dl 
poc xe vlerra ey] 
vbehaten ирроот] 
bnc'h Male: 
nec ит& пмоз[те] 
Wen бсо ома] 


ne saurait convenir au cadro de notre fragment dont elle allongerait 
outre mesuro la troisième ligne; noire scribe aura done suivi la recen- 
sion du Codex Q* qui omet orne. 

(1) Lacune de cinq lignes. 

(2) Clasca nero axoow, d'après Borgia XXXII et conformément au 
bohairique. Nous écartons cette lecture de notre fragment, pour le motif 
indiqué ci-dessus ; ici, notre manuscrit est demeuré fidèle au texte grec 
qui porte simplement ovx estat o swayav. 

(8) Lacune d'une vingtaine de lignes, 


190 Le moston. 


v 20. ми соморр[а: Rce] 
маотод ам (онте] 
wa Enep g (sic) [roei] 
отље Rekla 
Soest Spee gien! 

„отмине [аном 
ухе ние (1) [wooe] 
Aren Aluees Hi] 
ve. энте [тб ме] 
«нрїои [матом] 
(Ам]оот Амат" 
AE ©) 


V° 1° eol. 

Жї жй езу ac 
Inn äus nanjor 
[ëparow: qiaoya]oq 
Cru xia jo: 

v2. [Ngeextoc na ]x iro 

Deene Zen 
[елетма: пејекли 
[рохоме]ї Амоҷ 
Jet eens ale) gi 
хм E Ames 
те gedp | 
[pa^ x]poos? aut 
[реком нео 
[me] ато села. 
[wone mais, 





(1) Om. apañoe fun agorn epoe avo ne, 
(2) Lacune d'une vingtaine do lignes. 
(8) Traces peu distinctes de avo cenaa, 
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ГЈотос 91 мем. 

[тат cort 

Ise Maer: ато 

[cexa plozoejc exe. 

[rav p]asoete epos" 
Үз. [acris e] quone 

[gA neploor erimas 

Гуте имо [те] 


E. Copte 129? f 155-1 
Isaïe XLIV, 13-26. 

Deux morceaux d'un méme feuillet dont le f? 152 repré- 
sente la partie inférieure et le f* 150, la partie supérieure ; 
deux colonnes de 35 lignes. La paléographie des frag- 
ments rappelle, à plusieurs égards, celle des feuillets pré- 
cédents : même genre d'écriture, d'initiales et de signes 
de lecture ; on y relève cependant des différences assez 
sensibles dans le tracé de certaines lettres, notamment 
des lettres n, э, ҷ, du s, qui a le trait au licu du tréma, 
et du Ÿ qui ne porte pas le point à l'angle supérieur de 
droite ; l'accentuation est moins abondante dans notre 
fragment que dans le groupe Borgia XXVI et la moyenne 
des lettres n'y est que de 8 à 10 par ligne, au lieu de 12 
à 14; en outre, les variantes par rapport au texte grec, 
les substitutions de mots et les omissions y sont plus fré- 
quentes que dans les autres documents. 

Le verso du f 156, publié par M. Maspero d'aprés une 
communication de M. Amélineau, correspond au recto 
du feuillet, tel qu'il se présente dans le vol. 129. 








6 156, R° 1" col. 
XLIV,v13. мотемот ро 
maroc s 
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рат ри озн} 
кое лса нот 
pome => 

Yl š Henun Rraq 

9 мат фит 

coge men 
та покое то 
aqrpeqaias Q)* 


v15. ae spia n]poue ge 
f 158, R”, 1" col. 
Sploq eplonpi 
[ато ? Aqjarr eot 
рит signa 


lra тереч 
pongj aquice 
ngoen edoù 
Конт ^ 
Treo av 
< raog en 
Move ov 
бї нат 
v16. Harxraspeug 
тельце фм 
торт ~ 
250 птеротрон 
+ 9 Алес фло 
vin gaon 
Aon Ayser prad 
< graat agor 
da Adeel > 
Зло нтерецо 
4 mow 200€ 


(0) Au liou do a доот треда; дт. лос opr 
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[ate] nanose afe] 
[añgmow avis] 
f 156 Re 2 col. 

_ ainas ennlog™] 


v17. — ffueceene a.[e aq] 

Tao nloritor] 
те Жмоззц© Ж] 
L agor 
бшт нд“ 

ЖдашМнА] ёроч 
qoc [mmoc] 
axe (1) ron ne na. 

| move 


vis. — fnoseixe ёррем. 
P 155 R°2 col. _ 
монт" we avp] 
SNNe eruta 
[S]àcApit wesbai 
Ато nol pi 
v 19. „метрит, ато 
Йпозмеете ок 
тетти" 
Оъле Япотмојї] 
ФА метрит" 
хе атреко v[eq] 
` name gi ning?) 
Astsicher Snseiinl 
ок мефа ес) 
Åsö ayses [pn] 
‚ мч aqo[woxwos-] 


Ал ney(ceene] 


0) От, матотако! за, оо не, ото 18 


194 ie mustos. 


Adprenet nac) 
tore: also ay] 
, STI mag] 





v.20, Čime æle ovn] 
мес [пе детрит] 
ar gnana] 
ar an Dann и 
Aaa er(ov] 

0 156 Үе 1% со, 
[ae] erys 
Anav (1) хе итет 
3 [15 (006 аи же 
za Wl rer 
TASYA M S 
у21, Ау имеете net 
9 ano: vo 
JUR (0) Rron 
RER 
АА цессе мов 
< nel Basch: 
1 155 Ve 1" col. 
ren (sic) мот. 
(v0 Wron ne (sic) 
Jj App na. 
etg > 
v22. — Ge gue rap 
ka C thon 











@) Maspero naw; lo manuscrit, déchiré à cet endroit, a conservé dans 
la marge des traces do l'a majuscule, ainsi quo le signe qui accompagne 
los initiales. 

(2) Maspero venna, au liou de nrerna il n'y a pas do n après wrer, 
ni d'espace libre pour un second n devant aseooe. Pour la forme con- 
tractéo verna, cf. Stern, Gramm , ne 370. 

(9) Sie, au lieu de aa, du texte publié par Maspero. 

@) От. же, отт. 
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Mnennole () и 
өе котићосће, 

Liam nensnenis 

[ * мое козбол (о). 
[кота шарог. 
Гал] hit coi 

у23. (6зфраме минуе 
Y ale x muoyre 
[ма ARR 
Jeene Wee 
[re] Xung 
(тоот) our Bo 
[wo vo]»itoq- 
Datz Ain 
aan cupo 
[erpilwor ace 
[5 mto»]ve сети (3) 
[iem] aio 
f° 156 V° 9° col, 

WA ax TOO 


v24. Tai re oe Grepe n 
wode wo M 
moc nerag 
сот (4) "vio 
aqwAacce X 

Aen Ghost e 
uan nadic 
петог он ёе 
Noob fa^ 


(1) Au liou do nnennobe, as avapiaç oov, 
(2) Sie, pour. soc, zogen 

(9) Sic, au liou de сет, emeng, 

(4) Au lieu de cori, postres, 
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196 LE MUSÉON, 
Жзлер тле 

Sëch nees Di: 
f° 155 V° 2° col. 


Sw afr[asepe nnag (0) (2) 





v25. Hia ne nneo[va] 


Saee (sic) 3a. 
€i Sëch. An 
neryaxe eh[oA] 
nemer I wp 
eran db) 
Zenger ~ 


Йетито Киса. 
Вест egar 
старе мет 
шохме (4) Neos 

у 26. еттаро ерата 
Жозе (5) 
Ялечшнре" 
eripe xunyjoas. 
we ixequece 
Лос Аме 

Пето мос 
Wett axe ve 
к 

Arë поме 
bass ail 


а) Sic, au lieu de иктат ноз. 

D Gr. wens wmv yiv; le texte reconstitué dépasse la longueur 
moyenne des lignes. Peut-être, notre manuscrit qui. à cet endroit surtout, 
s'écarte fréquemment du texte greo, portait-il arrasepoe (rne). 

(8) Pour нтацагвере auaem eho nnergaace et., diaoxsðaosi nueia 
ersten, 

(0 Pour amesyosexe, exi Zeie, 

(©) Pour pasee, puasa, 
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F. Copte 129* f** 437-161. 
Isaïe LV, 9-LX, 8. 
Cinq feuillets paginés БАБРА, du méme manuscrit 
que les fragments A-D. 


197 





ї° 157 рХа 1° со], 

LV, v 9. ётере тле отит 
ФМА Айңр тәї 
7e oe erepe ra pint 
arr Shah, nre 
тим ат® 
метимеетб 
meere 

v10. Hee rap repe or 

"inn D ege 

от нит ёпесит 
Stach ue тб 
Koener? na 
gos wareg? 
dë Ans? se 
ie ifar 
HAT потсрос ж 
петхо’ ато 
oroein torong: 

УИ, Тате өе жуа 

ети» cho oit 

por iney 
кота énagoy wan 
Te yare изм и 
тайэ ооз эон. 
Sie: sat $na 
coorti ina gío 
оте м наотер 
cagne: 









na 
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у 12. 


& col. 


v13. 


LVI, v1. 


[LE MUSÉON. 


Пет(віс)инт rap zhe 
zë egenen азб 
сенайтитти 
фи отраше" тоот 
пар ми мет их, 
жїфмбе езт 
S&oÀ нттизтн 
ўн отраше ато 
куни тирот KT 


соше настаате 
DOC ge" 
ато елма ите 
тийе oan er 
wynapicoc wa 
por ато омтр 
cinn enma novë 
моти avi 

Tox ole nao 

ne espar ат ет 
maei шг енер: 
Anti Bin Mech 
aw nat ne 





Tepe Tæoeie 2w 
Haoo7 papeg en 
gems epe rat 
пабсуни: & па 
отхАї сар оок 





етре пама SON 
OA. палата 
проме етеїре 
нат avo Tipo 
ме етсе ммо 
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УЗ, 


PRE 1° col, 


vi, 


v5. 


от" ато етрарер 
Sie cada roit 
Eragon 

avi erga pep Gneq 
їх. ётмеїре к 
gxoctiG onc 





Пиртре Rina 
ge етони броуй 
emxodie xe ме 
wan посоеїс па, 
торт ёһәА ж 
replace: avi 


Ппртре песїоур 


оос е ан отуше 
equosqios ^ 

Hal метере зо 

* gie zu Aua 
Ytecioyp' aí 
rna ga pep ёла 
простасмаг 
XTA Breen 
nnefarznar. 
ато псебоћхоу 
Were i&evnn 
umeros брот 
@enarooz erosa 
Аһ ат {нә 
{нат о nan: 
TUS 
мотма ецсоті 
asi Keoelr ea. 


sos Runpe gt 





v6. 


vt. 


2 col, 


v8. 


LE MUSÉON. 


gespe: opan 
ue Se Pra 
TAA MAT AU 
Suena: sra 
AO erprut 
Sgovit enaxoetc (1) 
erpergione mag 
помол прост 
gË SMAN нерїме- 

то метрарер ё 

9 насабатон 
[E or 
Am TAS TA 
atout Tua 
iren брот ёла 
тоот Prov Sad 
76 фкатретот 
nog ga m nat 





Au: weree 

+ = 

Boose mi nes 
esclá na gone 
етшин ерраї аА 
nae vciaernpt 

pee 

Яе сар ёпанї хе 
sud nett, 
Riigeonoc mtpoy* 
nexe iix oelt er 
voest Serk H 
werxoopísie) sho 
Rre WK >s T 


() dosheoty avo, ie to ovopa spin omis par Aomoeoteleuton. 
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v9. 


vil 


souen? Su 
мотеунасоси" 

Йеенрїом тиро 
масрїом &миї 
т отом" пеон. 
pion pes Ç 
coge mnene 
ner Se PEA 
Ле тироз" nor 
«уме 65% nen 
биохроор тирох 
ме етом вии. 
бом Амоот етар 
Вер етпобре 
YORM AMOUR OTI 
етме Rocipenplne 
As pentospoop 
же натёа gii rev 
TX Hicecoovit 
an neet ~ 








К ренпонирое 
не йсесоозй ан 
Ммитсаве aT 
origos tee Ben 


№ 158 PRE 1" col. 


LVII, v 1. 


xespíoové: пота 
пот&: ната теч 
sine Snar 
Loe ira Rainal 
9 ос бх avd 
ми Алат шол 
ёро р wegen 
ато сеці миро 
EGENT 
u 
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аз ax Ans T 
ити avgi 
NECNON 
Sos pi Ha int 
v2. бое zen, 
ice (1) e quone 
gx oveipnuvam ç 
qr Were 
уз, irom aegon 
9 dosi ëneima 
шире янано 
мое” песпер 
ма иное pl nop 
v4. iut ўқ оз Ате 
титруфа` ато 
HTATETHOTON 
проти вм 
bv avs 
Hrarentrave 
* veria (sic) (+) BOX 
e Mia We 
T ан ме мире 
Arang: penap 
v6. MA HAMOMON ет 
паранаЛег ине! 
moon ga git 
2 col. 
wiat evo paite 
стоне ймет 
шире оў nel йт 
re nep, 
(1) Exceptionnellement le 1 est, surmonté d'un trait, au lieu du tréma; 


item, LVIII, 7 neoer ; XXXV, 2 vaso; XXVI, 2 nct. 
II For Aan "éen, 
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v6. 


v7. 


v8. 


v9. 


Teri Te тоз 
мерїс neri 
MAT Ne FOTRÀN 
poc ranon 
ho Rois 
тя ВА нме 
TAM 





As nraraho ер 
pet Rgevcià x 
nerimas воры 
бе Sox n gas, 
MOTTE ам пехе 
покое" 


бре позмаийно 
"T piani оттооу 
eqxoce Y 
oshoos avo 
rare ho воры 
мат йхотет 
«аб Ато аро 
мозримеете i 
magos Инотебро 
Anovai epe 
meert хе ершаи 
оте Ммої ерм 
отрот б. армере 
метиноти их. 
ме rO prag 
Werosroputa xc 
мат" атб ар 


Тае метотит А 
мо’ луб архоот 
поича ие ло, 





304 ir mistos. 


PAA 1 col. 
йнозтош 
A9 apitro apoh 
+ flo EMaTE wa 
v10. — Kwre git ov 
Sieve Gran ` 
Appice ато Мне 
S mooc xe Tana 
тоот ФА тенот 
eison xe al 
ipe нау" 
Erte nai iro X 
* mecencor 
vil ито трре фита (1) 
Мише аррро 
те тб архісоћ 
epot aso 
Зпернамеет 
052.0 Мпотнаат (8) 
ЭЯ лотместё от 
е DÄ uerg: 
Anon до еїшах 
< нат бро ило 
avā Апердоте 
v 12, оит" Амок 
go нозо бта 
ainai 
Av потпеооот 
nai erëeenat 
v13. aus Aus an ep 
Wang eppai 








(0 бг. siften, 
(9) 802 рог лекал, 0 абас ра, 
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отћит мароэтот 
220 əй тоте йс 
Hai cap Tupos 
* rn aqiros- 
Ат озї оудатит 
маећоот ећоћ ‘мет 
RO Re отит Gpot 
2 col, 
мало мат Яп 
кар’ ато ce 
мах\нромомеї 
Amaoov erov&. 
NS 


ум. A cenaxooc axe 
ve Anere 
о пиерїбоуё 
Ато Kreritqt 
Huesen Zb. 
gi Tegin nada 
v 15. oc nal nere 


Pe nxoeic xw ж 
moor neraoce 
emp gn мет 
жосе wa ёнер- пе 
Tos&Ah gi nero 
Rabe перан 
ne пахое!е етхо 
се етятом мох 
əк eras h 
том Хмоҷ ой ме 
Tovãat nert 
козмїїтрарш 
sur RST: 
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arā er} novo 
зр йнетотоша 
gx детрит 





v16. Hneïnaxinba 
Ap an 
ша deg: gvz. 
Yitehtaatos5c 
Spuer ан ша 
bod osh ovi 





Ha vap uns Ze 


Ь 159 pe 1" col. 

9їтоот" хто 
E NS 

v17. ме ие мага 
Arn uad ney 
novi erbe mo 
ће’ ато ainatac 
PETI 
Анто младо 
Sich Huet ag 
Aen ачмобуе 
Zuk лато 
EBON gi neiziet 

v18. Amar ëneypiovë 

EN ai 

napanaAel X 
моф sso arp 
waq noyeoNek 

v19 ме" отеїрнин 
Exit отеїрнин 
Dueränezé An 
метони брот 
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ATD nexe To 
9 еїс же {ната®. 
+20. geen Rpoeiu 
me naqi peq 
axinconc ireloe- 
Am езум ТОМ. 
имтом ммоот" 
v21. Hi page moon 
7 macedne цехе К 
oie nare: 
ШУШ, у1. Шу ФА рот 
MX eo 
«ее Итенеми 
Foe noveaniez 
Wcoro XnaNaoc 





2* col. 

avesnohe: хто 
ud MAR t 

v2. nena, non 
Heegfine nert 
мотроот аон w 
o»goo av 
Rcecnelovacl & 
vert na ofoove 
Көе мотћьос еҷеї 
pe nova inafoev 
jut ато nen 
so Reo xut 
gan nequo 
Te Ceairer M 
меої тенот мот 
gen Xue ~ 





0) Le trait sur qx fait défout dans le mms., de méme que Ie trérma sur le 
24 1 de cearrer, ci-dessous, 
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sis ceeneiesacet 
Epon govt en 
LES noste ev 
эю мос эте eT 
ће оу аминстетё 
Ялекнат ёрон 
EE! 
xenjrs?en Anen 
eiae 
Ope va p gi мероот 
Яметяниетіь, 
мететірит ёле 
тотош ле ато 
тетот 
нетебиз ds 
va. Tie rem 
neret giat 
gan ми petat 
we arD тети 
шосе метей 
Aino erde ov re 
PAE 1" col. 
тинистеуе маг И 
ze Anger Npoov ay 
етрасот ёме 
табии рк оташ 
v5. MARS HTAY Art 
те тнистїх йтаї 
corme r osae 
корооз ам пе ет 
ре проме обе 


(1) Clasca (Borgia IC] omi. ноот. 
(8) азса сопе; у 6, corne. 
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v6. 


УТ. 


2* col. 


тедуухн: voy 
engen. 
мекмоко ан ме 
Nee noynpinoc 
Ал перш от 
9 сооуне ми от 
Ens Sebe R 
метимозте ё 
рос йтеїрє жет 
_щнетї& етши” 
Hraï au re Tic 
2 TIR MTAÏCOTRE 
meng Weeer 
ANN Bo eo^ 
Ммрре ум или 
donc ато 
nk wer Wu 
nsinzonc nai 
er woor Hne 
тозош өй от 
WO ево sU 
Ато елор HE 
9 раї мїм Rae 
Зоне now 
nengen м. 
nergnoetr- aa 
HET ipune 
Sposi nenni 


ёте митот нї 
башаннат ёот& 
sann negus T 
të zap 
Yixenohjji en 
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piod Xnenc 

v8. перма: тоте 
menov8eix naga. 
Жо йр" 
ато цент Або 
waoy pit ovs 
mut хтб тең 
эмнаїбетин (1) нә. 
жобше өг терн 
576 пебот ип 

v9. Warte nach: ro 
e Rnaoelgjuan 
Edo хто пох 
те насотя pen 
ri enyaxe qua 
aooe e ele өни 
те non ^ 


ibn mas 
a Sch icr pe 
м отшохме 
їй озше йй 

v10, — papa: met 

Япеңбеї eñ 
коеїте Ао 
nen Tupy 

d x SN 

sio пена котру 
Xn ecofibins- 
ToTe nenosoeln. 
кара рӯ йна 
пеат ner 
same мар өем 
тоздеїн Амеёре 


(1) Le tréma manque sur le premier 1. 
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F 160 PNY 1° col. 
vil. A30 nennosre 
nane nH 
Ман йотбеўш 
niw av Rna 
Ci mee ërepe Ten. 
drn evemp: 
зб неңиеес нә. 
вине’ ато 
сер ое gesinn 
ecreny ee woy 
ren AUTECRA 
жоот" алб мең 
Reece nator өе 
+ novenrue псе 
nine ало исем 
Ляроломеї noit 
у 12. сенеа алб cena 
мот мека 
zait Wa neg 
YD encre 
napone wa ë 
neg @рйэ H ` 
ROM AT ce 
мамозте грок 
охе ренот RR 
ооа нета 
о йнеріботё ат 
v13. Faure ёшо 
De enmsnzun 
< то ећоћ итедоте 
pure Sholen ма, 
cabbaTon er 
е1ре иненотоу 
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$ пероот &тот (1) 
ХАВ ато КЕ 
жозте ёнасай 
атом хе метрт 
2 col, 
ферон етоздай. 
мпепмотте 
Woten&ro WTen 
отёрите ergot" 
aY nens 
wOvyjaoe Tan 
Ай рок" 
vM. av ênewone 
ennagre enaoee ir 
Dechen eppat 
ac acaso 
Кинах’ Ner 
mon npea 
моих Иаков 
теңейөт' ттеп. 
ро ср Жижоеїс 
титасхе паї 


LIX, vi: йот Ялло 
ele ASOM an Erant 
go й ить neq 
maiae бро ёт. 

v2. corie aña 

меткнове крерь 
тоз йтетїмите 
Aë autre AU 
поэте ac 





Q1) Sic, avec l'accent. 
(9) Sans accent sur l'e, 
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v8. 


PÄR 1" col, 


v4 


v5. 


v6. 


ere merintoñe 
agiro neyo 
А Ямоти 
ronne миті 

Herba. сар то 
MA Rene аё 
петитияье ом w 
мове" & ue 
тиблотох 20 
Won&noxià: ac 
метиХас меХета. 


MOTRIMTONE" AU 
Маат х0 итме 
arg uh Mie 
dee ennagre 
épienpa: er 
m Renner _ 
maner ze ети 

re Angie eva. 
то ппетшоз 
eiT Yaran 
нонсоотре gog 
ато ATTAAO пот 
ney Rho 
avro nena oy 
ом а\я мет 
coovge: a4oros 
now agge evon 
pion are oner 
Фры! прита. 
пезнат мар рої 
те наз мал 
пметсосћот ево. 


214 





v7. 


v8. 


2 col. 


v9. 


ip wüstoR. 


gnoesphuse _ 
Нетӯћнте сер рх 

< põh nanoa 
ме’ ато ёре 
петозёрите пит 
улонні: ет 
Senn ёпеёме смо 
éch: zm nes 
conven git uon 
мек маент мег 

Oves ai ov 

9 rea npa. 
тетої меуоібозё 
Tegin {рини 
Amoscosonc: 


arD gan an 
, gl nesploosé: 
hega сар боо 
ме втозлобууе 
Ranar ато 
sceeoovs ax i 
poue erde nat 
a ngan (1) cagowg 
Ze Auger ar 
nne ainser 
nn regar Rr 
ош епотоейеа п 
„нане шоле наз" 


Элтотпомуке ет. 
orei asco 


(0 а ngan sans accent, lan, Hs loin, à muane ot, Y 1 à newnoñe, 
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ше өй отнрдте. 
v10. сет (1) ero 
Кое norte: 
Av cenagiorn? 
Koe iere st 
Sek Auge az 
сенаре Амеёре 
Кое инетри F 
nene reri: 
noe Derne" (2) 
cena&giagon. 
vll. —— ReenovApi as 
Жөе ноу®робмпе 
cena ege gor. 
Nd TNA TO) 
буран: вэб а 
woon aiw 5 пот 
А оте Амон ё 
v12. NOTE: riano 
AR cap ou Xnen 
то ево: ато 
& неннове &gepa. 
f* 161 pXe 1" col. 
Tov épon wen& 
sona, vp fign 
ти an амеї 
v13. Me exenioecaat 
porinconeaatact 
oa: zm ax 
Wo скотину gË na 





(1) Si, Bohairique; Clasca (Borgia IO) eexa toas; grec улдар. 
(9) Par 1а ponctuation, le texte s'écarte de Borgia IC et du grec qui 
rattachent à juste titre nernamor Á senez bsan 


216 


Ум. 


v 15. 


v 16. 


2 col, 
v 17. 
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фот ййнозте 

ихо покои 

< song asa anp 
ATCOTA AO 
avi anmedera 
ho negar 
Яришазте ain 
боне ai 
ancage ñgan 
nagos asda T 
auia oes (1) TE 
ae a Tae DRR 

1 uergen? a 

Мпотещомбом 
set Shog н 
vagy: rd 
Amt Ce emm 
nein neg 
ho greg: 

A. weie wax A 

< пецрёмач xe 
жи фал aqua 
r de guire 
mi poneag 
¥ prng av ne 
ми петок 
ёро ато ач 
воброт ом ney? 
ої zg are. 
poor git zeg? 


магач {обо (2) 


U) a талклоеунн, Sans aocent; lem a Tae, ot v 15, à macoeie, 
(2) Sic. asa saire, 


FRAGMENTS INÉDITS DE LA VERSION D'ISAÏE. 2 


Kreqamaier 

ми көе мотро" 
лтд аў Gxoq 
мотиерта фа, 
Леб ноузьї egpat 
Eai Tegäne:™ 


Ae боба 
xovg X 
minha' ато 
vis. meqepyjox roe 
мозтобуве“ 
eroe nov 
мобмез имена 
19. ае алб сонар 
gore gurá Ai 
pon hagc: 
S1 wergit itas 
gor азб 
Herat MAUR 
Яйри анта Ай 
pax Anacoelc er 
TaeinT:™ 


Торси сар нит 

GhoNolv пао 
«їс йөе нотеїаро 
боме enr 

у 20. A om oT але 
Guus orbe dän 
Wai nernowga" 
мӯйто 8А к 
эймятуьсцте 
лон Iaceo 

y2. ато Tal was e T 





ф 
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FR 1° col. 


LX, v1. 





v3. 


v4. 
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2d&esun Te € 
Bolpiroor exe 
Deele nang, 


rëm adi 
мащазее irat 
таг pon Rev 
бзен ейодой 
pont aw Cho 
ap bat Anen 
лерма à nxoeic (1) 
rap ooe ælt Te 
xov pa nep 

AXiovóeht iech 

* ehe eiAiGcoce & 
norõein vap eÑ 
Ат & лебот (8) ХК 
oele wa ča 
6Єїсөнйтеє (з) сар 
тңгңе ми по 
ei Mage inap 
ex йреөнос" 
йогов е наша 
emo атф 

Пеўбоз мьотор 

* €hoA Gau: asp 
нероот namos 
ше pi ner (sic) обе 
ато посоное ох 
movnipe: qrei 


йй) Le tréma sur 1 est remplacé par un trait; iem, v 3, dans ovoem. 
(2) L'e sans accent. 
(8) 17 шајиѕеше dans l'alignement, de dimensions moindres que les 


marginales, 


FRAGMENTS INÉDITS DÉ LA VenstON D'üsaie. — 9219 


те ерраї лотко 
те ри osa Ñ 
Tenas nosy 
pe Bay veeo. 
Giconire Š nor 
% щире тнрот еї ж 
поте ато пот 
pweëpe erqi Amo 
«v g nere gk 
v5. TOT Texans 
Srepgore: ire 
2 col, 
: ине 9% позрит" 
Ate TARTpAULA D 
WesNacca t. 
ert db an 
Tangeonoc uñ i 
Лдос ато се 
v6. инэ шаро мої ой. 
Keen ano YK: 


Hcegoñce мї мба (1) 
MOT AMAR 
gawi calpap 
сенит тироз 
Фор саћа ет 
eine минот ато 
cexaeñte MATRA 
мос’ мя поме 
Aer Nera gyeo 
«іш ме мйотасаї 

v7. Amoxoeic Xe 
Xecoo тирот И ` 





(1) nea sans accent, ' 
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maap coors 
ите моеїће йла 
tewo eï ne псе 
те ором ер 
pal sinn еж, 
Taevciaernpt 
où ато пи! 
Ana WAWA na 
aior nani cap 
evita ovre Spe 
ace nid vein 
witgeenoe rtpow' 


= 

у. — Ш ие ны етри\ 
xo Bee ине 
NSE av 
Toe neifpoom 
пе мӣ мети 


ЇЇ. Faacmewrs ре L'INSTITUT FRANGAIS D'ARCHÉOLOGIE 
ORIENTALE AU CAIRE ET DU MUSÉE BnITANNIQUE.. 


M. Lacau a eu la grande obligeance de nous commu- 
niquer la copie d'un fragment d'Isaïe conservé à l'Institut 
français d'archéologie ovientale au Caire, et de nous 
autoriser à le publier. C'est un feuillet portant au verso, 
le chiffre & (fin du cinquième cahier) et contenant Isaïe 
XXXV,2-XXXVI,8. Comme nous l'avons constaté dans nos 
« Recherches sur les fragments complémentaires de la 
collection Borgia », il appartient au. groupe Borgia XXVI 
et, par conséquent, au même manuscrit que les n" A-D, F 
de notre publication actuelle. 

Pour compléter cette série des fragments sahidiques 
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encore inédits d'Isaïe, nous y ajoutons Isaïe LXI, 1-3, 
d'après Or. 3579 À (15) du Musée Britannique, 

nee, ls, XXXV,2-XXXVL8 n'a pas 
encore été publié en sahidique ; LXI, 1-3 se lit dans 
Casca, II, p. 246-247, d'après Borgia IC, avec une 
variante. 





A. Fragment de l'Institut francais au Caire. 
Isaie XXXV, 2-XXXVI, 8. 

Un feuillet complet avec quelques déchirures qui ont 
fait disparaitre une partie des marges supérieures et infé- 
rieures et quelques lettres du texte. 

Voir la description du manuscrit dans nos « Recher- 
ches », Borgia XXVI. 


R° 1™ col, 

XXXV, v2. ow Mitianoc 
Av Ата МИ 
пармићос ато 
MAROC (1) мамат е 
neor Moet 
Mi naice Kn 


ovre D 
V3. AToM RSIR eT 
9 сис ми Анат 

v4. eri Edod: na 


ponaAel niti 
шн рж uerger 
ATOM App 
gore: + 

Eic gunre nemos 

* e x role 
жора: аз 
Qna Toe нат" 


(1) Sic., gr. o aos poo ; Tattam meos. 


222 LE MUSÉON. 


Trog nenas 
v5 WTeTa Ye 
EE v BR 
Ae noom: Am 
Aus e nah 
neoah [i 7] 
v6. — v T 
< host Roe nore 
iori avo 
Mac nisaxe 
Nac игеоотт 
2€ ATMOOT COR 
gi ea ато оу 
ei 9X osa eqo 
Ут. ће ATO RA 
ёте мї мост ри 
таар р)еос ато 
(е)тгуси X]woov 
Гек ој na prjeibe: 





2 col. 
FONT ENS 
ої ототмоц кок 
Мит. ато реф 
со море i 





буя анны ui 
эпреос нашо 

Y8 ne Aas cena 
мотте ёрос же те 
фїн еттбйиз" 


asi trovat" (1) 








(0) Gr. ; V 6, madoa {4-том Г} жайдиоо (поши Ñ a ү xa)apay 
Qr) a ca (pr, zouxan Qr d); v 8 кута кш ooc забара, ха. одос ата 
dapen, Bai, Tle Old Testament in Greoh, ad h. Li Tattam : 
enen nre фанесоот нем Quimagi nex. gengeloc" eqegiomt Aa 
nae ovuorr eqoebmort ovog eraon epog ae mawit i 
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ire Anaoapron 
«1 аА ря Tima € 
Timar orae 
Tate gin ta ka on p 
ток шоле Амат" 
Aer ffe ze 8 
Ro игмоёше рї 
amoy av ner 
v9. Лама’ ато 
ne movi wone 
Amar orae mte 
лат періо 
Упонирон Ае 
хос orae 
inevge époor Ñ 
мат" AN AS cena 
жоёше крите. 
v10. Tavcoror av 
[e]weoosg : 
+ 
Cenanoror erñe 
Toxoelc неее! ёсї 
ow SR ovomitoq: 
avr ёре потмоц 
ya (sic) exe giæn 
Terane eener! 
[сар] xa ione gi 
læwjor av пот 





коч мї refu, 
naragoor a T 
Ann mar Як 
mexnag Wosr- 
mT nayago 
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ХХХҮІ,у1. А50 асшопе 
RE 
Ye pane: ëpe 
&genia[e o xjppo 
5 сенмаҳуреїм (1) 
el epa nppo K 
масетріос" б 
noie or 
aule. erac oce" Avo 
v2. aqairor avi 
ачхоот ИЯ пр 
ро fotacesploc 
nppayarne 
Ари Аас] 
ерраї ёөїнм ша 
lelgeniac nppo atit 
озноб ибо" ато 
aqagepari pit 
то ито 
Акер етрраї 
gi Tegin Zeu 
we mpag? 
vn AvD A Manim 
* ei ehoA xta TWR 
pe Kenia 
oinonoAoc* 
мӣ псоммас 
лесрамма 
"ert Ax 
баў шн. 
* pe nacacp [it]gs 
помин[ма) 


Q) н, un lecture douteuse; Tatàm esxagmpa. 


FRAGMENTS INÉDITS DE LA VERSION D'isa]e, — 995 


2° col. 


v4, 


v6. 


v7. 


v8. 


š 
, Toepadpoc* 





Aen nexe paye. 
нес наз xe 
aie nēzeniac 
ae nat nerepe T 
мос ирро жо ж. 
Acor" nppo X 
масстрїос" е є 
pe prin nic exta 
Auc gre pe Nap 
сор ФА: өй Шох. 
ме’ к шахе 
xenoroy i 





Тенот бе iran 
партии Фак 
же иссотд маї 
sav ele nit 

Le nage en 
терй йиш. 
етпоте ежи ви. 
ме nal egja pe 
ova TA PO Gato 
Fraton govi 
er[e]qaiot rai 
те ee Mpapa 
Bp nnac: 
ми отом мїм ет 
nagre poy : ~ 





dina fan 
ле Амос же 
Kraintagre en 
2moeÏc NEMHOTTE 
epes то мк. 
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B. Musée Britannique Or. 5579 А (15). 


LE iston. 


menasoeic nppo 
Yatac[es)pioe* a (sic) 
nafra] Rwlo ode 

lo] eue [osx i5 o]u 





Тѕаїе LXI, 1-3. 


Ce fragment, qui eontient, au verso, Job XXVII, 14-14, 
est décrit en ces termes dans le catalogue de M. Crum, 
n° 22 : « Or. 3570 À (15). — Parchment ; the lower, 
inner comer of a leaf; 81 x 61 in. The text, in two 
columns, is written in a regular upright hand (of. 
ab. XL). Initials and stops are in red. It is from 





Ciasca, 1. 





a Lectionary. From Ahmim [Budge]. » Cf. ibid. n° 49. 


LXI, v 1. 


v2. 


v8. 


en aen ebon] 

инел [мёЛотос'} 

ъто оз(мат ећоћ йк] 

ENAe: e[uorre er] 

peine cd winn a 

moele av [059003] 

rover" ena paa. 

ег Киетронве 

тироу- Ф йотево- 

ena ovni й 

тетрәнде ёж ei 

ow enma ae ior 

mepaec: oscost ios 

nen DI: am озетоАн. 

Menen: ais) 
Нотяньо йонт(ато се] 

HAMOTTE еро[от] 

Ар. Неввеслкок, 





II Gren noreoën nosnoq nnerponáe, 


Crum Cat., 49. 


ADDITIONS ET CORRECTIONS. 


Р. 179, 1. ult., au lieu de (inédit), lire (XI, 5-XVI, 10, 
publié par Lacau, Recueil de Travaux relatifs 
à la Philologie et à l'Archéologie égyptiennes et 
assyriennes, XXII, d'après un fragment de 
l'Institut français au Caire). 

P. 188, note 2, aprés 1C, lire item. Lacau, Rec. XXIII, 
d'après le fragment du Caire. 

P. 189, note 2, aprés bohaïrique, lire ст Гели. 

Is. II, X, au lieu de vay, lire ratus; HI, 9, au lieu 
do 5 nyme, livré a nyme; HII, 11, au lieu de mn, lire 
Ina; II, 24, au lieu de ënma, lire enma. 








La finale indo-européenne " 





C'est à Ferdinand de Saussure que l'école linguistique 
française doit son origine et son caractère. L'enseignement 
du maitre génevois à l'École des Hautes Études n'a duré 
que neuf années (2), mais ce temps lui a sufli pour im- 
primer aux travaux des comparatistes français une direc- 
tion et une méthode propres. Nulle part l'influence de 
son génial Mémoire n'a été plus profonde ni plus durable 
et il règne parmi ses disciples une unité de doctrine 
et de conception qui les rend en quelque sorte solidaires 
les uns des autres. M. Gauthiot est à coup sùr un linguiste 
fort original, son livre La Fin de mot à lui seul en témoi- 
gnerait, si la preuve n'était déjà faite par de nombreuses 
publications ; néanmoins, pour peu que l'on serute le fond 
de ses idées, c'est à M. Meillet, à M. Vendryes, à ses autres 
collègues de Paris et en fin de compte à F. de Saussure 
que l'on se trouve ramené. Le fond commun sur lequel 
tous ont travaillé, c'est le Mémoire sur le système primitif 
des voyelles ; mais la veine est si riche que depuis plus 
d'une génération des savants de première valeur la 








Q Gt. В. Одотнют, La fin de mot en indo-europden. Paris, P. Gouth- 
ner, 1913, in- 220 pp. 

(2) Voir A. Menier, Ferdinand de Saussure (dans l'Annuaire de 
r'École pratique des Hautes Études 9193-1914). x 
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creusent sans l'épuiser et sans avoir l'air de se répéter 
jamais dans l'exposé de leurs trouvailles. 

On ne s'étonnera donc pas qu'en discutant M. Gauthiot 
nous soyons amené fréquemment à prendre à partie 
M. Meillet ; et M. Gauthiot lui-même se cache moins que 
personne d'avoir subi l'influence du maitre (i). La base 
de toute la recherche est la théorie du mot dans l'Antro- 
duction de M. Meillet (2). Mais, nous le répétons, M. Gau- 
thiot y a mis du sien. Doué de cette faculté de vision qui 
fait apparaitre aux yeux de l'imagination, aux sens de 
perception intérieure les réalités du monde des idées, 
l'auteur nous détaille les particularités de l'indo-européen 
avec la vigueur de dessin et la netteté d'appréciation que 
d'antres mettraient à la description d'un idiome vivant. 
1l en résulte que M. Gauthiot caractérise maintes fois avec 
une rare sureté d'expressions des procès et des phéno- 
ménes déjà mille fois décrits, mais qui n'avaient pas 
toujours été exposés.en fonction du systéme phonétique 
de la langue-inère. Parfois aussi un lecteur peu habitué 
à sauter immédiatement aux conclusions indo-euro- 
péennes d'un fait ou d'une appréciation sera arrêté par la 
concision excessive de la formule employée. Qu'il ne se 
désespère cependant pas ; M. Meillet lui-même avoue que 
l'ouvrage de M. Gauthiot « n'est pas facile à lire » (9) et 
qu'il « devra étre étudié avec attention ». Nous nous 
essayerons à en donner quelque idée dans les pages qui 
suivent, mais cela sans aucune prétention d'épuiser en 
ua mince article le fond si substantiel de l'ouvrage. 

(D) Ot. La fin de mot, p. 8. 

12) Introduction à étude comparative des langues indo-européennes, 
3€ &t. 1912) p. 116 et suiv. 


(3) Compte rendu dans Bulletin de la société linguistique do Paris 
XVIII, p. excvinccon. 
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L'indo-européen différait considérablement de toutes 
les langues que nous connaissons, tant des idiomes 
appartenant à d'autres familles linguistiques que des 
langues indo-européennes dérivées. Ce qui rend le grec en 
somme sì difficile, ce qui fait que les langues anciennes 
dites « synthétiques » sont d'un abord si malaisé pour 
nous autres modernes, c'est ce que ces langues ont 
hérité de l'indo-européen. Quand à ce fond proëthnique 
viennent s'ajouter des particularités inhérentes aux 
langues non avyennes de l'Inde, comme c'est le cas pour 
le sanscrit, les difficultés s'accumulent au point d'épou- 
vanter un bon nombre d'aspirants indianistes. En quoi 
consiste donc cette originalité de l'indo-européen ? Dans 
la syntaxe, bien entendu, mais cette syntaxe même est 
conditionnée par la morphologie, qui à son tour présente 
les rapports les plus étroits avec la phonétique. Si bien 
que tout concourt à faire de l'indo-européen un ensemble 
homogène différant des autres langues non seulement dans 
son plan général, mais encore dans chaque détail. Cela 
étant, le mot indo-européen aura sa physionomie propre, 
nettement distincte de celle du mot dans les autres 
familles. En effet, M. Meillet le définit un élément impé- 
nétrable, autonome, significatif par lui-même (1). Les 
deux premiers termes caractérisent le mot indo-européen 
en français, par exemple, M. Meillet nous l'explique, le 
mot n'est ni impénétrable ni autonome. Et en cela, 
ajoute M. Gauthiot (p. 10), l'indo-européen « est vraiment 
seul de son espèce pour autant que l'on sache >. 

La démonstration de cette proposition suppose que l'on 
passe en revue tous les idiomes connus et M. Gauthiot 














(1) Introduction, 3 éd., p. 339 et suiv, 
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nous prouve dans son premier chapitre, que ni le sémi- 
tique, ui le bantou. ni les langues turco-tatares ne 
présentent malgré leurs divergences, rien qui les rap- 
proche de l'indo-européen. Si nous trouvons des règles 
d'accord (par exemple en sémitique et en bantou), elles 
sont subordonnées à des lois très rigides pour l'ordre des 
mots; et là où la fonction grammaticale n'est indiquée, 
comme en turco-tatar, que pour un. seul des éléments de 
la phrase, les autres s'y rattachant. non par accord, mais. 
par simple juxtaposition, les mots n'ont pas plus d'indi- 
vidualité que les termes d'un composé sanscrit. M. Gauthiot 
se meut avec une grande aisance sur ce terrain de la 
linguistique très générale et nullement superficielle, puis- 
qu'il fait en somme de lu syntaxe comparée du bantou, 
` du sémitique, du turco-tatar et de l'indo-européen ; inci- 
demment interviennent le finno-ougrien et les idiomes 
américains. Pour beaucoup de comparatistes, c'est avec 
quelque envie qu'ils considéreront l'étendue du terrain 
embrassé et la profondeur des recherches entreprises par 
M. Gauthiot : tout le monde n'a pas cette compétence 
universelle ! Heureusement, les langues modernes ou le 
vieux français donnent souvent des exemples aussi frap- 
pants que ceux du bantou ou de l'arabe. On peut regretter 
cependant l'absence d'un point de vue à notre avis essen- 
tiel, Si l'indo-européen est la langue où le mot a l'« au- 
tonomie » la plus caractéristique, comment apprécier la. 
composition nominale qui se retrouve à divers égards 
identique en sanscrit, en grec et en germanique, pour ne 
pas parler des autres langues ? 
Les rapports de la composition avec la syntaxe ont été 
étudiés par M. Jacobi dans Compositum und Nebensatz, 
mince ouvrage rempli d'idées et dont M. Gauthiot eût pu, 
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semble-t-il, faire usage pour achever de caractériser 
l'indo-européen. Quand M. Meillet (/ntroduction, 5° éd., 
h. 540) met en parallèle le grec omas ct le francais 
tu as laissé, il a beau jeu de comparer au point de vue 
de l'« impénétrabilité » un mot simple et un mot composé. 
M. Gauthiot, lui, semble avoir voulu éviter les difficultés 
qu'il pouvait rencontrer à propos de la composition et 
cela par un moyen très facile, en employant « mot » 
toujours dans le sens de « mot simple >. Mais si l'on 
considère que M. Jacobi conclut à une grande ressem- 
blance entre l'indo-européen et les langues ouralo-al- 
taiques (ouwr. cit, p. 111), оп se demandera si les 
différences signalées entre l'indo-curopéen et tous les 
autres idiomes sont bien aussi aceusées que le prétend 
M. Gauthiot. Même si l'indo-européen dont il s'agit était 
une langue purement flexionnelle, sans adverbes ni con- 
jonctions ni mots invariables — ce que M. Gauthiot 
n'admettra pas puisqu'il fait allusion au sandhi spécial 
des préverbes (p. 6-7) — il faudrait encore prendre posi- 
tion quant à l'usage de la composition dans la phrase 
nominale du sanserit. M. Gauthiot me répondra que la 
prépondérance du style nominal en sanscrit est un fuit 
récent, que les Brühmapas et le М. härata emploient 
beaucoup plus la phrase verbale que la phrase nomi- 
nale (i). Sans doute ; mais cela n'empêche pas une phrase 
sanserite comme (asya ca grhe... pürvapurusoparjita tulüsit. 
(Paicatantra I, 21) littéralement. «dans sa maison il y 
avait une balance que s'était procurée antérieurement un 
homme », d'être justifiée au point de vue indo-européen, 














(1) Cf. J. Broon, La phrase nominale en sanskrit, MÈM. S00, LINO- 
XIV, p. 27-96, 
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tout comme un composé grec Barpayopuopayia ou comme 
le fantaisiste Jemaboctpryosenyo ... vespbyuv. d'Aristophane 
(Eccles. 168-1175), au. moins comme conséquences ex- 
trémes d'un procédé légitime partout. Or, je ne vois pas 
la différence essentielle qu'il y aurait entre ces formations 
et la série osmanlie Xafay memleketi Фати 'ssaltanesi 
Pekinde «à Pékin, la capitale de l'empire de Chine » 
(Gauthiot, p. 31), où l'élément -de (locatif) sert pour daru 
"ssaltanesi aussi bien que pour Pekin. Le composé est une 
petite phrase ou proposition de deux mots dont les 
relations sont indiquées par leur position respective, 
tout comme dans l'état construit du sémitique, car l'élé- 
ment flexionnel qui le termine sert à rattacher le composé 
à la phrase plus générale dont il est un membre. Si en 
sanscrit la composition joue un rôle considérable, il est 
possible que ce soit par un développement tardif et sous 
l'influence de langues non indo-européennes. Mais l'es- 
sence même de la composition, la juxtaposition de deux 
thèmes dont le premier n'a aucun élément flexionnel, est 
quelque ehose d'indo-européen. Or en quoi un thème 
diffère-t-il d'un élément dépourvu d'indice grammatical 
dans une phrase turco-tatare ? 

En réalité, l'indo-européen se présente à nous ауес ип 
bon nombre d'éléments contradictoires et incohérents, 
dont il faut désespérer peut-être de faire jamais la 
synthèse. Dans toutes les langues les « antinomies linguis- 
tiques » se rencontrent nombreuses et elles sont souvent 
malaisées à justifier. Il y a des restes fossiles de systèmes 
flexionnels abolis depuis longtemps, comme les verbes 
irréguliers ; ailleurs le mélange de deux dialectes ou de 
deux couches linguistiques différentes met en contact des 
éléments fort hétérogènes, archaïsmes de la langue poć- 
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tique, mots dits savants en roman, prâcritismes en sanserit, 
suflixes romans accolés à des mots germai 
anglais (1). L'amalgame de ces éléments divers peut étre 
plus où moins homogène et rien ne nous garantit que 
nous aurons restituó un indo-européen plus vrai et plus 
pur le jour où notre langue-mère formera un système 
cohérent dans toutes ses parties. Nous venons de citer le 
cas des composés. M. Meillet pense que « la composition 
nominale semble étre un reste d’un temps où la flexion 
ne s'était pas encore constituée > (a), I reconnait done 
implicitement l'antinomie que nous venons de signaler et 
il s'efforce de l'écarter en recourant à l'hypothèse facile 
d'un résidu du pré-indo-européen. Mais il n'est nullement 
certain que la difficulté se ramène à une question de date. 
Laissons de côté le sanscrit où la composition sous sa 
forme classique est suspecte d'avoir été influencée par 
d'autres parlers. Il reste qu'en grec, en latin, en germa- 
nique, en slave, pour ne rien dire des autres idiomes, 
la composition est plus ou moins développée, mais appa- 
vatt partout soit comme un procédé vivant du langage 
soit comme un élément dont la décadence est récente. Ce 
n'est donc pas un débris erratique de l'indo-européen, 
comme par exemple dans la plupart des langues germa- 
niques modernes la flexion nominale. Dans un bon 
nombre de rameaux indo-européens, les noms propres 
attestent de la façon la plus claire l'existence courante 





(1) Sur le langage artificiel en dehors do la littérature écrite, of. 
2. Рдшлам, Les hain-teny merinas (d'après Bull. soc. ling., XVII, 
D. оошу: = Рош lo Mórina, il y a deux sortes de langage : le langage 
simple … et d'autre part le langage supérieur, noble. recherché, le lan- 
ваде qui est une étude et une science; c'est la langue des chansons, deg 
hain-teny et des proverbes. » 

(8) Bull. soc. lêng., XVII, p. сохту, 


256 LE MUSÉON. - 


chez les Indo-Européens du type bahuvrīhi. Si done par 
ses origines la composition appartient à une époque 
encore antérieure à la flexion, elle n'en a pas moins 
subsisté comme procédé régulier et usuel jusqu’à l'époque 
où l'indo-européen était cette langue à morphologie luxu- 
riante dont le sanserit védique nous permet de nous faire 
une idée, L'hypothèse de son ancienneté relative ne nous 
apprend done rien que nous ne savions déjà. 

Une autre antinomie tout aussi frappante et à notre 
avis aussi irréductible est celle du ton et de l'ablaut. Le 
ton musical du sanscrit et du grec, le rythme quantitatif 
des langues anciennes, attesté par les ressemblances entre 
la métrique védique ot les mètres alcaiques ou. saphiques. 
en grec (1), les vraisemblances très fortes qu'a fait valoir 
M. Vendryes en faveur d'un ton en latin (2), l'explication 
de la loi de Verner par M. Gauthiot (3), tout ce faisceau 
de faits concordants donne à l'hypothèse d'une accentuation 
musicale en indo-européen un ensemble de vraisemblances 
qui a paru suffisante pour exclure d'une manière absolue 
l'hypothèse contraire. D'autre part, il est un grand nombre 
de cas où la forme réduite de la racine coïncide avec un 
déplacement de l'accent vers la fin du mot, du type sk 
didéga : didigimá. équivalent à ags. tüh : tium, skr. em 
játi comparé à bhárati, guyečv, hreñv ù geyo, Meirw, 
pes en -tó-, etc. Cette loi comporte beaucoup 
d'exceptions comme l'a fait remarquer M. Meillet (4), sur- 





























(1) Cf. Marzusr, Apergu d'une histoire de la langue grecque, p. 151 et 
А 

(2) Vawbrores, Recherches sur l'histoire et les effets de V'intensits 
initiale en latin, I° partie, ch. II et V. 

(9) GauTmIOT, Mém soc. ling., XI, p. 193 et suiv. 

(4) Marter, Recherches sur le génitif-accusatif en vieus-slave, p. 119 
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tout dans la dérivation. Mais tout le monde est d'accord 
Pour admettre que le sanscrit lui-même, qui est le témoin 
le plus autorisé de l'accent indo-curopéen, n'a pas conservé 
partout cet accent intact ; les inconséquences de la tradi- 
tion védique suffisent à nous mettre en défiance. De plus, 
l'ablaut du sanserit avec guna et vyddhi n’est plus l'apo- 
phonie indo-européenne quoiqu'il en ait gardé bien des 
traits. Par suite, on n'aura le droit de donner comme 
exceptions certaines que des cas du type víkas, Abos, 
got. wulfs, ой la coïncidence de l'accent indo-européen et 
de la racine réduite est hors de doute. Les instances eon- 
traives (skr. deuís i. e. "deiwós ou "doiwós) ne seraient. 
probantes que si nous pouvions formuler de façon posi- 
tive les rapports entre la réduction vocalique et la place 
de l'accent, Or on sait qu'il n'en est rien, Dès lors nous 
sommes en présence d'une antinomie ou plutôt d'une 
série d'antinomies fort intéressantes, mais impossibles à 
réduire. *w[q*os, accentué sur l'initiale, était indo-euro- 
péen comme “tés et l'on n'a pas de raison de croire, que 
la cause qui fait apparaitre { dans le premier soit autre 
que celle qui produit n dans le second. Ce serait done 
l'accent et celui-ci nous est attesté comme un ton musical 
dès le premier moment où nous parvenons à le saisir 
M. Meillet, et à sa suite M. Gauthiot s'attachent au coté 
morphologique de l'apophonie. Dans son Introduction (1), 
le premier écarte la question de l'origine des alternances 
vocaliques comme étant du pré-indo-européen. Ce point 
de vue est parfaitement justifié et nous n'aurions rien à 
dire si l'on s'en tenait là. M. Gauthiot va plus loin et 
déclare que « le ton indo-européen avait une valeur mor- 






































(05° 64. p. 124. 


258 LE MUSÉON. 


phologique mais aucun effet phonétique connu » (1). Ceci 
n'est plus admissible, car si l'on recherche les effets de la. 
place du ton, on abandonne l'étude de l'indo-européen à 
son stade ultime pour le considérer dans son développe- 
ment historique et par suite il ne suffit plus de nier 
l'antinomie que nous avons signalée pour la faire dispa- 
raitre. De plus le terme de « ton » devient imprudent dès 
que l'on remonte plus haut que la phase dernière de la 
langue-mére. 

On vient de voir que M. Gauthiot insiste sur la valeur 
morphologique du ton. Il est d'accord en cela avec M. Meil- 
let (+), chez qui toute l'apophonie n'est exposée qu'en 
fonction de la morphologie : de part et d'autre, c'est 
l'aspect morphologique qui est considéré comme essentiel. 
Nous craignons que ce point de vue ne soit par trop 
exclusif et ce n'est pas sans quelque scepticisme que nous 
lisons les Principes de morphologie qui forment le chapi- 
tre IV. de l'/ntroduction. Avec ses régles fixes pour la 
forme des racines, l'exclusion presque complète des 
alternances autres que celles de la série e/o, la suppres- 
sion de la voyelle a (le droit à l'existence ne lui est con- 
cédé que dans *ajros et quelques autres mots, plus un 
petit nombre de terminaisons, dont les morphémes Al, 
-sai, du moyen), le système donne aux cadres indo-euro- 
péens une rigidité qu'il faut peut-être admettre en sémi- . 
tique, mais dont seul le groupe arique et en particulier le 
sanserit semblent nous donner quelque exempledans notre. 
famille linguistique. Ce n'est qu'en arique qu'il peut être 
question de la forme des racines. C'est là un trait indo- 
européen, sans doute: mais tous les mots indo-européens 





(1) La fin de mot, p. 5. 
(8) Introduction, 9* 6d.» p. 198 et suiv, 
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se décomposaient-ils de la même manière en racines, 
suffixes et désinences, ou bien le sanscrit a-t-il généralisé 
le type d'une partie d'entre eux? Nous ne pouvons le 
savoir. De même en ee qui concerne l'apophonie. Son 
rapport avec l'accent ne saurait être nié et M. Meillet n’a 
pas tort d'insister sur sa connexion avec la morphologie. 
Mais nous cessons d'ètre de son avis lorsqu'il réduit les 
alternances vocaliques au seul rôle de morphèmes.A priori 
cette explication est suspecte; même en sémitique, il 
n'est nullement certain que les alternances de voyelles 
n'aient rien à faire avec la phonétique puisque M. Bro- 
ckelmann, les vattache à l'accent (1). Mais il est évident 
qu'une fois devenue élément morphologique, l'apophonie 
ne devait plus laisser transparaitre aussi clairement les 
conditions phonétiques de ses origines. Les pluriels alle- 
mands (souabes) du type tag täg', arm ärm’, d'après gast 
güst', des formes russes comme zv'o:dy ou. gu'oxda (cf. selé 
sola) id'ofe, nous. montrent. des alternances. d'umlaut 
étendues analogiquement en dehors de leur sphére primi- 
tive, parce que le sujet parlant y a attaché une valeur 
morphologique. Le cas est assez simple pour se résoudre 
sans difficulté ; l'apophonie indo-européenne, sans aucun 
doute trés complexe, ne saurait plus se débrouiller 
aujourd’hui au moyen des débris que nous en connaissons. 
Ce n'est pas une raison pour nier et sa complexité et les 
rapports certains qu'elle a eus avec d'autres phénomènes 
d'ordre purement phonétique. 

Antinomies dans la composition nominale, antinomies 
dans la structure des racines, antinomies dans les 
alternances vocaliques : en voilà assez pour nous mettre 








(1) BhookstMANN, Précis de linguistique sémitique, trad. Marçais 
et Cohen, p. 65 et sui 
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en défiance contre un indo-européen trop cohérent et 
trop logique. Heureusement, dès son second chapitre, 
M. Gauthiot reprend contact avec les faits attestés 
historiquement et nous retrace l'évolution de la finale 
dans chaque groupe linguistique en partant de l'Inde 
pour aboutir au germanique et à l'arménien. Ce сћа- 
pitre est capital parce qu'il généralise une observation 
déjà faite à propos des langues germaniques et à laquelle 
M. Gauthiot donne toute sa signification. L'auteur nous 
rappelle (p. 56) qu'il n'y a pas de manuel qui oublie, 
pour ces langues, de séparer les lois de la finale des 
autres lois de la phonétique. Mais les Auslautgesetze 
n'existent pas seulement en germanique, c'est une carac- 
téristique de toute la famille. En effet on pent étendre à 
l'indo-européen Іа notion de la finale qui résulte des lois 
du germanique et c’est M. Gauthiot qui en donne la for- 
mule précise. La finale « comprend la dernière tranche 
vocalique plus les éléments consonantiques ou semi-con- 
sonantiques qui suivent « (p. 33), à l'exelusion de la 
consonne qui précède cette tranche vocalique. Ainsi dans 
“tés ou “bhéretai le dernier & est en dehors de la finale, 
car cette consonne « est traitée comme un élément inté- 
rieur» (ibid.). Ceux qui ont lu attentivement le paragra- 
phe « le mot et la phrase » dans l'Antroduction de 
M. Meillet (3* éd., p. 146 ot suiv.) retrouveront ici des 
idées qui leur sont familières. Ce qui est original, chez 
M. Gauthiot, c'est d'avoir poussé en détail l'étude de l'évo- 
lation dans chaque groupe. Les slavisants livont avec 
intérêt le tableau de la finale slave, d'autant plus que les. 
grammaires du langage urslavisch étant rares, l'exposé 
n'est pas de ceux qui se rencontrent partout. La conclu- 
sion de ce chapitre, c'est que l'usure propre à la tin de 
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mot n'atteint celle-ci que dans les limites de la définition. 
donnée plus haut. Tant que la dernière tranche vocalique 
as disparu, la consonne qui précède demeure, non pas 
cte, mais indemme des modifications 
propres à la. finale. Et ceci n'est pas un truisme. Soient. 
des types indo-européens *ulg*os, "Irmom. Les altérations. 
concernent la voyelle de la dernière tranche et la con- 
sonne qui la suit : le nominatif gotique wulfs perd la 
voyelle finale et garde la consonne; le runique horna 
(i-e. "Éynom) perd la consonne et garde une voyelle, 
Mais pour voir la consonne qui précède -os, -om attaquée, 
il faudra descendre beaucoup plus bas dans l'histoire de 
l'évolution des finales. Cette résistance de la consonne à 
la place que nous venons de dire est particulièrement 
sensible dans les mots iraniens cités par М. Gauthiot : 
quoique le pehlevi, par exemple, montre une usure déjà 
très avancée de la finale, qu'il ne garde de la déclinaison 
qu'une forme pour le singulier et une autre pour le 
pluriel, les distinctions casuelles ayant disparu, on ne 
voit pas cependant dans cette langue que la consonne qui 
précédait la tranche dernière soit entamée. 
Les monosyllabes (chapitre U) échappent en gros aux 

















lois de la finale parce qu'une même syllabe ne peut pré- 
senter en même temps les caractères de l'initiale et ceux 
de la finale. Tantót c'est le premier élément qui devient 





prépondérant et alors le monosyllabe obéit à des règles 
qui ne sont plus celles de la fin de mot ; tantôt il s'affüi- 
blit et se réduit dans la phrase à un élément pour ainsi 
dire sans valeur. Beaucoup de langues répugnent au 
monosyllubisme et s'ingénient, semble-t-il, à éviter qu'un 
mot de sens plein soit formé d'une seule syllabe. Ils 
s'allongent, prennent des désinences qui ne leur apparte- 
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naient pas à l'origine, s'incorporent des enclitiques. Ou 
bien, incapables de subsister tout seuls, ils s'appuyent 
sur le terme suivent, deviennent régulièrement procliti- 
ques. Ce chapitre insiste sur la somme considérable de 
renseignements que peuvent nous fournir les monosÿl- 
labes. ll montre en méme temps le danger qu'il y aurait à 
oublier les caractères divers qu'ils peuvent revêtir. Certai- 
nes lois, par exemple, celles de l'intonation en lituanien, 
sont générales, englobant les monosyllabes comme les 
autres mots du langage : ainsi *tó et *galwó sont unifor- 
mément abrégés en tà, galvà. En germanique, au con- 
traire, le traitement des monosyllabes est indépendant 
des lois de l'intonation, En réalité, si les monosyllabes 
fournissent des données intéressantes, on ne saurait user 
de leur témoignage pour l'indo-européen proprement dit. 
M. Gauthiot réduit leur finale à l'occlusive ou semi-occlu- 
sive qui les termine ; mais cette définition est arbitraire, 
vu qu'il n'y a nulle part uniformité de traitement. Si la 
finale de rem a pu être «fortifiée» (ef. р. 64, 65) au point. 
de se maintenir dans la nasalisation du franç. rien, c'est 
qu'elle n'était pas une finale dans le même sens que celle 
de navem qui donne nef ; et le raisonnement est le méme 
si l'on part de l'indo-européen et non du latin. 
Lorsqu'une consonne du sanscrit, notée sourde à la 
pause, se trouve devant sonore (voyelle, sonante, occlu- 
sive), elle devient sonore. De même en latin et dans les 
autres langues italiques on trouve d dans fhefhaked «fecit» 
feced, osq. deded « dedit » pour la dentale finale des dési- 
nences secondaires. C'est, semble-t-il, la généralisation de 
la forme sonore que le sanscrit n'admet que devant sonore. 
En slave, l'alternance de bes- et de bez-, de vüs- et de vis, 
de ras- et de raz-, etc., a été expliquée par M. Meillet 
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comme dépendant d'une loi de sandhi analogue. Les faits 
du germanique ne s'opposent pas non plus à ce que l’on 
reporte à l'indo-européen une loi formulée dans les mêmes 
termes que celle du sanscrit. La thèse de M. Gauthiot, 
qu'il s'efforce de démontrer dans son chapitre IV, c'est 
qu'à l'origine on trouvait partout la loi de sonorisation 
du sanscrit. Nous ne pensons pas qu'il soit parvenu à 
l'établir. Des alternances d's et de z devant sourde et 
` sonore en finale, des sonorisations de р, t, k, au moins. 
devant voyelles dans la méme position, se rencontrent dans. 
une foule de dialectes anciens et modernes. M. Brugmann 
a signalé des lois de ce genre en allemand (Grundriss, 
T^, p. 884) ; nous en connaissons en néerlandais (dialectes 
du Limbourg) (1). L'étude de parlers voisins montre qu'il 
peut y avoir de grandes divergences dans le sandhi de 
dialectes très rapprochés et il faudrait par conséquent un 
accord tout à fait frappant entre les idiomes indo-euro- 
péens pour qu'on pôt tenir pour acquise la manière de 
voir de M. Gautbiot. Cet accord n'existe méme pas dans 
chaque rameau séparé. L's finale est partout x (issu de z, 
comme le montrent les emprunts finnois et lapons) (3) en 
germanique du nord, s alternant avec z en gotique, zéro 
ou s dans le germanique occidental (des monosyllabes du 
vieux haut-allemand présentent r : mir, wir, hwer, ete.) 
Ainsi isl. dagar, got. dagôs, v. В. all. taga, ags. dagas, 
v. sax. dagos « jours ». Les alternances de s et z en gotique 
sont intéressantes, mais elles ne nous renseignent qu'im- 
parfaitement. Ce sont des formes de la prononciation 








(0) 01. Groorazns, Het dialect vam Tongeren, $ 58 (Leuvesonx 
BupnAGEN, VIII, (1908), p. 299 et зшу.). 

(2) Noreen, Geschichte der nordischen Sprachen (36d. du Grundriss 
der germ. Philologie), p. 91. 
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réelle qui se sont glissées en contrebande dans le gotique 
d'Ulphilas, lequel évite en principe les doublets syntaeti- 
ques. Et en tout cas, la règle qu'elles laissent apercevoir 
ne coïncide pas avec l'usage des autres dialectes. Non 
seulement une -s finale indo-européenne comme dans 
ainz-u, wileiz-u, devient z devant une enclitique sonore, 
non seulement rigis présente à l'occasion la forme rigiz 
(ist), mais une s primitivement intérieure comme celle du 
génitif pis, anDaris se change en + dans Dixei, anparizuh 
(cf. Streitberg, Got. Elementarbuch’, p. 50, 90, 91). Or ce 
dernier traitement s'oppose avec la plus grande netteté à 
lislandais pess, annars, v. h. all. thes, anderes. De plus, 
rien ne nous garantit que là où le z n'est pas attesté 
l'alternance füt en usage : disait-on *dagôz-uh (cf. isl. 
dagar) ou *dagos-uh. (cf. ags. dagas)? Enlin *dagóz-uh 
n'implique pas encore *dagüz allai. La conclusion prudente 
serait à notre avis, qu'il existe des alternances, mais que 
nous ignorons le détail des lois qui les régissent. Ce 
qu'on a appelé la loi de Verner en anglais moderne (Jes- 
persen, Modern English Grammar, 1, $ 6, 5 et suiv., p. 199 
suiv.) nous montre également des alternances d's et dez 
de P et de d, d' f'et de v. Mais une orthographe méme fort. 
exacte nous permettrait difficilement d'en deviner le 
principe si nous ne connaissions la langue que par 
T'écriture. Nous croyons done que les données fragmen- 
taives du gotique ne doivent être utilisées qu'avec 
beaucoup de prudence. 

On sait que dans un bon nombre de groupes indo- 
européens, les occlusives de la langue-mère sont tombées 
en finale : gr. 86), égepe(s:; de même en slave, en germani- 
que et ailleurs. En sanscrit, ces mêmes phonèmes étaient 
« écrasés », « affaiblis » ou « retenus » d’après les descrip- 
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tions des auteurs indigènes (1) ; et d’après M. Gauthiot, il 
en était de même en indo-européen. C'est ce qu'indique 
déjà le titre du chapitre V* « Occlusives finales; leur 
caractère implosif ». Si ce n'est Ià qu’une hypothèse, on 
avouera que c’est la plus plausible et celle qui rend 
compte du plus grand nombre de faits. M. Brugmann 
veut que l'amulssement des occlusives finales soit en grec 
une généralisation du traitement de la pause (2) et ce n'est 
évidemment pas impossible. Mais combien n'est-il pas 
plus rationnel de supposer le caractère implosif partout, 
sauf devant voyelles, comme le fait M. Gauthiot (cf. Fin de 
mot, p. 92). Nous ne suivrons pas l'auteur dans ses dis- 
cussions relatives à la. valeur du ( (i) avestique, non plus 
que sur le terrain de la dialectologie finnoise. Ce dernier 
groupe donne des exemples contemporains d'amuissement. 
d'un -k final et montre en même temps qu'en principe le 
cas d'un mot. suivi d’une enclitique diffère toujours des 
autres cas de sandhi autant que de la phonétique inté- 
rieure. Nous savons par exemple que *sFoò mê) a donné 
5. ; mais ce traitement differe à la fois de ee Ire, Tä) 
et de xb zio» (de *s32) (9). De méme les proclitiques doivent 
être traités à part. M. Gauthiot eût probablement modifié 
quelque peu son exposé, s'il avait pu connaitre la formule 
nouvelle que M. Ehrlich a donnée pour la loi rythmique 
des préverbes chez Homère (1). Mais c'est là un détail qui 
n'enlève rien à la valeur des observations générales de 
notre auteur. 








(1) блотшот, Fin de mot, p. 91; Mister, Introduction, 3 éd., p. 117. 
(2) Abrégé, § 356, 11. 

(B) Volt BRU0MANN-TRUMB, Gricch. Gramn.4, p. 619. 

(4) H. Ennion, Untersuchungen über die Natur der griech. Betonung 
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` Le sont de la sifllante finale, qui fait l'objet du sixième 
chapitre, ne peut guère être étudié qu'en arique. Nous 
avons vu le développement peu homogène du germanique 
(ci-dessus, p. 245 et suiv.); partout ailleurs le maintien 
(pour le latin il est plus exaet de dire le rétablissement) de 
la sifflante sourde en toute position ou bien sa chute pure 
et simple effacent les nuances que pouvait présenter le 
traitement primitif. Suivant son habitude, M. Gauthiot 
pitre, une recherche très fouillée 
des conditions phonétiques de l'arique ; les remarques 
sur la chute du з dans le groupe -4x (skr. -à devant 
sonores), la discussion de l'évolution -az — -6, méritent 
d'étre lues avec la plus grande attention, Mais avons- 
nons le droit de eonelure de l'arique à l'indo-européen ? 
Jl ne nous semble pas, tant qu'aucun autre rameau nè 
fournit pas de ressemblances vraiment frappantes avec le 
développement indo-iranien, 

Nous n'avions considéré jusqu'ici que des finales ter- 
minées par une seule consonne. L'indo-européen possédait 
des-groupes plus compliqués : -nt, -ns, -ms, -n(t)s, -Is, -rs 
(chapitre VID. L'implosive finale est débile : sa chute 
presque universelle dans les diverses familles linguistiques 
Je montre. La double occlusive n'est en réalité qu'une 
double implosive : dans la finale de *y2«»« le f se termine. 
après l'implosion pour l'articulation du £ et celui-ci, en 
finale, est également implosif : d'où y avec chute des 
deux consonnes. Les dialectes à spirantes ouvrent. la 
première occlusion et assurent ainsi à la finale un appui 
moins fragile que l'occlusive primitive. Le zend et Tir- 
landais fournissent des:exemples de cette observation: Il 
n'en est pas de méme des finales indo-européennes èn st 
où t est traité (au moins en avestique et en grec).comme 
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une finale ordinaire, M. Gauthiot dans sa revue des divers 
groupes aboutit à cette constatation originale que -ts n'ap- 
parait pas en indo-européen. Partout où l'on attendrait 
théoriquement la rencontre de ces deux phonèmes (nom, 
5g. d'un thème en dentale, dor, ós, lat. pës, participes en 
-nts, ete.) les choses s'expliquent aussi bien, sinon mieux 
en partant de ss ou s intense, On notera aussi, pour le 
grec, le contraste signalé à propos de *rmp, avec chute 
ancienne du à et par suite sans abrègement de la voyelle, 
qui s'oppose Á oe, rey de -лут, -шут ой le = conservé 
plus longtemps a donné lieu à l'abrégement de s, о devant 
-ni. Pour -ns, un des groupes finaux les mieux attestés, 
M. Gauthiot insiste en détail sur l'originalité de son 
traitement qui s'oppose nettement, par exemple, à celui 
de -rs. Les groupes plus compliqués sont laissés de côté, 
et avec raison, car ils sont en grande partie théoriques. 
Seul -nts cst étudié avec quelque détail, mais, en fait, 
il se confond avec ns (s intense) et la discussion exhaustive 
sur les nominatifs des thèmes en -nt- en sanscrit montre 
que ces formes sont peu transparentes et, en tout cas, que 
l'on ne saurait déterminer avec certitude le type indo“ 
européen dont elles dérivent. 

Les sonantes (nasales, liquides) en fin de mot font 
l'objet du chapitre huitième. Le y est rare, PI n'est pas 
attesté ; M. Gauthiot lui-même ne trouve que Lrès peu de 
chose à tirer des quelques cas certains du sanscrit et du 
grec. Les nasales donnent des exemples d'un traitement 
original en arménien et en latin. Dans nümen de *nómp, 
septem. de *septm le vocalisme e (non i) présenterait la 
trace d'un développement ralenti. Les et g finales 
donnent régulièrement d en indo-iranien, tout comme 
en médiale ; -an, -am sont des perturbations analogiques 
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ainsi que l'a déjà montré M. J. Wackernagel (Ai. 
Gr., I, § 8 c) : M. Gauthiot a sans doute raison ici 
avec M. Meillet contre M. Brugmann qui enseigne encore 
que le traitement -am est phouétique. Le résumé qui 
suit du développement des nasales en latin et en germa- 
nique est, au moins en ce qui concerne le dernier, d'une 
brièveté énigmatique. Il eùt été plus simple et plus 
exact de dire que les voyelles brèves finales suivies de 
nasales sont plus résistantes à l'usure de fin de mots 
que les mémes voyelles non nasalisées. Ce qui est dit du 
traitement hellénique est fort précis parce que l'amuis- 
sement du -v sc passe à l'époque historique. Mais ce ne 
sont là que choses secondaires, du moins l'auteur passe 
avec grande rapidité sur ces divers points. Quelle était la 
finale indo-européenne -m ou -n ? Le latin equo-m est-il 
plus ancien que le grec tano v ? MM. Meillet (en dernier 
lieu Introduction*, p. 119) et Gauthiot (Fin de mot, p. 188- 
165) penchent pour la priorité de I'n et, à défaut de 
preuve décisive du contraire, cette opinion n’est nullement 
invraisemblable. Essayons de résumer le raisonnement 
serré du phonéticien rigoureux qu'est M. Gauthiot. Si l'on 
considère toute finale comme implosive, I'm (ou n) de la 
fig était dans un bon nombre de cas un phonème débile 
analogue à Im finale latine, à l'anusvára du sanserit. C'est. 
trop peu pour trancher la question ; reste la forme de la 
pause qui est -m en arique. Or, à la pause, on conçoit que 
l'articulation labiale, plus faible en général, domine dans 
les idiomes (arique, latin) qui ailleurs présentent une 
nasale très réduite. Si nous comprenons bien M. Gauthiot 
— cette page comme d'autres de son ouvrage demande de 
véritables efforts d'attention — son système suppose à 
l’origine une articulation réduite de la nasale finale devant 
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voyelle. La rencontre du latin avec plusieurs exemples du 
védique ne peut être l'effet d'un développement indé- 
pendant de chacun, Or il y a et en sanserit et en latin des 
traces certaines du passage à -m d'une n devenue finale, 
Done c'est d'n qu'il faut partir. Mais l'hypothèse est 
invérifiable et l'accord de l'iranien avec le grec est tout 
aussi probant en sens contraire que celui des quelques 
exemples védiques avec le latin. M. Gauthiot admet 
lui-même une alternance n/m еп indo-curopéen : *sen : 
"amla, cf. gr. & pis, C'est qu'à une époque plus ancienne 
encore on a dà dire “sem : *s(e)mijo, par suite l'hypothèse, 
intéressante en phonétique, est artificielle du point de 
vue systématique. 

Dans son chapitre IX, M. Gauthiot touche aux questions. 
de quantité des voyelles finales ouvertes (1). Il est. certain 
que l'on disait *w? et *we «ou » (gr. #8, skr. vd), qu'il a 
existé des vocatifs en 2, lit, vilkè = i.-eur. *w[g*?, que la 
désinence -me se montre aussi sous la forme -mè (got. 
baíraima, lit. eimè). L'augment nous montre également 
une doublo forme, brève dans la trés grande majorité des 
cas, longue dans Sne (éi chez Hésiode), skr. rail et. 
ailleurs, surtout. devant v, r, y (Gauthiot, p. 178-179). 
Pourquoi ces alternances et d'où vient que dans la majeure 
tie des eus la quantité est rigoureusement fixe? Il nous 
parait téméraire de supposer que l'on ait voulu éviter des 
confusions possibles, par exemple entre *j*e « et» et 54% 
quoi » (ib. 179). Dans tout langage la prononciation 
normale admet sur un point ou l'autre un certain flotte- 
ment, qui s'explique ne füt-ce que par le compromis de 


























U) M. Gauthiot a eu la patience de parcourir la longue série des discus 
sions entre védisants sur la quantité variable des finales ouvertes dang 
Je Rigveda, Nous n'essayerons pas de les résumer, 
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plusieurs parlers individuels. Ce flottement s'observe dans 
la quantité de certaines syllabes et peut n'avoir aucune 
autre origine ; souvent l'une des deux alternatives finit par 
devenir significative de telle nuance de sens ou devient 
l'indice de telle unité dialectale. Dès lors elle tend à 
s'éliminer, Mais ce serait encore une fois faire de l'indo- 
européen un tout trop cohérent et trop logique que de 
vouloir rendre raison de toutes les alternances qu'il 
présente. Aussi bien M. Gauthiot ne nous donne-t-il ces 
explications que comme des conjectures. La recherche me 
semble plus féconde là où l'auteur examine quelles 
voyelles étaient susceptibles d'allongement et quelles y 
étaient réfractaires, Il n'est pas sans intérêt de constater 
que l'a n'apparait jamais comme long, que l'i et l'a sont 
beaucoup moins souvent allongés que l'e et l'o. М. Gauthiot 
qui est, comme on l'a vu (ci-dessus, p. 238), partisan 
d'un système où iet u ne sont que des coëllicients 
sonantiques et non des voyelles, triomphe de cette con- 
élusion, qu'il a soin selon sou habitude de nous exposer 
eu fonction de la phonétique générale. « On sait que les 
voyelles les plus fermées (i, u] sont de façon générale, 
moins vocaliques et plus brèves que les autres » (p. 189). 
Cette remarque est appuyée d'une foule d'observations 
faites expérimentalement sur des parlers modernes. Mais, 
quoi qu'il en soit de la question de principe, les faits 
sont bien tels que les expose M. Gauthiot : le flottement 
de quantité, à de rares exceptions pròs, ne s'observe qu'en 
finale de mot ou en finale de composé. Dans ce dernier 
cas, surtout en sanscrit où les exemples d'a et d'i se 
rencontrent principalement, l'extension analogique d'un 
procès indo-européen est très vraisemblable, Il y a de 
véritables exceptions : *kln- : *klu-, *rüdh- : *rudh-, *wiros : 
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*wiros, "sumus : "sumus (je ne sais pourquoi ce dernier 
mot est rattaché, p. 186, aux monosyllabes ; nous con- 
naissons le mot *sa- pore, mais je ne vois pas d'homonyme. 
signifiant fils) ; M. Gauthiot s’en est tenu avec raison à 
quelques exemples certains et partant plus démonstratifs 
qu'une longue série d’instances discutables. Ce sont là 
encore une fois autant d'« antinomies » qui nous prouvent 
que, malgré la logique incontestable de sa structure, l'indo- 
européen n'était pas parfait comme un volapük. Et c'est. 
aussi, ne l'oublions pas, une des garanties de la crédi- 
bilité de nos conclusions relatives à la langue mére. 

Au chapitre X*, traitant des longues et diphtongues 
finales, M. Gauthiot, après un exposé très lumineux des 
deux intonations, douce et rude du lituanien, décrit avec 
un rare bonheur d'expression les rapports de l'intonation 
avec les lois de la finale en germanique et en baltique : 
« les tranches douces résistent mieux à l'usure que les 
rudes en fin de mot et mettent, toutes choses étant égales, 
plus de temps à disparaitre ». C'est en même temps une 
formule très prudente, car il est dangereux, comme l'ob- 
serve M. Gauthiot, de faire de la tranche douce une longue 
valant trois mores, alors que la métrique ne justifie pas 
cette distinction. Ce n'est pas du roste que l'intonation 
soit sans rapport avec la métrique. L'indo-iranien, lui, 
admet dans certains cas qu'une finale d'intonation douce 
compte pour deux syllabes. Dans son livre si suggestif sur. 
l'accentuation grecque (1), M. Ehrlich explique la diectase 
homérique comme l'avait déjà fait M. Kretschmer, par 
une prononciation de la voyelle avec double sommet 
d'accent. Si cette appréciation est fondée, il en résulte 














(1) Untersuchungen über dte Natur d. griech. Betonung, p. 225; ct, 
Rhein. Mus,, 9, p. 101 et шт, 
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une ressemblance frappante entre la diectase grécque en 
syllabe nou finale et le même phénomène dans les finales 
d'intonation douce de l'indo-iranien. Cette constatation 
est intéressante parce qu'elle montre qu'il n'y a aucune 
différence essentielle entre le circonflexe grec des pénul- 
tiémes et celui des finales, méme uu point de vue indo- 
européen. L'abrégement des finales, rudes ou douces, 
s'est. foit, d'aprós M. Gauthiot, par l'usure de la partie 
médiane de la longue, et cela aussi bien pour les diph- 
tongues à premier élément long que pour les longues 
proprement dites. Il faut lire ces pages dans le texte 
(p. 202 suiv.). Elles sont lumineuses pour qui a pratiqué 
les Auslautgesctze germaniques et litoaniennes, et se prê- 
tent mal à étre résumées, Notons cependant que M. Gau- 
thiôt, ennemi déclaré de l'hypothèse de longues de:trois 
mores, est amené à figurer par *000 un groupe o Dier), 
pour mettre en évidence l'absence d'équilibre entre les 
deux éléments de la diphtongue. Ceci nous montre que 
la théorie qu'il combat, à raison croyons-nous, n'est pas 
aussi «a priori » qu'il semble le dire. De plus on s'étonne 
de ne pas trouver la moindre allusion à la pluti du 
sanscrit. Ce phénomène, qui est peut-êtro exclusivement 
indien, est cependant un cas bien constaté de voyelle 
ultra-longue. Cette discussion eüt pu étre rattachée à celle 
que l'on trouve dans un chapitre précédent (p. 177et suiv.) 
sur des cas comme vrsalhà vocatif (R. V., VIII, 45, 22 et 
38) : c'est là aussi, semble-t-il, un allongement facultatif. 
Mais n'en demandons pas trop ; même où a passé 
M. Gauthiot, il reste à glaner. 

On lira avec non moins d'intérêt les pages (205-208) où 
l'auteur esquisse à larges traits le sort des diphtongues 
lohgues en indo-européen (c'est-à-dire des voyelles longues 
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suivies de i, u, m, n, r, |) en faisant apparaitre la débilité 
de l'élément sonantique, non seulement en finale, mais 
encore devant certaines consonnes, comme dans les alter- 
nances parallèles *djzus *djem, *otou *ofitó, *mater *mate. 
Dans les détails, il faut étre comparatiste exercé pour 
suivre l'exposé souvent trop rapide de l'auteur. Du 
reste, certaines comparaisons sont forcées : je veux 
bien que got. fadar (i. е. -er) et anstai (dat. sg. de -ei, 
cf. ré) soient parallèles, mais, dès le v. h.-allemand, 
l'usure des terminaisons et le synerétisme des cas rendent 
vaines pour une bonne part les tentatives d'identification. 
Dans v. hall. anst le génitif et datif singuliers, le 
nominatif et accusatif pluriels ont uniformément énsti 
correspondant à anstais, anstai, ansteis, anstins du gotique 
et il est certain que la plupart des féminins confondent 
au singulier le génitif et le datif. 

Le dernier chapitre (XI) commence par une récapitu- 
lation des systèmes d'accentuation qui, comme celle du 
latin, de l'iranien, du sanscrit (dans la prononciation 
moderne), etc., tiennent compte de la finale dans leurs 
lois essentielles. Ceci nous montre une fois de plus la 
finale prenant une place à part dans le mot. Mais en indo- 
européen cette syllabe a un róle plus considérable encore, 
vu l'importance de la désinence, qui est hors pair, tant 
par sa forme que par sa fonction syntaxique (p. 216) ; et la 
métrique ancienne, celle du vers latin (saturnien), védique, 
avestique ou grec (mètres saphiques et aleaïques), est 
régie par une coupe obligée non moins que par l'alter- 
nance des brèves et des longues. La coupe, comme nous 
le montre M. Gauthiot, n'est pas une pause ; ce n'est 
qu'une fin de mot. « Ainsi la finale indo-européenne 
était non seulement traitée de façon particulière, sentie 
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mime quelque chose de ‘spécial, 'mais'elle était utilisée; 
ainsi que tout autre élément dé li langue, comme moyen 
d'expression artistique » (1). 

~ Dans son compte rendu de l'ouvrage de M. Gauthiot, 
X: Meillet insiste sur une conséquence qui, n'est qu'indi- 
quée par l'auteur à propos de l'accéntuation (e). C'est qué. 
Je finale ne reçoit jamais un accént fixe. Il se peut, comme 
en français, ‘que là pénultième accentuée devienne finale 
pur. l'amuïssement de la syllabe suivante ; mais ceci 
n'enlève rien à la portée de l'observation, car l'accen- 
tuation française est en fait l'acceùtuation latine conservée. 
Nous conclurons ce résumé forcément inadéquat du 
livre de M. Gauthíot en engageant tous ceux que la 
grammaire comparée intéresse à lire l'ouvrage lui-même. 
M Gaüthiot a établi fortement ses thèses maitresses : il 
existe une fin de mot obéissant à des lois propres ; elle 
jut se définir rigoureusement comme étant la dernière 
franche vcalique avec les éléments qui suivent, à l'ex- 
dlusioü de la eonsonne qui précède: Ces conclusions, 
l'auteur nous l'indique (p. 225), ne valent pas unique- 
ment pour l'indo-européen, elles ont une portée plus 
générale. Des comparaisons avec le sémitique ou le finnois 
se sont, présentées d'elles-mêmes sous sa plume ; il ne 
les a°pas repoussées, mais il laisse à d'autres le soin 
d'appuyer ses résultats « de recherches du même genre 
sur d’autres domaines » (ibid.). Ceux qui suivent depuis 
quelques années le mouvement des idées en linguistique 
n'auront pas de peine à discerner l'originalité de cette 
étude dans sa méthode comme dans ses résultats et on sé 
rendra compte que ce genre de recherches nous éloigne 











(0) La fin dèmot, p. 221. — Cf, Maruuer, Introduction, 9* d., p. 17, 
(9) Bulletin de la soc. de ting., XVIII, p. 00. 
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considérablement des idées reçues quasi-universellement 
il y a peu de temps encore. Le terme de « mot » était de 
ceux qu'on évitait de prononcer de crainte de passer pour 
un profane et un ignorant : la science ne connaissait que 
< la phrase > (der Satz), bloc sans fissures d'après le type 
du päāda sanscrit. Depuis Schleicher on a mis souvent de 
l'indo-européen sur le papier. Dans les reconstructions 
de M. Gauthiot, c'est devenu wne langue vivante, réelle- 
ment parlée, et dont l'oreille peut suivre tous les détails, 
depuis l'intonation musicale de ses syllabes pleines, 
jusqu'au bruit étouffé (pidita-) de ses implosives finales. 
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Зоммлтав : Introduction. 8 1. Les expressions dharmahdya et.rüpaAiya 
dans Ja littérature canonique ; 8 9, La philosophie de l'Abhidbarma ou 
du Petit, Véhicule ; $ 3. « Les dharmas qul font un Bouddha » et le 
rūpakäya, d'après l'Abhidharma ; § 4. Les philosophies orthodoxes du 
Grand Véhicule ; 8 5. Bouddhologio du Grand Véhieulo : écoles orthodo- 
хоз; 8 6. Bouddhologio « immanentiste », Mantrayäna. 





INTRODUCTION. 


Pour se faire une idée exacte des Corps du Bouddha, 
c'est-à-dire d'un chapitre important de la « bouddholo- 
gie », il faut embrasser toute l'histoire du Bouddhisme, 
depuis les origines jusqu'aux mythologies et aux théoso- 
phies si pénétrées de Givaïsme qu'elles méritent à peine 
le nom de bouddhiques. Il faut aussi passer en revue 
diverses philosophies, dont quelques-unes sont abstruses 
et compliquées. C'est une tâche délicate, surtout si on 
vise, non seulement à être compris par les professionnels 
des recherches bouddhiques, mais encore à fournir aux 
historiens de l'Inde des idées claires et des renseignements 
certains. Et c'est là notre ambition. 

Il sera done utile de résumer, dans le langage le plus 
simple, les points que nous aurons à étudier. 

1. L'ancienne tradition bouddhique, héritière fidèle de 
l'enseignement du Maitre, voyait dans СаКуатий un 
« simple mortel » ; mais cet homme, parvenu à la pare 
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faite sapience, est un tathäagata, le révélateur de la doctrine 
de salut (dharma). C'est à ce titre que Cakyamuni est 
iotéressant. Il ne suffit pas de voir sa forme visible (rüpa- 
kaya), il faut voir en lui la Doctrine, car il a pour vrai 
corps (aya) la Doctrine (dharma), il est la « Doctrine 
incarnée » (dharmakaya). 

2. La scolastique retient cette expression dharmakaya ; 
mais elle entend par dharma, non plus la Doctrine, mais 
les dharmas, c'est-à-dire les petites réalités transitoires 
dans lesquelles le vieux Bouddhisme pulvérise toutes 
les unités psychiques où matérielles. Kaya signifie « col- 
lection ». Pour les bouddhistes, il n’existe pas d'individu. 
(pudgala) ; il n'existe que des dharmas, des données 
élémentaires dont l'ensemble forme, de pseudo-iadivi- 
dualités : c'est la thèse du pudgalanairatmya, de l'inexis- 
tence en soi de l'individu. 

Le dharmakaya d'un Bouddha, c'est donc le Bouddha 
lui-même, c'est la collection, l'aggrégat et la série des élé- 
ments psychiques et matériels qui constituent l'individu 
qu'on appelle un Bouddha, son âme et son corps, dans 
notre langage occidental. — Mais dharmakaya s'entendra 
au propre des « éléments » qui font que cet individu est 
un Bouddha. 

Le Bouddha, en tant qu'il est visible, le rapakaya, 
« corps visible », collection des dharmas visibles ou maté- 
viels, n'est qu'une portion du Bouddha. Ces dharmas 
visibles, plus les dharmas invisibles, sensations, pensées, 
etc., sont tout le Bouddha. 

5. Mais il faut distinguer trois écoles. 

A. L'école d'Abhidharma ou du Petit Véhicule, consti- 
tuée vers le premier siècle de notre ère (?) ou plus tôt, 
qui continue la plus ancienne tradition, et ne fait qu'éla- 
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borer les idées essentielles de la littérature canonique. 
Cette école croit à la réalité substantielle des dharmas, et 
sa critique s'arrête à la négation de l'individu (pudgala- 
nairatmya). 

B-C. L'école Mädhyamika ou nihiliste (premier siècle 
de notre ève ?) et l'école Vijñänavädin ou idéaliste (un peu 
postérieure ?) nient l'existence en soi des dharmas : c'est 
la thèse du dharmanairatmya, qui caractérise les philo- 
sophies du Grand Véhicule. Ces deux écoles tiennent 
que tous les corps et toutes les pensées sont « vides » 
(nya). La réelle nature (éhata) des choses comme 
des individus, des Bouddbus comme de tous les êtres, 
c'est la « vacuité » (pünyatd) ; et l'expression dharmakaya 
peut étre comprise dans le sens de « réelle nature », 
« corps essentiel » (sväbhavika kaya). 

4. Cependaht les idées religieuses ont évolué, et le 
Bouddha, de simple mortel, est passé « dieu ». 

Certaine secte croyait, avant l'époque méme d'Acoka (?), 
que Cikyamuni ne fut qu'un double magique d'un réel 
Cükyamuni, homme devenu Bouddha depuis très long- 
temps et régnant dans le ciel Tusita. — De là à lui accor- 
der une maniére d'éternité, la transition est facile. 

Le corps visible (rapakaya) se dédouble done en un 
« corps glorieux » (sambhogakaya), le vrai corps visible 
du Bouddha trônant dans le paradis (Sukhavar....) pour 
le bonheur et l'édification des saints ; et en « corps magi- 
ques » (nirmäyakayas), que vien n'empêche en effet de 
multiplier : c'est par leur intermédiaire que le Bouddha 
remplit sa tâche de salut. 

Telle est la bouddhologie du Grand Véhicule, 

5. Les écoles du Grand Véhicule dont nous avons parlé 
ci-dessus (5, B-C) connaissent le corps glorieux et les 
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corps magiques ; mais elles les interprètent en fonction 
de Jeur philosophie, que nous appelons « orthodoxe », 
parce que cette philosophie n’est que le prolongement de 
la philosophie du Petit Véhicule, l'expression outrée de 
la pensée maitresse du Bouddha : « Tout est vide ». 

Mais une partie de la spéculation bouddhique est nette- 
ment « hétérodoxe ». Dès le V^* siécle (?), certaine école 
croit à l'éternité, et par conséquent à l'existence en soi 
du Bouddha. Le dharmahaya peut être conçu comme une 
substance transcendante, matrice du « corps glorieux » et 
des « corps magiques ». Des conceptions monistes ou 
panthéistiques dominent dans le Mantrayana, « Véhicule 
des formules », qui se distingue nettement du Grand 
Véhicule, au point de vue, du moins, des principes. 


sie 


Les éxbnessions dharmaküya кт rüpaküya DANS LA 
LITTÉRATURE. CANONIQUE. 


1. Le Bouddha fut vénéré par ses disciples. La tradi- 
tion, qui parait très digne de foi, nous dit quelle fut son 
attitude à l'égard des moines et des laïcs, Sans condam- 
ner la dévotion, blàmant méme les rigoristes qui blàment 
lu dévotion, il rappelle que les Bouddhas sont des guides, 
les hérauts de la doctrine de salut (Dharma). Si on se 
fait moine, ce n'est pus pour obtenir le paradis, c'est 
pour obtenir la délivrance définitive de la souffrance, le 

irvima : et le eulte du Bouddha ne conduit pas le dévot 
ina, C'est la Doctrine qu'on doit vénérer, étudier, 
pratiquer. Le Bouddha ne vaut que par la Doctrine qu'il 
aonseignée. Aussi, à la mort du Maitre, les moines lais- 
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sèrent aux laïcs le soin des funérailles : « Nous avons 
seulement à nous occuper de la Doctrine ». Le Maitre, en 
effet, avait dit : « Lorsque je serai mort, que la Doc- 
trine soit votre recours ». 

Il s'était exprimé en termes plus formels : « Celui qui 
est prés de moi et touchát-il mon vétement, s'il est con- 
voiteux ......, il est loin de moi et je suis loin de lui. Il 
ne voit pas la Doctrine ct, ne voyant pas la Doctrine, il 
ne me voit pas. Celui qui est à cent lieues de moi et qui 
n'est pas convoiteux il est près de moi et je suis 
prés de lui ; car il voit la Doctrine et, voyant la Doctrine, 
il me voit ». — Celui qui connait le Bouddha par le 
dehors, par la forme visible (rapena), s'il ne voit pas la 
doctrine, il n'est pas un bouddhiste, un fils du Bouddha, 
parce qu'il n'est pas l'héritier de la doctrine (dharma- 
dāyāda) dout le Bouddha est le maitre, le propriétaire 
(dharmasvāmin). Il ne voit pas vraiment le Bouddha, car 
«le Bouddha est la Doctrine, la Doctrine incarnée », la 
Doctrine vivante. La Doctrine est sa raison d’être et, on 
peut dive, « son corps ». 

Au contraire, les fidèles, qui sont nés de la Doctrine, 
sont aussi les fils du Bouddha : « Ceux qui ont une foi 
profonde dans le Tathàgata, — c'est-à-dire dans le Boud- 
dha révélateur de la Doctrine, — ils peuvent dire qu'ils 
sont les fils du Bouddha, qu'ils sont nés de sa bouche, 
qu'ils sont nés de la Doctrine, formés ou créés par la 
Doctrine, héritiers de la Doctrine. Pourquoi ? Parce 
que « Doctrine incarnée », (dhammakaya), « Religion 
incarnée » (brahmakäya), « Doctrine » (dhammabhäta), 
« Religion » (bralimabhiüta), ce sont là des termes équi- 
valents au terme Tathägata ». 

Ce texte (Digha, III, 84) est le seul à ma connaissance, 
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dans le Canon pāli, où se rencontre l'expression dhamma- 
kaya. Elle manque dans la phrase stéréotypée (Samyutta, 
1V, 94, Aïñguttara, V, 226) qui définit le Tathagata, et cette 
omission rend plus significative sa rareté : « L'œil (cak- 
^hubhüto), la connaissance (пара Aur, ja Doctrine 
(dhammabhata), la science divine (brahmabhüta), le diseur 
(vatta), le héraut (pavatta), l'explicateur (atthassa nin- 
net), le donneur d'ambroisie (amatassa data), le maître 
de la Doctrine (dhammassamt), le Tathagata ». 

2. « Le Bouddha est la Doctrine (dhammabhata) », « le 
Bouddha a pour corps la Doctrine (dhammakaya) », ce 
sont là des manières de dire, indépendantes de toute vue 
« philosophique » sur la nature dn Bouddha. Nous ne 
traduirons pas inexactement, par une métaphore inverse : 
Je Bouddha est celui en qui la Doctrine prend corps; il 
est « la Doctrine incarnée », la Doctrine vivante. 

5. Le texte qui suit, tiré d'un des Canons du Petit. 
Véhicule, nous fera comprendre, mieux qu'aucune expli- 
eation, le développement de la phraséologie. — Çroņa 
Kotikarpa avait lu toutes les Écritures bouddhiques, et il 
était parvenu au plus haut degré de la sainteté. Cepen- 
dant, si la chose essentielle est de connaitre la Doctrine, 
vénérer celui qui l'enseigne est au moins une œuvre 
méritoire : « J'ai vu, grâce à mon professeur, le Bienheu- 
reux en tant qu'il a pour corps la Doctrine (dharmakaye- 
na) ; mais je ne l'ai pas vu dans son corps visible (rüpa- 
küyend) » — « Va, mon enfant, car les Bouddhas sont 
aussi difficiles à voir, aussi rares que la fleur du figuier 
Udumbara, qui donne des fruits sans porter de fleurs ; 
va ; salue ses pieds en mon nom, souhaite-lui bonne 
santé ... ». 
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La PmiLosopmr pu Perrr VémicoLE ov mp L'AnmuamwA. 


Cette philosophie, qui remonte très probablement à 
Bouddha lui-même, tient tout entière dans la négation de 
l'individu (pudgala), un et permanent. Il n'existe que des 
dharmas dont le Bouddha a expliqué l'origine et la dispa- 
rition. 

Que faut-il entendre par dharma ? — « Ce mot, disait 
Max Müller, est difficile à traduire, bien qu'il soit fucile 
à comprendre ». — L'homme est une collection et une 
série de dharmas : chacune de ses sensations, de ses pen- 
sées, de ses volitions, est un dharma. Son corps est fait 
de dharmas matériels. Le son, la couleur, l'odeur, la 
matière qu'on heurte sont des dharmas matériels. L'or- 
gane visuel, comme l'organe de l'intelleetion (manas), est 
un dharma fait d'une matière subtile, La concupiscence, 
Ja haine, l'aveuglement sont des dharmas. 

Tous los dharmas sont transitoires (anitya) et produits 
par des causes, enseignait le Bouddha. La spéculation, 
dépassant la pensée du Maitre, les regarde comme 
momentanés (kşaņika) : ils vont se renouvelant comme 
se renouvellent les divers dharmas qui sont les divers 
moments de l'existence d'une flamme. 

Les dharmas sont des « réalités », des choses existant 
réellement; et rien n'existe que ces réalités élémentaires et 
fragiles. De même que le char n'est que la collection des 
parties du char, de même l'homme n'est que la collection 
des réalités élémentaires, matérielles et spirituelles, qui 
constituent sa pseudo-individualité. L'homme et le char 
n'existent pas en dehors des dharmas : ils n'ont, en dehors 
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des dharmas, qu'une existence idéale, une existence de 
« désignation » (prajñapti), suivant l'expression technique. 

Mais on obser qu'aucune de ces réalités élémentai- 
res n'existe isolée des autres. D'une part, tout dharmu est 
intimement lié à ses causes et à ses effets : sa vraie nature 
est d'être causé et causant ; il est un moment dans la 
durée. D'autre part, il forme avec d'autres dharmas con- 
temporains un complexe plus ou moins solide. La couleur 
(каа) ne va pas sans la forme (samsthāna) ; à plus forte 
raison, la colère (krodha) suppose, outre l'aveuglement 
(moha, avidyā), tout un complexe de dharmas intellec- 
tuels, contact, seusation, idées, intellection. Et ce com- 
plexe intellectuel suppose, le plus souvent, un complexe 
physique, corps, organes des sens, chaleur et organe 
vital, et encore un certain lot d'actions anciennes à rému- 
nérer, et qui sont de la matière subtile. 

Un étre vivant est done un complexe et une série de 
dharmas qui vont se renouvelant, — Leur nature est infi- 
niment diverse. Les uns sont « rétribution » ou « nés de 
la rétribution » ; les autres sont « passion » ou « acte ». 
Les uns engendrent des dharmas identiques à eux-mêmes : 
comme c'est le cas, par exemple, pour l'organe vital ; 
d'autres, par exemple la volition, créent des dharmas 
différents d'eux-mêmes. Les uns sont « mauvais », désir, 
haine, aveuglement ; d'autres sont « bons », non-désir 
non-haine, non-aveuglement ; d'autres sont « indiffé- 
rents », par exomple la sensation ; d'autres sont « purs », 
« supramondaius » (lokottara), c'est-à-dire favorables au 
Nirvána et non producteurs de l'existence (laukika, sam- 
särika) ; et nous aurons tout à l'heure à nous en occuper. 

Ce complexe est susceptible de toutes les modifications 
imaginables ; il change, il s'enrichit, il s'appauvrit, Cha- 
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cune de nos pensées change ce que nous sommes. Le plus 
souvent, c'est à la mort, et lorsque le complexe passe 
dans une nouvelle existence, qu'ont lieu les transforma 
tions visibles. On cite cependant l'histoire d'un moine 
qui, ayant traité de femmes ses confrères, perdit ce dhar- 
ma important qu'est le sexe viril. Mais, dans sa partie 
mentale, le complexe humain peut s'altérer profondé- 
ment. Soit qu'on accomplisse des actes qui privent ce 
complexe, dans une existence à venir, de tous les dharmas 
qui en font un homme, pour les remplacer par ceux qui 
en font un damné ou un animal ; soit qu'on se détache 
complètement des passions sexuelles, des saveurs et des 
odeurs, des couleurs et des formes, — ce qui, dans une 
existence à venir, réduira le complexe à ses éléments 
purement intellectuels, à une âme isolée dans un paradis 
en dehors de l’espace dans le monde de la non-matière 
(arapya) ; soit, enfin, que soient introduits un à un, dans 
le complexe humain, des dharmas purs (nirüsravas), 
exempts de désir, destructeurs du désir, par exemple la 
connaissance du caractère trausitoire des choses, etc. 
cos dharmas, peu à peu, élimineront toutes les passions 
génératrices de l'acte et de la rétribution, et rendront 
impossible, parce qu'inutile, la. formation, à la mort, 
d'un nouveau complexe. Par une ascèse (yoga) savamment 
graduée, et qui date, dans ses parties essentielles, du plus 
ancien Bouddhisme, le complexe se détruit lui-même, 
s'enrichissant de dharmas improductifs et destructeurs, 
éliminant les dharmas productifs. Les dharmas improduc- 
tifs, sensations qui sont rétribution, organe vital qui a 
été créé en vue de la rétribution, vont s'épuisant par 
la rétribution méme, et le complexe arrive, de la sorte, à 
s'éteindre : c'est le Nirvàpa. 
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Telle est la psychologie du Bouddhisme de la scolasti- 
que sanscrite du Petit Véhicule. Moins précisée dans le 
détail, mais pareille en ses grandes lignes, la psychologie 
de la littérature canonique. 


#5. 


Les « dharmas Qut rowr UN Bounbma » ет LE rüpaküya 
(Abhidharma). 


Les dharmas qui constituent un Bouddha, toute la per- 
sonne que l'on appelle un Bouddha, doivent être classés 
en deux catégories. 

4. Les premiers sont ceux « par l'acquisition desquels 
une certaine personne acquiert du même coup l'Omni- 
science et devient un Bouddha », ou, ce qui revient au 
même, « les dharmas qui valent à une certaine personne 
le nom de Bouddha ». 

Quels sont, parmi tous les dharmas dont est fait un 
Bouddha, les dharmas qui font que co Bouddha est 
Bouddha ? Ce sont les dharmas qu'on appelle lokottara 
« supramondains », c'est-à-dire « qui sont de nature à 
réaliser le Nirvàna, à détruire le complexe des dharmas », 
ou encore agaikga, c'est-à-dire qui sont propres aux 
Arhats, « délivrés-encore-vivants », qui possèdent le Nir- 
vüpa en puissance et achévent. d'user la rétribution des 
actes anciens. 

On peut préciser. Les dharmas qui font que (äkyamuni 
est un Bouddha, sont 4) trois connaissances que Vasuban- 
dhu énumère : soyajñana, anutpadajñana, aça:l 
yagdrsti, « connaissance de la destruction ; connaissance 
de la non-production ; vue correcte telle qu'elle est propre 
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aux Arhats », et 2) des sensations, des idées, des volitions, 
des connaissances visuelles etc., pures (anäsravas), c'est- 
à-dire exemptes d'ignorance, de désir, ete. ; et encore des 
dharmas matériels purs, une chair et des organes qui ne 
peuvent servir de support à des pensées souillées. Sont 
purs, pour la même raison, les dharmas matériels qui 
constituent les objets inanimés. 

Lorsqu'on prend refuge dans le Bouddha Çakyamuni, 
on ne prend pas refuge dans tous les dharmas quì consti- 
tuent Cakyamuni, mais seulement dans les dharmas que 
nous venons d'énumérer, qui font que Cakyamuni est 
Bouddha (buddhakaraka dharma). De méme, quand on 
salue un moine, on ne salue pas l'homme de chair et de 
sang, mais on salue la Moralité, c'est-à-dire la matiére 
subtile qui s'est ajoutée à son organisme lorsque cet 
homme a pris les vœux de religion. De même, quand on 
prend refuge dans Іа Communauté (Samgha), c'est-à-dire 
dans l'Assemblée de huit saints et candidats à la sainteté, 
on prend refuge dans les qualités particulières de ces 
saints, qualités qui en font une Communauté (samgh 
nécessairement unanime (samghibhata, avyagra) et ind 
sible (abhedya) pour tout ce qui regarde le chemin de 
salut. 

Or tous les Bouddhas possèdent de la même manière 
les dharmas qui constituent la qualité de Bouddha : donc, 
—quand on prend refuge dans Çäkyamuni, on prend refuge 
dans tous les Bouddhas du passé et de l'avenir. De même 
prend-on refuge dans toutes les Communautés. 

2. Un Bouddha n'est pas exclusivement composé de 
dharmas supramondains (lokottaras) et açaikyas, de соп- 
naissances et de méditations productives de Nirvana. Si 
tel était le cas, le Bouddha ne pourrait avoir de pensées 
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relatives au monde (laukika); il ne serait pas bienveillant 
il ne parlerait pas ..... Le Traité d'Abhidharma dit en 
termes formels que « le Bouddha, c'est les dharmas mon- 


+ dains (laukika) et les dharmas productifs de Nirvana (lo- 


hkottara) qui constituent un Bouddha (buddhatvahetu), qui 
font qu'on appelle quelqu'un Bouddha (buddhaprajnaptihe- 
tu) ». Par conséquent, des dharmas d'ordre mondain, — 
sensations, idées, volitions, connaissances, et encore dhar- 
mas matériels, organes des sens, organe vital, ete., — 
font partie du complexe physique et mental qu'on nomme 
un Bouddha, Ces dharmas « mondains » constituent le 
point d'appui des dharmas qui créent, dans un fatur 
Bouddha, la qualité de Bouddha ; ils continuent de se 
renouveler jusqu'à la mort du saint. 

Les dharmas d'ordve mondain varient, chez le méme 
Bouddha, d'instant en instant : puisque les pensées et los 
volitions « mondaines » du Bouddha se succèdent et 
varient. Plus différents encore sont-ils chez les divers 
Bouddhas : identiques quant à la qualité de Bouddha, les 
Bouddhas ont des durées de vie très différentes, parce 
que « l'organe vital » (jivitendriya) n'est pas, chez tous, 
« projeté » par les actes anciens pour la méme durée ; 
beaucoup règnent sur une communauté respectueuse : 
Gäkyamuni а vu sa communauté divisée par son méchant 
cousin, parce qu'il portait la trace d'un crime de schisme 
commis dans une ancienne vie, et demeurait, quoique 
Bouddha, soumis à la loi de rétribution. 

5. Parmi les dharmas « mondains » qui constituent 
Çäkyamuni, pensées ou données matérielles, on peut dis- 
tinguer « avec le scalpel de la dialectique », ceux qui sont 
visibles : le rapakaya, le « corps matériel » du Bouddha. 

« On ne prend pas refuge dans le rüpakitya, car celui- 
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ci n'est pas modifié par l'acquisition de la qualité de 
Bouddha » ; — le corps visible de Çäkyamuni reste, après 
lillumination, ee qu'il était auparavant, un corps de 
futur Bouddha orné de toutes les « marques du grand 
homme » (mahāpuruşa) ; — « or c'est dans le Bouddha 
qu'on prend refuge, et non pas dans le futur Bouddha >. 

4. Je n'ai pas lu le chapitre de l'Abhidharmakoga (VII, 
54) qui traite ex-professo du dharmakaya. On voit bien, 
cependant, que ee mot qui, étymologiquement, peut 
désigner l'ensemble des dharmas, différents dans chaque 
cas, qui constituent chaque Bouddha, doit s'entendre au 
propre des dharmas qui constituent la qualité de Bouddha 
de tous les Bouddhas. 








$4 


Pusosormes pu Grann Vénicuse — Ninnisres 
(Madhyamika) ex Insausres (Viñänavadins) 


Les écoles du Grand Véhicule ne condamnèrent pas la 
vieille ontologie ($ 2) ; mais elles la jugèrent insuft- 
sante. — Cette ontologie correspond exactement à l'appa- 
rence des choses, à l'expérience : tout se passe comme si 
les choses et les tres vivants étaient composés de dhar- 
mas substantiels ; et, pour arriver au Nirvāņa, il faut 
suivre le chemin que les Anciens ont défini : éliminer les 
dharmas qui engendrent de nouveaux dharmas ; insérer, 
dans la série et dans le complexe que nous sommes, des 
dharmas, des connaissances, qui arrétent le renouvelle- 
ment des dharmas. — Mais, par cette méthode, on mettra 
fin à une existence qui est vide de réalité en soi, car les 
dharmas n'existent pas substantiellement ; on mettra fin 
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à des dharmas « vides » qui se renouvellent en dharmas 
« vides ». 

Il importe de le savoir, car la seule connaissance qui 
puisse arrêter le renouvellement des dharmas irréels, 
c'est la connaissance de leur foncière irréalité, ou, comme 
disent les deux écoles, de leur « vacuité » (panyata). 

D'accord sur ces principes, les Nihilistes et les Idéalistes 
diffèrent dans le sens qu'ils attribuent au mot « vacuité ». 

1. Les Anciens avaient démontré que la nature vraie 
(dharmata) des choses (dharma), est d'être produites par 
des causes (prattyasamutpanna) et de concourir à la pro- 
duction d'un effet. Les Nihilistes observent que : < ce qui 
est produit par des causes n'est pas produit en soi, n'existe 
pas en soi. » La vraie nature des choses est de ne pas être 
produites en soi (anutpannatd). La vraie nature des choses, 
c'est d’être vides de toute réalité substantielle, c'est la 
vacuité, 

La vacuité n'est, ni un principe immanent aux choses 
illusoires, ni le néant, Bien au contraire, la vacuité est le 
caractère de ce qui existe : les choses sonè vides parce 
qu'elles sont produites par des causes ; « vacuité » est 
équivalent à « production par des causes », « vide » à 
« produit par des causes » (cünya — pratityasamutpanna). 

L'existence (samsára) est un processus complexe de 
dharmas qui n'ont pas en soi de raison d'exister, et qui 
ne peuvent exister substantiellement en raison de leurs 
causes, lesquelles sont des dharmas antérieurs qui n'exis- 
tent pas par soi. Rien d'absurde, pour le Bouddhiste, à 
ce que des dliarmas « semblables à une magie » (mayopa- 
ma), — nous dirions « contingents », — donnent nais- 
sance à des dharmas également illusoires. Le pareil engen- 
dre le pareil. 
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Tous les êtres vivants sont donc des « files d'événe- 
ments » (Taine) qui se prolongent depuis l'origine des 
temps, — c'est-à-dire depuis toujours, — jusqu'au moment. 
où l'illusion de la réalité substantielle des corps et des 
idées, mère du désir, vient à disparaitre. Lorsque cette 
illusion est détruite, le flux des dharmas achève de s'écou- 
ler sans se renouveler : c'est le Nirvüna-avec-restes ; lors- 
que ce flux a tari, c'est le Nirvàpa-sans-restes, la fin de 
l'existence du sago qui est déjà un délivré-vivant. 

Y a-t-il une différence entre l'existence et le Nirvana ? 
— Sans doute, une opposition radicale. L'existence (sam- 
sara) est la production continuée de phénomènes insub- 
stantiels, mais réellement existants. Le Nirväna est la fin 
de la production de ces phénomènes. 

Mais l'école, amoureuse des jeux de mots, — qu'elle 
prend parfois au sérieux, — déraisonne ici : les dharmas 
n'existent pas en soi ; ils sont donc comme s'ils n'exis- 
taient pas du tout ; leur production est une non-produc- 
tion ; ils sont on fait non-produits ; ils sont « nirvünés >, 
L'existence (samsära) et le Nirvana, c'est la méme chose. 

N'oublions pas cette identification hasardée, qu'une 
étrange dialectique ne se lasse pas de démontrer. Nous 
avons dit que le Bouddhiste ne trouvait pas absurde l'hy- 
pothèse de causes insubstantielles formant chaine depuis 
l'origine des temps : « De dharmas vides naissent des 
dharmas vides ». Mais, à certains moments, il y voit plus 
clair, divait-on ; et il conclut que les dharmas produits 
par de telles causes ne sont pas produits. « Les dharmas 
sont semblables aux cheveux qu'un moine, malade des 
yeux, croit apercevoir dans son vase à aumónes. L'hom- 
me aux yeux sains n'a aucune idée relativement à ces 
cheveux : il ne les nie, ni ne les affirme, parce qu'il les 
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connait dans leur vraie nature, qui est le vide, en ne les 
connaissant pas. » 

« Vide » prend ici un sens différent de celui que nous 
avons dit et qui est le sens raisonnable et habituel, Lors- 
qu'on l'entend ainsi, on ne peut pas philosopher : « La 
vérité vraie, c'est le silence. » 

2. Il est plus difficile de rendre compte du système des 
Idéalistes ou Vijñänavadins, Cittamätravadins, « philoso- 
phes qui n'admettent que l'existence de la pensée ». Nous 
savons que ces philosophes étaient divisés en plusieurs 
branches qui n'étaient pas d'accord sur plusieurs points 
importants ; leurs théories n'ont pas été étudiées dans le 
détail. 

Voici la manière la plus simple de comprendre leurs 
vues sur la nature des choses. 

L'existence est semblable à un rêve, dont les images 
ne correspondent à aucun objet extérieur à la pensée : les 
éléphants que le réveur voit entrer dans sa cellule n'exis- 
tent absolument pas en tant qu'éléphants. L'objet que l'on 
croit connaître en rêve, le « connaissable » (jiteya), est 
irréel en tant qu'objet, en tant que « connaissable » : ce 
n'est qu'une forme de la pensée. De méme, l'idée que l'on 
a de cet objet, la connaissance (jñana) visuelle que l’on a 
d'un éléphant, n'est autre chose que la forme (akrti) 
« éléphantesque » assumée par la pensée : et cette forme 
est manifestement illusoire. Le rêveur rêve cependant, et 
la pensée conserve des traces des images du rêve. Aussi 
s'en souvient-on au réveil. 

Ceci nous donne une idée du système dont voici un 
exposé technique. 

I n'existe rien en dehors de la pensée : rien n'existe 
qu'un jeu d'images ou de connaissances qu'on doit envi- 
sager à trois points de vue. 
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1. Elles apparaissent comme extérieures à la pensée : 
mais les objets extérieurs — corps et organes des sens, 
objets des organes (bleu, ete.), monde-réceptacle ou uni- 
vers, — ne sont que la pensée qui se pose comme objet 
vis-à-vis d'elle-même. 

Elles apparaissent comme connaissant des objets exté- 
rieurs à la pensée : et ainsi avons-nous les notions d'une 
connaissance visuelle ayant pour objet les couleurs, d'une 
connaissance mentale ayant pour objet les qualités des 
objets, d'un « je » qui connait. d 

Elles apparaissent, en un mot, comme objet (grähya) 
et sujet (grähaka) de connaissance ; et cette opposition 
comporte et suppose les notions d'être, d'essence, de diffé- 
rence, de nombre, ete. ; en un mot, toutes les catégories 
de la pensée. 

En tant qu'elles se présentent sous cet aspect de dualité 
(dvaya), les images et les connaissances sont dites pari- 
kalpita, « imaginées ». Précisons la portée de ce termo : 
l'opposition de sujet et d'objet, qui est la marque de toutes. 
nos pensées, n'est pas imaginaire, c'est-à-dire, irréelle ; 
elle est « imaginée », étant un cadre que nous imposons 
aux images ; elle est réelle ; mais elle ne tient pas à la 
nature méme de nos pensées. Elle résulte d'une illusion : 
semblable à l'illusion du rêveur qui, croyant à l'existence 
objective des éléphants, croit, du même coup, en avoir 
une connaissance visuelle. 

2. Envisagées d’un autre point de vue, les images où 
connaissances reçoivent le nom de paratantra, « dépen- 
dantes », « causées ». — On se demande maintenant, 
non plus dans quelles catégories se moulent les pensées, 
— mais en vertu de quelle loi elles apparaissent. et se. 
succèdent, et d’où elles viennent. Elles ne viennent ni 
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d'un « moi », ni des objets extérieurs ; elles naissent les 
unes des autres, — mais non pas immédiatement. Les pen- 
sées successives ne disparaissent pas tout entières ; elles 
laissent des traces (vasanas), lesquelles provoquent la 
naissance de nouvelles pensées qui seront versées dans le 
moule objectif et subjectif. Ces traces ne sont pas con- 
servées dans les diverses pensées que reconnaissait l'an 
cienne psychologie bouddhique : « pensée d'une couleur 
bleue » , « pensée que je connais le bleu », ete. ll faut. 
donc admettre qu'elles sont conservées par des « con- 
naissances » d'une nature spéciale, appelées « réceptacle » 
(alaya, adana vijñana), momentanées d'ailleurs et formant 
série. Ce réceptable correspond à la mémoire de notre 
psychologie : les pensées y laissent. des traces qui sont la 
semence (ија) de nouvelles pensées. 

3. On peut envisager les pensées à un troisième point 
de vue. On se demande maintenant ce qu'il y a de 
parinispamna, c'est-à-dire de non illusoire dans les 
pensées. 

La réponse est aisée. L'objet de la connaissance, le 
< connaissable > (jñeya) ou « ce qui est saisi par la con- 
naissance » (grāhya), n'existe pas « absolument », puisque 
c'est une image toute subjective qui constitue cet objet, 
dans le rêve comme à l'état de veille. C'est par illusion 
(amvrti) que la pensée connait un « connaissable ». 
D'autre part, la pensée en tant que « connaissant » 
(iñana), en tant que « saisissant » (grähaka), ne saisit 
que le dit objet illusoire, Par conséquent, c'est aussi par 
illusion que la pensée se pose et se connait comme con- 
naissance visuelle... comme sujet de la connaissance 
(grühaka). V m'y a « connaissance » que parce qu'il y a 
« objet de la connaissance », et réciproquement. Les deux 
termes sont solidaires. 
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Que peut-on dire que soit « absolument » la pensée, 
abstraction faite de cette dualité, « objet de la connais- 
sance » et « connaissance » ? On ne peut évidemment rien 
dire de la pensée ainsi considérée ; elle est anabhilapya, 
indescriptible, « undenotable », comme traduisait Cecil 
Bendall : elle est une chose dont on peut dire seulement 
qu'elle existe (biavaty eva) ; une « chose sans plus » 
(vastumatra), sans caractère, sans essence (vicesa) — ou, 
pour s'exprimer avec moins de rigueur, elle est « pensée 
sans plus », « rien que pensée » (vijnapti^, cittamátra). 

En résumé, les pensées, qui sont la seule chose qui 
soit, portent trois caractères (suabhava). En tant qu’elles 
sont moulées dans les catégories d'objet et de sujet, de 
substance, d'essence, etc., on les dit « imaginées » 
(parikalpita), pour marquer que ces catégories leur sont 
imposées (adhyäropita) par une conception fausse, 

En vue de caractériser leur origine, on les dit dépen- 
dantes (paratantra) : étant « dépendantes », elles n’exis- 
tent pas en soi (vastusat, dravyasat) ; elles constituent une 
liaison, un rapport réciproque de désignations et d'idées. 

Enfin, si on demande ce que sont « absolument » les 
pensées souillées, on répond qu'elles ne sont rien. Ces 
pensées existent, mais elles sont vides d'objets de con- 
naissance et de connaissances ; elles existent, et le fait 
d'exister (vastumätra) est le seul de leurs caractères qui 
n'ait pas son origine dans l'illusion.» 





$ V. Bouppnoroorig nu Gmaxp VÉHICULE, 
ECOLES ORTHODOXES. 


Si nous avons bien compris la position philosophique 
des écoles Mādhyamika et Vijňānavādin, nous avons vu 
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que ces écoles distinguaient deux ordres de choses, ou, 
pour parler comme elles le font, deux vérités : la vérité 
d'apparence, d'expérience (vyavahara), d'illusion (samvrti), 
et la vérité absolue (paramartha). 

Les dharmas sont « vides » d'existence en soi, les pen- 
sées sont « vides » de contenu et de catégories : vérité 
absolue ; mais dharmas et pensées se continuent en série 
causale, comme si leur nature apparente était leur nature 
vraie : vérité d'apparence. 





A. Examinons la bonddhologie « d'apparence ». 

L'Ecole continue la tradition de la scolastique d'Abhi- 
dharma; mais elle adopte deux thèses religieuses qui 
sont caractéristiques du Grand Véhicule : les Bouddhas 
sont de grands personnages divins, entourés de grands 
saints qui sont de futurs Bouddhas ; tous les êtres doivent, 
pour parvenir au Nirvàpa, passer d'abord par l'état de 
Bouddha. 

On distinguera donc trois corps du Bouddha. 

4. Le Dharmakaya, dont la définition se superpose à 
peu près à celle de l'Abhidharma. C'est l'ensemble des 
connaissances et des qualités morales du Bouddha, aussi 
bien celles qui se rapportent au monde que celles qui 
sont produetriees du Nirvàna : d'une part, la compassion, 
le pouvoir de détruire les passions de ceux qui voient le 
Bouddha..; d'autre part, les méditations abstruses qui 
aboutissent à l'inconscience : telle par exemple la médi- 
tation du néant. 

3. Le Sambhogakäya, corps glorieux, le Bouddha en 
tant que visible, « le corps orné des trente-deux mar- 
ques » : est le rüpakya, la « forme visible > de la 
vieille tradition. — Mais ce corps, comme nous allons 
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le dire, est invisible aux simples mortels. Ceux-ci n'en 
apercoivent que des doubles magiques, plus ou moins 
ressemblants à l'original. 

3. Le Nirmayakáya, « corps eréé par magie », sur lequel 
nous insisterons davantage. 

Çäkyamuni, dans le Bouddhisme du Petit Véhicule, 
est un homme, de naissance miraculeuse, il est vrai, et 
qui dans son existence antérieure régnait dans le ciel des 
dieux Tugitas, mais cependant un « simple mortel », 
sujet à la maladie, vivant peu de temps et subissant 
même la vétribution des péchés commis dans des existen- 
ces antérieures. Cet homme obtint la qualité de Bouddha, 
révéla le chemin, et entra dans le Nirvàpa, désormais 
invisible aux dieux et aux hommes : car il est délivré de 
l'existence. 

La secte des Vetulyakas que la tradition place avant 
Acoka, et que je crois très ancienne, conçut une idée plus 
haute de С̧акуатипі et du Bouddha. M. Rhys Davids l'a 
comparée à la secte docète. Et c'est du docétisme en effet : 
Cäkyamuni est devenu Bouddha il y а très longtemps ; il 
règne dans le ciel des dieux Tusitas d'où on crut fausse- 
ment qu'il était descendu pour s'incarner et conqu 
ici Ja qualité de Bouddha ; le Cakyamuni que les hommes. 
ont vu n'est qu'un fantôme créé par le vrai Cükyamuni, 
un « corps magique » ou un « corps créé » (nirmanakáya). 

Ce docétisme aboutit, dans le Grand Véhicule (commen- 
cement de notre ére?), dans le Lotus de la Bonne loi, 
dans les Sukhàvatis, etc., à la conception de Bouddhas 
presque éternels, intervenant ici-bas par des apparitions 
magiques qui préchent et donnent aux hommes le specta- 
cle édifiant et instructif de toute la geste d'un Bouddha, 
de toute la genèse de la qualité de Bouddha. Les Bouddhas 
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sont de grands dieux mythologiques, trônant dans quel- 
que paradis où de grands saints les entourent. À la seule 
apparition magique dont parlaient les premiers docètes, 
du moins à en croire nos sources, beaucoup d'autres sont. 
ajoutées : pendant la longue période de son règne, et dans 
l'univers qui est son « champ », un Bouddha est l'univer- 
selle providence : par son corps magique, divisé à l'infini, 
il « mürit » les êtres pour le salut. 

On a pu penser que cette « apothéose » des Bouddhas, 
dont l'Inde du nord-ouest nous a laissé tant de témoigna- 
ges iconographiques, ne s'était achevée que sous 
fluence occidentale. Nous n'avons pas à examiner ici le 
problème des origines du Grand Véhicule ; mais il faut 
observer que la doctrine du corps glorieux et du corps 
magique a de solides attaches dans la tradition la plus 
authentique et la plus conservatrice. 

Quelle que soit la date de la secté des Vetulyakas, la 
thèse docète du corps magique, de la multiplicité des 
corps magiques, est nettement formulée dans le Canon 
ahaparinibbana, Ш, 32) : « Il y a, dit. Ckyamuni, 
huit sortes d'assemblées : nobles, brahmanes, bourgeois, 
es, dieux compagnons des quatre gardiens du mon- 
de, dieux compagnons des trente-trois dieux, dieux du 
monde de Mära, dieux du ciel de Brahmä. Avant d'entrer 
parmi eux, je fais que mon aspect soit semblable au leur, 
je fais que ma voix soit comme la leur ; je les instruis, 
je les éclaire, je les réjouis de mon enseignement de 
salut, Mais ils ne me connaissent pas pendant que je 
leur parle : « Quel est cet être qui nous instruit ? un 
dieu où un homme? » Ainsi pensent-ils. Et quand je 
disparais après les avoir instruits, ils ne me connaissent 
pas davantage : « Quel est celui qui a disparu, un dieu 
ou un homme? ». 
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B. — Que reste-t-il de cette bouddhologie, et comment 
faut-il l'interpréter, lorsqu'on se place au point de vue 
de la « vérité absolue », lorsqu'on adopte une de ces 
deux philosophies de la Vacuité que nous avons décrites 
plus haut ($ 4) ? 

Notons d'abord que la « vérité absolue » ne « détruit » 
pas la « vérité d'apparence ». La vérité d'apparence, — 
enchainement causal des dharmas, appauvrissement gi 
duel des complexes de dharmas que nous sommes jusqu'à 
leur extinction complète, — c'est la réalité même de 
l'existence et du chemin de salut. 

Nous arriverons au Nirväpa en profitant de l'enseigne- 
ment que donnent les corps magiques (nirmanakaya), en 
contemplant le corps glorieux lorsque nous serons deve- 
nus des saints (bodhisattvas) ; en devenant nous-mêmes 
des Bouddhas, c'est-à-dire des dharmakayas, collections 
de dharmas très purs qui constituent des êtres déjà illu- 
minés (buddha) et trós proches du Nirvàpa, — Et il n'y 
a pas d'autre moyen d'arriver au Nirvana. 

Cependant, au point de vue métaphysique, la position 
des Nihilistes n'est pas exactement celle des Idéalistes. 

Pour les Nihilistes, les deux premiers corps (dharma* ct 
sambhogakäya) forment un seul être, le Bouddha, être 
réel au point de vue de l'expérience, mais « vide » au 
point de vue métaphysique : car les dharmas qui le com- 
posent n'existent pas en soi. 

Pour les Idéalistes, le dharmakaya est le Bouddha tel 
qu'il s'apparait à lui même, tel qu'il a conscience de soi 
connaissances productrices de Nirvñga et pensées mon- 
daines, tournées vers le salut du monde : les premières, 
lorsqu'elles sont trés pures, se confondent avec ce que 
nous avons appelé « la pensée sans plus » (p. 275) ; ce 
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sont des connaissances d'où l'opposition de « connais- 
sable » et « connaissance » est exclue et, par conséquent, 
des connaissances qui sont des non-connaissances ; les 
secondes sont « imaginées » dans la mesure, très réduite, 
où elles comportent cette opposition : car la charité du 
saint est vide de l'idée de « donneur », de don et de 
« receveur »; — le corps glorieux est le Bouddha tel 
qu'il apparait aux saints (bodhisattvas), qui croient encore 
à l'existence de la matióre (ripa) ; — le corps magique 
est le Bouddha tel qu'il apparait aux êtres inférieurs 
(eravakadi) qui ne peuvent encore voir que des formes 
très particularisées. Les deux derniers corps apparaissent. 
aux saints et aux ôtres inférieurs par l'efficace de la 
pensée mondaine qui est une partie du dharmakāya, par 
l'efficace aussi du mérite aquis par les saints et les êtres 
inférieurs eux-mémes. 

On peut, enfin, considérer comme le vrai corps (kaya) 
du Bouddha, ce que le Bouddha est au point de vue de 
la vérité absolue. La nature vraie (dharmata) d'un 
Bouddha sera appelée son dharmaliüya, en termes plus 
clairs, son svabhavikahaya où dharmatakaya, son corps 
vrai. — Nous sommes renseignés sur la. nature vraie des 
dharmas qui constituent le Bouddha : ces dharmas ne 
sont pas produits < en soi » ; ils ne sont pas produits, au 
point de vue de la vérité absolue ; ils sont « vides » ; ils 
ont pour nature la « vacuité » (сйпуа(а). 

On peut en dire autant de tous les dharmas, et de la 
foule des étres que constituent les dharmas : tous les 
êtres ont donc le même vrai corps (svabhavikakaya == 
dharmatakaya = dharmakaya) que les Bouddhas. 

Toutefois, dans les Bouddhas prédominent les dharmas 
producteurs de Hironn (lokottara), à l'exclusion des 
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dharmas mondains. Les Bouddhas ont done, à peu prés, 
purifié leur vrai corps : ils sont vides, ou à peu prés, au 
point de vue même de la vérité d'apparence. 





$ У. — Воитопокосие тимахемиате, — MaNTRAYRN. 


1. H n'est pas douteux, à mon avis, que l'interpré- 
tation des trois corps que venons d'exposer, soit la seule 
qui convienne aux traités scolastiques du Grand Vébicule. 

Toute conception « ontologique », « immanentiste », 
à plus forte raison panthéistique, en est exelue, que ces 
traités soient de Candrakirti, d'Acvaghosa ou d'Asanga. 

Comme la vieille métaphysique, les écoles nouvelles ne 
connaissent que des dharmas. Mais elles poussent à leurs 
conséquences dernières les thèses de la vieille métaphb; 
sique. Celle-ci, fidèle au mot du Bouddha : « Tout est vide, 
transitoire, sans réalité », pulvérisait toutes les unités 
psychologiques en une multitude de petites et fragiles 
réalités élémentaires (dharma), et niait l'existence en soi 
de l'individu. (pudgalanairatmya). Les écoles nouvelles 
nient l'existence en soi des réalités élémentaires elles- 
mêmes (dharmanairātmya). Le Bouddha avait dit que : 
« Nous sommes ce que nous avons pensé » : « AIl that we 
are is the result of what we have thought ; it is founded 
on our thoughts, it is made up of our thoughts ». Les 
Idéalistes nient l'existence de la matière. 

Ni la « Vaeuité », ni la « Pensée pure » (cittamätra) ne 
sont des choses en soi, des principes d'existence, des ab- 








solus. 

Les docteurs disent que la Vacuité est le caractère des 
choses : les choses sont « vides » parce que, étant produi- 
tes, elles n'existent pas en soi. Ou bien ils disent que le 
seul caractère non-illusoire de nos pensées, c'est leur 
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:tout leur contenu et toutes leurs catégories 
sont illusoires ; au vrai, ce sont des peusées vides. — Ils. 
ajoutent, et font dire à Bouddha lui-même, que s'attacher 
à l'idée de Vacuité, c'est se perdre, « devenir inguérissa- 
ble » ; que le concept de la vérité vraie (paramärtha) est 
aussi pernicieux que les autres concepts : de même, le bois 
de santal brûle aussi. 

2. Mais, d'autre part, nous connaissons des spécula- 
tions en contraste marqué avec ce Bouddhisme scolastique 
et « orthodoxe », puisqu'il est vraiment « parfumé » de 
vide. L'histoire de ces spéculations est à peine amorcée. 

Nous savons qu'à une époque ancienne, on crut à la 
« presque éternité » de Cakyamuni, d'Amitübha, d'Avalo- 
kita, de nombreux Bouddhas régnant dans des univers 
distincts. Le Mahävastu, le Saddharma, la Sukhävatr sont 
des témoins de cette croyance, étrangère d’ailleurs à toute 
affirmation métaphysique. — C'est à cette source que les 
philosophes du Grand Véhicule ont emprunté l'idée du 
corps glorieux et des corps magiques. — Et on comprend 
que la croyance à la « quasi-éternité » des Bouddhas 
aboutisse à la négation du лра ои А la définition du 
Nirvana comme une existence éternelle et bienheureuse : 
thèse monstrueuse, que condamnent les Sütras, mais 
qui est afirméo dans certains documents. Dès l'époque 
d'Asanga, si je ne me trompe, on parlait d'un Adibuddha, 
« Bouddha dès l'origine », qui est un Brahmä à l'usage 
des clients brahmaniques de la confrérie. Plus tard, une 
des épithètes du Bouddha, Svayambha, « qui s'est illu- 
miné par ses propres forces », fut traduite : « qui existe 
par soi ». 

Le Grand Véhicule eroit que tous les êtres deviendront 
des Bouddhas : tous sont done, par conséquent, des 
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«embryons de Bouddha » (tathagatagarbha). Mais voici 
comment, dans le Lankàvatàra, on définit cet embryon : 
« Ily a un Embryon de Bouddha, porteur des treute-deux 
signes (voir p. 274), immanent (antargata) à tous les 
êtres, souillé les imaginations fausses dues à l'amour, 
à la haine, à l'aveuglement ; couvert par les formes cor- 
porelles, les sensations, ... mais pur, identique à soi- 
même … telle une gemme cachée sous un tas d'ordures ». 
— L'Ecole, et d'après les explications mêmes du Sūtra, 
veconnaitra dans l'Embryon le « corps vrai » de tous les 
êtres, pur chez le Bouddha, souillé chez les autres êtres 
(voir. p. 278-0) ; elle y reconnaitra la « vacuité » ou la 
« pensée pure » qui est le caractère vrai de tous les 
êtres ; mais lorsque le Satra nous apprend que la doc- 
trine de l'Embryou a été préchée pour convertir les héré- 
tiques qui sont attachés à la doctrine de l'étre en soi 
(ütmaváda), nous nous demanderons si vraiment il était 
sage de l'inventer à cette fin et si l'interprétation natu- 
velle de l'Embryon de Bouddha n'est pas nettement imma- 
nentiste ? — Il y a, dans tous les êtres, un corps du Boud- 
dha : on touche au monisme sans phrases, 

Nous connaissons enfin les documents, relativement 
tardifs (?), de la littérature tantrique : ils marquent le 
point d'aboutissement de toutes ces spéculations « pseudo- 
bouddhiques » ; — car comment leur donner un autre 
nom? C'est, à dire, une gnose. Cette gnose s'exprime 
souvent dans des termes qui conviennent aussi bien à la 
« vacuité » ou à la « pensée pure » qu'à l'étre absolu et 
universel. La phraséologie exceptée, rien qui soit boüd- 
dhique :le dharmakaya correspond à peu près au Brah- 
man ; le corps glorieux, au corps mystérieux de Krspa 
qui fut dévoilé à Arjuna ; le corps magique, à l'homme 
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Kysna. — Cette gnose est aussi civaisante. On attribue 
aux Bouddbas un quatrième corps, le corps de « grand 
bonheur », qui est le corps érotique, car on attribue 
aux Bouddhas des épouses qui sont en même temps 
leurs mères : ne sont-elles pas des personnifications de la 
« Perfection de la sapience » (prajnaparamita), cause de 
l'illumination ? 

3. En résumé, et pour insister sur le point que je con- 
sidère comme acquis, nos documents nous font connaitre. 
deux bouddhologies, qui mettent en œuvre les mêmes 
données, dharmakaya, ete. La première, « parfumée » de 
vacuité, est celle des écoles savantes, Candrakrrti, Acva- 
ghosa, Asañga, Vasubandhu ; c'est la bouddhologie du 
Grand Véhicule (mahayana). La seconde est védantique- 
givaite : elle trouve son expression la plus nette dans la 
mythologie et la gnose tantriques, dans ce Véhicule qui 
porte un nom spécial, Mantrayäna. 

Quelles sont les relations historiques de ces deux boud- 
dhologies ? Il est difficile de le dire. On peut cependant 
observer que les philosophies du Grand Véhicule présen- 
tent de dangereuses affinités avec les doctrines d'imma- 
nenco, Les « pensées pures » des Idéalistes, — qui ne sont 
que les pensées particulières considérées au point de vue 
dialectique, — peuvent être confondues avec la pensée 
substantielle, support des pensées particulières, qui est 
le brahman. La « vacuité », caractère de l'existence contin- 
gente, peut être envisagée comme le principe de l'existence 
contingente, comme l'ens realissimum, c'est-à-dire comme. 
brahman. — La « gnose » serait une interprétation onto- 
logique et immanentiste des philosophies nihilistes du. 
Grand Véhicule. 

4. Un autre problème, d'un intérêt plus grand encore, 
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est celui des relations des philosophies du Grand Véhicule 
avec la philosophie védantique. On sait que celle-ci se 
divise en deux branches, monisme pur, demi-monisme ; 
et que la critique n'a pas encore défini nettement la 
chronologie de ces deux branches. 

Les demi-monistes reprochent à Camkara, moniste pur, 
d'avoir démarqué le Bouddhisme : « La doctrine de l'illu- 
sion (maya) est fausse : c'est du Bouddhisme déguisé ». 
Nous avons signalé ce fait curieux que. plusieurs stances 
de Nügärjuna ont passé dans un des traités classiques du 
Vedanta à la mode de Çañk 

IL est certain que la savrti, l'illusion bouddhique, 
ressemble fort à la maya, l'illusion du Vedaänta. 

La ressemblance est si étroite que l'emprunt n'est pas 
invraisemblable. Si on veut bien se rappeler la définition 
du paratantra et du parikalpita que nous avons empruntée 
ù Vasubandhu (ci-dessus p. 271), on la reconnaitra aisé- 
ment dans la définition de l'ütman et de la maya : « Mya 
possède deux pouvoirs. Par son pouvoir d'avarana ou 
d'« obscuration », elle fuit que l'atman, qui est proprement. 
absolu, parait à lui-même comme limité, comme 
un ageut actif ou passif. Par son pouvoir de vikgepo, ou 
de « distention », elle fait surgir dans l'ütman une vision 
fantomatique des formes de l'univers, comme si ces 
formes existaient réellement en dehors de l'ütman et 
étaient vues par lui. En un mot, Máyà est la force qui fait 
que la Pensée-absolue se conçoit comme un ego et con- 
gait les phénomènes comme extérieurs à elle-même ». 

On se demande si la théorie bouddhique de la « Pensée 
pure » est autre chose qu'une interprétation du Vedanta ? 
Ou si, au contraire, Camkara. dépend. d'Asariga-Vasuban- 
dhu? — Je crois la deuxième hypothèse plus vraisem- 
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blable, si toutefois il est permis, en pareil sujet, de 
graduer la vraisemblance des hypothèses. 
Louis De ta Varte Poussin. 


Post Scriptum. П. est presque supertlu de le remarquer, les vues de 
M. S, Levi (Introduction à la traduction du Süträlæhkara, p. 16), de 
M. Masson-Oursel (Les trois corps du Bouddha, JA. 1913, ID, sont en 
radicale contradiction avec les opinions que J'ai résamóes dans lo présent. 
article, 

T y à aussi quelques interprétations inexactes dans mon étude The 
three bodies of a Buddha (1. RAS. 1900, 943). J'espère que l'étude de 
Y'Abhldbarmakoga. VII, 34, du Küyatrayasütra, ete, ne m'amènera pas à 

le mème jugement sur cette Note. 
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NOTES. 





257, 1. 25 Expression de Wassilieff, 

201,1. 12 Samyutta, III, 120, ete. 

261, L. 18 On comparera Aüguttara II, 71 ; Theragithà 400 ; 
Udinavarga XXII, 11 ; Vajracchedikà, 42; Niru- 
pamastava 16, Muséon, 1913); Madhyamakavrtti 
448 ; Madhyamakivatüra, 861. 

261, L. 24 Voir R. O. Frauke, Dīgha (1918), Introduction. 

902, 1. 18 Divy&vadüna, 19,,,. 

303,1. 2 On dirait aussi bien « philosophie » ou « ontologie » 
de la littérature canonique. Dans le résumé qui 
suit, nous visons la philosophie Vaibhāşika (depuis 
le premier siècle de notre ère ?) qui marque, 
comparée au Canon pâli et à Abhidhamma, un 
certain développement dans le détail. Pour l'es- 
sentiel, c'est bien le système de la. plus vieille 
tradition, 

208, 1. 24. On donne aussi le nom de dharma à des « choses » 
qui n'existent que dans la pensée et ne sont rien 
еп soi : à savoir 1. l'espace (ahaça) ; 2. la « des- 
truction nou précédée de conscience » (aprati- 
samkhyünirodha), c'est-à-dire la fin de toute chose. 
qui cesse d'exister, la fin d'une famme par exem- 
ple : 8. le nirvana, qui est la destruction ou la 
fin de l'existence d'une série mentale. 

204, 1.17 La théorie des dharmas épuise toute la « psycho- 
logie ». Pour la scolastique pálie, nous possédons 
deux excellents ouvrages, dus au patient et sou- 
vent « génial » labeur de Mrs. Rhys Davids, la. 
« Psychology » (O.T.F-R.A.S. 1900) et le « Com- 
pendium of Philosophy » (Pāli Text, 1910) qui 
sont les traductions d'un vieux traité d'Abhi- 
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dhamma, la Dhammasaigaņi, et d'une compila- 
tion moderne, l'Abhidhammasabgaha, — Pour la 
scolastique sanscrite, presque tout reste à faire. 
Je signale la traduction de l'Abhidharmakoca- 
bhāşya dont je publie le troisième chapitre (1914). 

p. 266,1. 7 Nous analysons, dans ce paragraphe, un passage du 
quatrième chapitre de l’Abhidharmakoça, relatif 
aux trois refuges. L’Abhidharmakoça, œuvre de 
Vasubandhu (1V* siècle ??), représente 1а doctrine 
des Vaibbiikas, école qui a pour livres essentiels 
Jes, « Traités d'Abhidharma » (prakarana) qu'on 
dit contemporains de Kaniska (22). 

р. 266, 1. 26 Ce u’est pas le moment d'étudier la nature de ces 
trois « connaissances ». Nous lisons : « connais- 
sance de la destruction ... », à titre d'équivalents, 
non de traductions. (Voir Abhidarmakoga, VII). 

p. 270,1. 9 Voir Bodhicaryävatära, IX, 45. 

р. 270,1. 12 Sur le systóme des Müdhyamikas 1) Sources brah- 
Taniques, Sarvadarganasagraba, Qamkara ad 
Brabmasütras, voir Muséon, 1902 et suiv. ; 
2) « Mülamadhyamakakürili de Nigàrjuna avec 
le commentaire de Candrakirti », Bibl, Buddhica, 

; * Madhyamaldivatira », trad, dans Muséon, 
1907 et suiv. ; Bodhicaryāvatāra, chap, IX, trad, 
dans « Introduction à Ja pratique des futurs 
Bouddhas » (1907) ; « Bouddhisme, opinions sur 
Thistoire de la dogmatique », p. 191 et suiv. ; 
Max Walleser, Die Mittlere Lehre, Heidelberg 
1911. 

р. 271,1. 9 Quant aux dharmas matériels, le Nihiliste leur 
reconnait la méme existence « contingente » qu'il 
accorde aux idées, Les « files de ces dharmas » 
constituent les formes visibles ou tangibles qui, 
quoique dépourvues d'être substantiel, existent 
en dehors de la pensée, lui fournissent un support 
(corps, organes, ete.) et des matériaux. Ces formes 
continueront-elles de se renouveler quand toutes 
les « files de pensée » seront éteintes ? Cela n'a 
aucune espèce d'importance, comme a dit le 
Bouddha lui-même. 
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p. 272,1. 7 Je ne signale que les points essentiels et très 
,Sommairement; j'ai l'intention de publier et 
d'étudier prochainement plusieurs documents 
qui justifieront mes définitions et notamment 
détermineront la nature de l'alayavijjana, sur 
laquelle on s'est mépris. 

p. 272, 1, 30 Sur les Vijtinavdins. 

1) Sources brahmaniques, Sarvadarganasamgraha, 
chap. II, traduit dans Muséon 1901, р. 177, où 
sont indiqués les passages parallèles dans Gam- 
kara, Bhümati, ete. 2) Traités tibétains (Siddhänta) 
analysés par Wassilieff, Buddhismus. 8) Polémique 
Müühyamika : Madbyamaknvrtti, Madhyamaki- 
vatüira, Bodhicaryüvatüra. 4) Sources VijüRna- 
vüdins: Laüküvat&ra (Buddhist Text Society of 
Indin), Acvaghoga, Mabiyünagraddhotp&ida, trad. 
de Suzuki (1900), Bodhisattvabhümi (Sommaire), 
chap. IV, Muséon, 1906, p. 220 ; Abhisamayi- 
lakrñloka, fragment publié dans JA. 1913, 1, 
р. 598 ; Sütrülamkara, édité et traduit par S. Lévi 
(191) ; Vasubandhu, Vimcaknlárikà, Muséon, 
1912, p. 58. — Nyüyabindu et traités de logique, 
notamment les études de Th. de Stcherbatskoi. 
— Je me sers aussi de l'Aryasamdhinirmocana, 
chap. VI, Mdo, V), du Trisvablüvanirdega et 
du Trimçaka de Vasubandhu. (Tandjour, Mdo, 
ТҮШ) 

p. 275,1. 10 Lañkävatära, 78, 82, 190; Madhyamakivatira, 
194, 1 (Muséon, 1911, 248) ; Sütrálamküra, XI, 
40 ; Vasubandhu, Trimcaka. 

p. 278, 1. 28 « Paralanira, dit le Samdhinirmocana, c'est prati- 
Myasamulpada. Cela. étant, ceci est... » — Voir 
dans nos « Douze Causes » (Londres, 1913) le 
paragraphe sur la causalité dans le système des 
Vijtinav&dins, p. 05. 

p. 274,1. 12 Voir Qamkara, trad. Thibaut, I, p. 403, 426. Ces 
connaissances sont « sub-conscientes ». 

. 218, 1. 8 Comparer Karapdavyüha, p. 21 au bas. 

. 278, 1. 88 Comparer les anathèmes « à Origène surnommé 
Adamantius » (synode 548) : « Anathème à qui 
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dit que le Verbe de Dieu s’est fait semblable à 
tous les ordres célestes, chérubin avec les chéra- 
bins, séraphins avec les séraphins .... » (F. Prat, 
Origine, 1907, p. liii). 

l'Abhidharma enseigne que les dieux d'un ciel 
supérieur sont, dans leur vraie forme, invisibles 
aux dieux inférieurs : ils ne se manifestent à 
ceux-ci que dans un corps magique (Abhidhar- 
makoça, II, 78). 

Sur le pouvoir de mirmäna (création, opposé à 
parinama, transformation) des Bouddhas, voir 
Bodhisattvabhūmi, V, Muséon, 1907, 164, et 
 Abhidharmakoga, VII. 

Quant à la quasi-éternité des Bouddhas, les rédac- 
teurs du Canon savent qu'un Bouddha, et les 
grands magiciens, peuvent prolonger leur exis- 
teuce jusqu'à la fin de la période cosmique, et 
peut-être le Bouddha luimème est-il l'auteur 
responsable de cette croyance. 

p. 270, 1. 22 La seule source de la scolastique Mädhyamika où 
j'aie rencontré la mention des corps (Candraki 
Madhyamaküratüra p. 02) désigne le sambhoga= 
kaya sous son vieux nom de rüpakaya. 

р. 280,1. 7 Voir la Note quo je publierai dans Musóon, 1914, 

sur l'activité du Bouddha et les expressions and- 

Mate et apratigfhitanireana. 

280, 1. 16 Voir Wassilieff, p. 175 (161). 

282, 1. 21 Mahābhert, dans Wassilieff, p. 176 (102). 

282, 1. 25 Voir mon « Bouddhisme » (1909) p. 264 et Sūtrā- 
lamkāra, IX, 77, document non utilisé dans l'ar- 
ticle Adibuddha de l'Encyclopédie de Hastings. 

р. 283,1. 2 Lañkävatära, р, 80. — Le texte a été souvent utilisé 
par la scolastique, Madhyamakävatära, p. 196 ; 
Siddhänta, II, fol. 28. — Je m'en suis occupé 
JRAS. 1906, p. 954 ; 1908, р. 892. 

p. 285, 1.11 JRAS. 1910, p. 129, « Vedänta und Buddhism »; 
Jacobi, 740$. 1918, I. 

р. 285,1. 28 L. D. Barnett, Bhagavadgiti (Temple Classics), 
р. 89. — Je ne sais si les textes (voir Oltramare, 
1, 170) sont aussi précis. 
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Une nouvelle traduction du 
Dighanikaya 


R. 0. Fnawe, Dighaniküya, das Buch der langen Texte des buddhis- 
tischen Canons in Auswaht übersetzt, pp. LXXIX et 300, Gættinguo 
et Berlin, 1913. 


L'Académie de Gettingue a entrepris la publication d'une 
série allemande de Sacred Books. L'entreprise, Quellen der 
Tcligions-Geschichte, ost très largement congue : l'Orient, l'Occi- 
dent, les Amériques, tonte la surface du globe, le passé et le 
présent (1). 

L'Indianisme est, il me semble, favorisé, M. Hillebrandt tra- 
duit lo Rig ; M. R. O. Frauke traduira (en extraits, bien entendu) 
le Mahāvastu; M. Caland, un Qrautasütra ; M. Garbe, le Vişyupu~ 
rüya; M. Grünwedel traitera de la hiérarchie du Lamaisme ; 
M. de Groot reprendra son Brahmajāla. Tout cela est excellent, 
bien que manque le tout à fait inédit ; et c'est un grand service 
que rend M. H. Oldenberg à nos études en organisant cette 
équipe do travailleurs. 

La traduction du Digha ouvre la sério indienne, 


i 
On regrette de ne pouvoir, en quelques pages, rendre sufisam- 
ment justice au beau travail de M. Franke, Personne ne connait 


aussi bien que lui les « parallélismes » ou les redites de la litté- 
rature pâlie; excellent linguiste, ce qui est une qualité assez 
























0) Ont paru Die religion der Bata, de Joh. Warneck (1900); Die relt- 
gion der Eweer in Süd-Togo, de J. Spieth (1911); Amida Buddha unsere 
uflueht do H. Haas (1910), que je n'ai pas vu. 
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précieuse chez un traducteur, il apporte aux tâches diverses 
qu'il mène à bonne fin avec une grande diligence, autant de soin 
que de sincérité. Sa collaboration est, pour les Sacred Books 
allemands, une bonne fortune. 

« Digha in Auswahl übersetzt », Dès que j'eus en main le 
volume, j'y cherchai d’abord le Mabānidāna : il n'a pas été 
* choist » ; j'y cherchai ensuite le Payäsi : le Pāyāsi manque, 
Je le regrette ; ces deux Suttas sont à étudier. On ne peut pas, 
copendant, blàmer le choix qu'a fait M. Franke et qui paraît 
vraiment judicieux. 

M. Franke parle de son travail avec une grande modestie. Il 
s'exprime en termes excellents sur la, traduction des Rhys 
Davids : * Von Kleinigkeiten und Eiozelheiten abgesehen leistet. 
sie, was die Wissenschaft beim jetzigen Stande der Buddha-For- 
schung fordern kann, Für gelehrte wäre meine Übersetzung also 
vielleicht entbehrlich ..... Aus T. W. Rhys Davids' Übersetzung 
habe ich viel profitiert, nicht nur an den Stellen, wo ich es aus- 
drücklich angebe. » Mais, poursuitil, i fallait, une traduction du 
Digha dans la présente collection, d'autant plus que les traduc- 
tions de E. Neumann et de Dutoit ne méritent pas le nom de 
traduction, — Là dessus, M. Franke passe en revue quelques uns 
des contre-sens dont ses devanciers allemands se sont rendus 
coupables. Il consacre un peu plus de vingt pages, tròs denses, à 
cet examen, dépourvu, en vérité, de toute bienveillanco. Vingt 
pages, c'est beaucoup. C'est trop. L'intérêt en est médiocre pour 
le lecteur étranger aux lettres pâlies, et, le dirai-je ? le lecteur 
qui sait le pili est probablement fixé, depuis longtemps, sur la 
valeur des travaux de M. E, Neumann. Elle n'est pas aussi par- 
faitement nulle que le dit et le démontre M. Franke. M. Neumann. 
est fécond en bévues, et n'offre an lecteur qu'une médiocre 
sécurité ; il ignore le sanscrit et connaît mal le bouddhisme ; il 
а quelques partis pris détestables ; il est souvent, incompréhensi- 
ble sans le secours du pili. Mais, enfin, il n'est pas sans savoir 
un peu de pâli; et il rend plus rapide la lecture de l'original. 
Dans lécrin où M. Franke a réuni les bévues de M. Neumann, 
il y en a de bien jolies ! Comment et pourquoi ces pauvres dieux 
Nirmayarati sont-ils des « Unbeschränkte Freude geheissene 
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Götter »? M. Franke se brise vainement la tête à le chercher. Jo 
vais faire cosser son étonnement : pour le traducteur des Reden 
Gotamo Buddho’s, nir-māņa = a-pramaya. 

Par le fait, si M. Franke ne s'écarte des Rthys Davids qu'à bon 
escient, — et je l'en loue, — il s'en écarte assez fréquemment, et 
le plus souvent avec raison. Le premier volume des Dialogues 
est de 1899, le second de 1010. П у a toujours un grand avantage 
à venir le dernier, Aussi, dans l'ensemble et pour l'exactitude, 
fa. traduction allemande marque-t-elle un progrès sur la version 
anglaise. Pour la laugue, je suis, je l'avoue, un trés mauvais 
juge en allemand, — Combien savoureux sont les Dialogues / 


Je regrette que M. Franke ne nous offre pas le pendant des 
belles introductions des Rhys Davids, j'entends des sommaires 
facilitant l'intelligence des divers Suttas, Son « Einleitung », 
dont je ne veux pas dire de mal, ne me satisfait pas de tout 
point. 

L'auteur traite du grand et ardu problème de l'authenticité ; 
ses vues sont ingónieuses, mais contestables et, eu tout cas, tr 
personnelles, Une collection de Sacred Books, à mon avis, doit 
rester étrangère aux questions difficiles, et sur lesquelles nous 
ne sommes pas d'accord. Ou, du moins, l'éditeur doit-il exposer 
les théories en présence avec une grande sérénité. 

Dans la première partie de son Introduction, M. Franke 
démontre que le Digha n'est pas « une collection de discours », 
mais une œuvre littéraire, une œuvre littéraire + einheitlich 
abgefasstes », qu'on pourrait intituler : « lo livre du Tathägata >, 

Il y a ici d'excellentes remarques, et on accordera que 
M. Franke fait apparaitre dans le Digha beaucoup plus d'unité, 
je ne dis pas de composition, qu'il n'y parait à premièro vue. 

L'authenticité da Canon en général est-elle conciliable avec 
cette manière d'apprécier l'unité et la composition du Digha ? — 
Non, répond l'auteur ; mais l'authenticité du Canon n'est qu'un 
faux dogme, car rien ne nous garantit la valeur de l'ancienne 
tradition. — C'est la seconde partie de l'Introduction, très brève, 
car M. Franke se réfère à ses études sur les Conciles, sur le 
Dipavamsa, ete. Il montre que l'histoire ecclésiastique, garantie 
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extrinsèque de l'authenticité, est pleine de fables; c'est une 
« pieuse forgerie » qui ne peut tromper personne, Il établit 
ensuite que le Canon lui-même ne supporte pas la « critique 
interne ». On connaît les procédés classiques, destracteurs de 
toutes les authenticités et de toutes les certitudes littéraires. 
Quelle œuvre sacrée ou profane, collective ou individuelle, peut 
y résister ? 

Profiteraije de cette occasion pour m'expliquer sur cé grave, 
problème? Au moins couvient-il de dire sur quels points je me 
sépare nettement de M. Franke. 

Notre auteur, dont les observations sont, je le répète, fort utiles, 
en tire des conclusions malaisément justifiables, Depuis de nom- 
breuses années, il travaille à établir e « bilan » du Canon, vers et 
lieux communs en prose qu'on retrouve dans toute la littérature. 
canonique, soit textuellemont semblables à eux mêmes, soit avec 
de légères ou graves variantos. Les résultats de cette enquête 
sont parfois bion curieux : tel Sutta apparait comme fait de 
pièces et de morceaux. D'autre part, et chemin faisant, M. Franke 
relève tous les indices de révision et d'erreur : notamment les 
ménues contradictions, qui sont nombreuses. La méme stance est. 
attribuée à deux ou À trois personnages; Gütiputra meurt à deux 
endroits différents ; l'histoire de la jeunesse do Yasa ressemble 
fort à celle du Bodhisattra ; la légende de Vipasst et celle de 
Gékyamuni sont des décalques d'une thèse mytho-théologique + 
la première figure dans le Digha, la seconde dans le Majjhima. 

Des contradictions, M. Franke conclut que nos documents ne 
sont pas des documents historiques. Et ils n'ont évidemment pas 
le caractère de chroniques contemporaines des événements ou 
d'interviews rédigés au jour le jour. Mais ceci ne détruit pas l'im- 
pression de sécurité que donne un vaste ensemble de noms et 
de faits qui n'ont pas été inventés à plaisir. 

Des innombrables redites du Canon, M. Franke conclut qu'au- 
cun document n'est original. Mais ces rodites prouvent que les 
rédacteurs ont puisé dans une tradition très riche ct homogène ; 
ou, pour mieux dire, qu'ils ont codifié une tradition homogène. 
L'authenticité, au sens strict, de n'importe quel Sutta dans son 
ensemble et tel que nous le possédons, est donc douteuse : mais, 
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par un effet contraire, l'autorité et, si on pent ainsi s'exprimer, 
la canonieité pré-canonique de tous les éléments de la tradition 
s'impose avec une grande force. Qu'on imagine un grand nombre 
de petits Platon prêtant à Socrate un grand nombre de « dialo- 
gues » où Socrate répéterait partout № même chose. 

Le probléme de l’origine de cette tradition homogène se poso 
aussitôt, Dérive-t-elle du Bouddba lui-même, forme et fond ? On. 
ne pent pas soutenir que toutes les données de la littérature. 
canonique sont la parole même du Maître, récitée par Ananda au. 
Concile et approuvée par les Presbytres. — Le Vinaya pili croit 
que certains laïcs counaissent des Suttas inconnus des moines. 
eux-mêmes; et rien n’était plus facile que de composer des 
Suttas avec des Loci classici mis autour de quelque thèse doctri- 
vale où disciplinaire. La tradition a été s'enrichissant : cela est 
ваг. — Mais que, par conséquent, le Bouddha n'est pour rien 
dans le Canon, la conclusion paraît hasardée, Disons qu'elle n'est. 
plus à la mode. Tout le monde admet qu'une partie de la tra- 
dition dérive du Bouddha ; plusieurs admettent que le cadre litté- 
raire où la tradition est enfermée repose sur de très vieux souve- 
nirs, 

Les solutions radicales sont inadmissibles. Mais quelle partio 
de Ja tradition peut se réclamer du Maître ? quelles vues philo- 
sophiques ? quelles règles pratiques ? quelles théories sur les 
anciens Tathägatas ? Et, d'autre part, quels épisodes de la vie 
du Maitre et de l'ancienne histoire ecclésiastique sont à retenir? 
— lei, les avis divergent. Les uns accordent beaucoup au 
Bouddha, et vraiment trop. D'autres lui refusent à peu près tout. 
Les uns admettent qu'il y a beaucoup d'histoire dans les narra- 
tions du Vinaya ; pour les autros, la fiction littéraire y est, non 
seulement manifeste, — ce qui n'est pas contestable, — mais 
prépondérante. 

M. Frauke est parmi les plus pessimistes. — Si nous ne nous 
sommes pas trompé en disant que toute solution radicale est 
interdite, que les arguments palpables et positifs font défaut, et 
que, par le fait, on adopte une solution plus ou moins favorable 
à l'authenticité suivant qu'on est plus ou moins impressionné par 
T'uniformité et la cohérence de la tradition ou par ses faiblesses, 
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le pessimisme de M. Franke ne peut être blâmé. Mais on doit 
écarter, et sans hésitation, un des arguments qu'il fait valoir : 
« Ce serait, dit-il, grand dommage si nous devions tenir pour 
paroles authentiques du grand Bouddha, toutes les Weitschuei- 
figkeiten, tout le fade bavardage, tout le non-sens embrouillé 
(wirren Unsinn) du Canon … Nous pouvons, je le veux bien, 
espérer que les rédacteurs, en y mettant beaucoup du leur, ont 
cependant tiré parti. (hineimverarbeiten) de paroles authentiques 
du maître, trésors que nous exhumerons peu À peu, en tenant 
les gravats (Schutt) pour gravats, et en les traitant comme tels n. 
— La parole du Bouddha n'est pas une matière au titre fixé, qu'on 
puisse isoler comme de l'or dans un sahle aurifère; et la métbode 
que préconise M. Frauke, excellente pour le bouddhiste qui 
veut se faire une « essence du Bouddhisme » pour son usage par- 
ticulier, n'est pas à recommander à l'historien. 

Le Bouddha, grand homme, j'en suis sür, mais conforme à 
notre idéal, non pas. — Le Bouddha fut-il exempt de bavardage 
et d'absurdité? Et sommes nous bons juges de ce qui est absurde ? 
IL est probablo que nous ne comprenons pas les textes qui nous 
paraissent absurdes; et un traducteur ne doit jamais se tenir 
pour satisfait d'une traduction qui ne donne pas un sens cohérent 
et intelligible. On peut, sur ce point, en appeler à М, Franke 
lui-même : пе considère-t-il pas comme réel « Unsinn », à en 
juger par les points d'exclamation dont il l'honore, l'interpréta- 
tion que les Rhys Davids ou Windisch proposent des Abhibhv- 
iyatünas ? Et le sens qu'il propose lui-même ne lui parait-il pas 
raisonnable (Voir ci-essous p. 300) ? Pour ma part, je ne compte. 
plus les textes qui me parurent oiseux ou saugrenus, et dont la 
connaissance un peu moins rudimentaire du Bouddhisme m'a 
fait comprendre la portée. — Et si même les textes sont, en 
effet, pleins de bavardage oiseux et de spéculations creuses, 
est-ce là une preuve, un commencement même de preuve contre 
Jeur authenticité ? 

J'entends bien que l'opinion pessimiste de M. Franke repose 
sur d'autres considérations. Mais plusieurs de ces considérations 
dépendent d'une vue a priori sur l'enseignement du Bouddha. 
Par exemple, à ses yeux, si le Digha trahit une tendance dogma- 
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tique précise, une conception générale du Bouddhisme dominée 
. par un certain point de vue, et certaines positions originales, 
si le Digha est une « œuvre littéraire », c'en est assez pour que 
les rédacteurs soient mieux que des diascévastes, c'en est assez 
pour qu'ils soient des auteurs originaux. Le grand Bouddha, 
père de la tradition bouddhique, ét exempt des spéculations 
creuses et raffnées de ses disciples, a donc été incapable d'une 
pensée un peu large et nombreuse ? 

Mais, dira-t-on, le Bouddha n’a pas pu prêcher, ni d'ensemble, 
ni par fragments, on. livre qu'on pourrait appeler « le livre du 
Tathāgata ». Admettez-vous que le Bouddha s'est proclamé 
Tathügata, qu'il a raconté ses existences anciennes et sa descente, 
du ciel Tugita, dans le seio de Mày&? — Je ne vois pas grand 
inconvénient à l'admettre; et se prononcer nettement pour la 
négative, au nom des principes élémentaires de la critique, cela. 
me parait très hasardé. Si rien ne prouve que le Bouddha ne fut 
pas bon dialecticien, et habile coupeur de cheveux en quatre, si 
rien ne prouve qu'il fut étranger à la scolastique de l'extase et 
du chemin de salut, rien ne prouve qu'il ne se orut pas un 
Tathägata et le révélateur de l’ancien et immuable Dharma. 
Tout. indique, au contraire, qu'il s'est proclamé le premier des 
êtres, Le sauveur de l'humanité, le maître infaillible, 

A vrai dire, et c'est sur ce point que je veux insister, la question 
du bouddhisme du Bouddha importe peu pour l'instant; elle nous 
empêche de voir nettement le but que doivent d'abord se proposer 
les historiens du bouddhisme. 

A se demander si tel où tel passage du Canon est authen- 
tique, s'il peut être authentique au sens strict, kamfhokúi, on 
engage la recherche dans une voie sans issue. Le Bouddha à 
pu dire, et probablement il a dit des paroles géniales et des 
paroles oiseuses ; il a parlé de morale et de mystique ; il fut 
quelquefois simple et souvent compliqué ; il s'est contredit, on, 
du moins, rien ne prouve qu'il ne s'est pas contredit. Quoi qu'il 
en soit, ses lèvres sont closes à jamais; il est invisible aux dieux 
et aux hommes, et nous n'entrerons en relation avec lui que 
par la tradition, que par le evam me suttam : « Ainsi a parlé le 
maitre, m'a-t-on dit », d’Ananda, — Dans une voie sans issue, 
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et dans une voie dangereuse : car le plus souvent, le savant 
répond aux questions qu'il a l'imprudence de se poser — et j'ai , 
moi-même, je l'avoue, une théorie assez nette sur le bouddhisme 
du Bouddha ; ou, si je n'en ai plus, il fut une époque, point trop 
éloiguée, où je croyais en avoir une. Or les réponses que fait 
le savant à des questions qu'il faut réserver, — sthapaniya, — 
sont autant de jugements a priori sur le vrai et abordable pro- 
blème, qu'il faut aborder sans aucun préjugé. * 

Ce problème est le probléme de l'authenticité au sens large, 
non pas le problème du Bouddhisme du Bouddba, et des ipsis- 
sima verba du maître, mais le probléme du Bouddhisme primitif, 
Et de ce point de vue, la position des conservateurs est beaucoup 
moins mauvaise que M. Franke ne le croit, Les travaux de 
M. Franke lui-móme établissent, avons-nous dit, l'homogénéité de 
Ja plus vieille tradition. L'examen des fragments canoniques de 
langue sanscrite tourne À l'avantage du Canon pili. L'Abbidharma. 
lui-même — du moins les Mātykās, les ébauches d’Abhidharma 
que sont les Añguttara, Samgitisuttanta, ete. — ne présente en 
soi rien de suspect : on a dû, de très bonne heure, faire des 
catéchismes, La technique de la méditation, Abhibhüs, Vimokgas 
et Kasinas, est aussi ancienne que la méditation elle-même. — 
Sans doute, les Corbeilles n'ont pas été scellées de très bonne 
heuro. Il y a dans le Samgitisuttanta un certain nombre de 
catégories qu'on ne retrouve pas ailleurs, ete., etc. Mais les pre- 
miers bouddhistes ont vécu parmi des professionnels de l'ascé- 
isme, de la méditation, de la philosophie : nous n'avons, ici, 
aucune raison de révoquer en doute les témoignages bouddhi- 
ques et non bonddhiques. Pourquoi le Bouddhisme primitif n'au- 
rait-il рав 646 riche en catégories et en dissertations ? 

Loin d'avoir à exhumer, de Ja masse du Cauon, les parties 
précieuses, les témoins de l'ancienne croyance bouddhique, nous 
avons bien plutôt à isoler les parties modernes. 

Départ qui ne laisse pas d'être délicat, mais qui n’est pas très 
nécessaire : car les parties modernes ne sont, probablement, ni 
les plus importantes par la masse, ni les plus significatives par 
la doctrine. — Voilà, si je ne me trompe, la position des conser- 
vateurs modérés, 
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Elle présente, au point de vue de la méthode, ce grand avan- 
tage qu'elle réserve l'avenir et n'entrave pas la recherche. Les 
rédacteurs du Canon définitif furent les continuateurs des pre- 
miers diascévastes ` et les premiers diascévastes, ce sont appa- 
remment les disciples du maitre, les zólateurs qui endoctrinaient 
ses moines : donc rien de ce que contient le Canon ne doit être 
condamné à la légère. 

Le Vinaya et le Sūtra répètent assez souvent que c'est une 
grande faute d'attribuer au Bouddha une doctrine qui m'est pas 
Ја siene, de publier comme Dharma ce qui n'est pas Dharma. 
Nous ne sommes ici ni dans les Jardins d'Academus où le disci- 
ple peut corriger le maitre, ni sous le Portique : nous sommes 
dans un vihara où on pratique le brahmacarya du maitro infailli- 
ble, — M. Franke ne s'en rend pas suffisamment compte. 

D'autre part, si le Socrate de Kénophon n’est pas le Socrate 
de Platon, le Bouddhisme des disciples d’Upali fut-il identique à 
celui des disciples de Cüriputra ou do Kücyapa ? La doctrine du 
Bouddha a été s'enrichissant, et du vivant même du Bouddha, et. 
aussi sa légende. Done nous constuterons, sans scandale, les con- 
tradictions décelées par M. Franke; nous serons diligents à 
remarquer des variantes dans les exposés des douze causes où 
des neuf recucillements. Nous admettons que le Canon résulte 
d'un travail littéraire à proprement parler, et marque le point 
d'aboutissement d'une évolution. Done notre liberté d'apprécia- 
tion rèste e 

Je veux qu'elle soit entière en eflet; et qu'il nous soit permis, 
non seulement de notor d'un point d'interrogation tel Sutta ou 
tel raffinement de dialectique creuse, mais encore d'admettre 
Vantiquité et la valeur documentaire de Suttas qu'on a pris 
l'habitude de négliger. Il s’agit de ceux qui rentrent mal 
dans le cadre du Bouddhisme dogmatique, de ceux où il est 
question, non de l'octuple chemin ou du Dhy&na, mais des choses 
de ce bas moude, des divinités, des pretas, des pouvoirs magi- 
ques . La riche mythologie, et si peu bouddhiste, de I’Atānāțiya, 
des vieux Pirits, je doute qu'elle soit tardive et sans valeur pour 
Ja plus ancienne communauté. 

L'attitude de plusieurs savants occidentaux, lorsque sont en 
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causo la mythologie et le paganisme, est digne de remarque. 
L'un d'eux, M. Neumann, — si M. Franke, toutefois, me permet 
de lui donner le titre de savant ! — montre une fantaisie vrai- 
ment stupéfiante. On va en juger. 

Le Bouddha, dans le Digha (XVI, 1, 81), ordonne d'honorer 
les déités (devatas), modestes fées des arbres et de la jongle : 
« Vénérées, elles vénéreront ; honorées, elles honoreront ; elles 
auront pour celui qui les honore une sollicitude (anukampa) de 
mère ; et tout va bien pour celui qu'áiment [es déités ». M. Neu- 
mann veut que le Bouddha soit étranger à toute superstition ; et, 
comme il n'est jamais à bout de ressources, comme il a quelque. 
goût pour l'incohéronce, il. transforme les déités de son texte en 
je ne sais quel élément divin résidant dans des religieux aux- 
quels le Bouddha, recommande, au mème endroit, de donner des 
aliments. Véritable « Unsinn » et trop ñuthentique | 

Or le texte porte, d'après les Rhys Davids : 

4 En quelque endroit que réside un homme prudent, il donnera 
des aliments aux religieux fidèles à leurs vœux ; et, aux déités 
qui se trouvent en cet endroit, il attribuera la dakinz (c'est-h- 
dife le mérite de ces aumónes) ; vénérées, elles le vénéreront ; 
honorées, elles l'honoreront. 

M. Franke ne croit pas à l'authenticité de ce passage; il y 
attache trop peu d'importance pour Le traduire avec soin : 

Und bei den Göttern, die "s dort gibt, 
Mach "er durch Opfer sich beliebt 
Denn dem, der sie rhit gaben ehrt, 
Wird gleiches ihrerseits beschert 

Et il marque en note : « Ce serait de la naïveté de voir une 
parole authentique du Bouddha dans les vers comme ceux-ci qui 
recommandent le culte des dieux (Gütterkult). » 

А peine peut-on parler d'un culte des dieux, et tout « Opfer » 
est hors de cause. La traduction proposée par les Rhys Davids : 
tasam dakkhinam adise, « Give the merits of his gifts to the 
deities », est sufüsamment étayóe par les références qu'ils 
indiquent. 

Le Milinda examine si on soulage les morts par les aumónes 
qu'on fait aux vivants ; « Des aumôniers, ayant fait aumône, 
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déclarent que c'est au nom des morts (pubbapelanam adisanti), 
en disant : Que cette [aumóne] soit à eux (imam fesam papund- 
am! —Faut-il croire que les morts obtiennent, de ce fait, quel- 
que rétribution (vipaka) ? » 

Les Wtances TherigüthR, 307 et 311, visent nettement la dak- 
Xhina, c'est-à-dire lo mérite (puñña) où la rétribution (vipaka) 
d'un hommage rendu au Bouddha. — Capa dit à son mari : « Va 
et salue le Maitre en mon nom ; l'ayant honoré en tournant à sa 
droite, applique-m'en le mérite (adiseyyasi dakkhinam). » Le 
mari de Cāpā répond : « Oui, je peux faire ce que tu demande: 
c'est-à-dire, d'après le commentateur : « 11 m'est possible de 
faire tion (fara dhatum) le mérite qui proviendra de l'hommage 
rendu au Bouddha (padakthinakaranam puññam), tandis qu'il 
m'est impossible de retourner auprès de toi ct de t'aimer ». 

Done le Bouddha ne recommande pas dans Digha XVI, 1, 81, 
une pratique païenne ou superstitieuse ! Bien au contraire. Il 
dégage la croyance aux divinités, fées et lutins, de toute la super- 
stition qu l'enveloppe. On doit honorer les divinités, qui sont 
puissantes, et qui sont chez elles dans la jongle et partout, On 
doit capter leur bienveillance : la vraie manière de leur rendre 
service n'est pas de leur jeter quolque offrande, mais de leur 
faire présent du mérite qu'on acquiert par laumüne. — Le 
Bouddha, ici, me paraît excellent bouddhiste. C'est son habitude 
d'être bon bouddhiste. 




















M. Franke, ai-je dit, nous rend un très grand service. Munie 
d'on excellent index et illustrée d'une bibliographie pâlie très 
complète, sa traduction est indispensable. Presque toutes les notes, 
et elles sont nombreuses, apportent d'utiles renseignements. 
Plusieurs constituent des mémoires en raccourci. Les appendices. 
(Tathügata, Arhat, Bhiklchu, Samaya et Samkhāra) sont, le der- 
nier excepté, qui n'est pas tout à fait à mon goût, très bons. Jo 
note les remarques sur nimitía, p. 68; sur sandiffhika p. 196, 
sur l'octuple chemin, p. 184; sur le « nirvāņa avec restes r, 
р. 209. Beaucoup d'autres, mne infinité d’autres, sont à signaler. 
M. Franke triomphe dans les pages difficiles oü le don linguisti- 
que est indispensable, dans l'Aggahtasutta par exemple. 
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Nous examiuerons ici quelques passages qui présentent un 
intérêt particulier. 

(1) VIII, 2 dhammassa cänudhammans vyakaronti.. M. Franke 
prend un cruel plaisir à rappeler les traductions de ses devan- 
ciers. Le sens qu'il propose ; * Geben die deine Lehrmeinung 
richtig wieder? », est très satisfaisant. Je m'y étais moinémie. 
arrété, sur l'avis de M. Kern : * Ai-je parlé suivant le Dharma » 


(Cullavagga XII, I, Muséon 1905, p. 85. — Voir aussi S. Lévi, | 
trad. du Sūtrālamkūra, p. 152). Mais M. Franko a le grand ` 


mérite d'apporter une foule de références très précieuses pour la 
syataxe bouddhique. 

De même vadanurada == vida dans la phrase : na са koci saha- 
dhammiko vadanurado garayham fhanam agacchati. 
man nicht etwas Tadelnswortes, wenn man bei einer 
liber die Lehre auf solchen Ausserungen fusst? ... Is there nothing 
jn this opinion of bis, so put forward as wrapt up with his system, 
or as a corollary from it, that could meet with objection ? 

J'entends qu'il y a un strict parallélisme dans ce passage : 
rlent-ils suivant Bhagavat (Bhagavato vuttavadino), loin de 
lui imputer ce qu'il n'a pas dit ? Parlent-ils suivant le Dharma, 
c'est-à-dire suivant la doctrine de Bhagavat (dhammassa canu- 
dhammam...), sans que, nulle part, leur exposé (vadanuvada) 
de la Doctrine soit à reprendre. » 

(2.) IX, 10. Description du premier Dhyāna, — Käyo pas- 
sambhati … all his frame becomes at ease … (der “Eindruck) 
« Кбтрег » kommt (in ihm) zur Ruhe .... — M. Franke établit, 
р. 74, 2. 8, que la kayapracrabdhi dépend de la respiration, ce 
qui précise la version de M. Rhys Davids. Mais je ne vois pas 
quel est le sens des mots : « der Eindruck Kürper », der Ein- 
drock von Kürperlichkeït ». — Dès que la priti s’installe dans le 
manas, le corps en subit le contrecoup et la fonction respiratoire 
se calme. — D'ailleurs, il y a respiration dans le troisième 
Dhyàna (Ag. V, 185). L'Abhidharma sanscrit compare la priti 
à l'eau, car elle adoucit (mrdukarana) le corps par le bien être 
(pracrabki) : c'est pour cela que le Sütra dit : « Toute solidité oy 
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rigidité du corps ayant disparu, le dubkhendriya est détruit, dans. 
le deuxième Dhyäua » (Abhidharmakoga, II, 101, c). 

Vitarka et vicara ... reasoning and investigation going on the 
while … die mit energischen Denken und Erwägen verbundene 
erste Stufe der Versenkung ... M. Frauke a, p. 39, n. 3, de bon- 
nes remarques sur vifarka (opposé à styanamiddha) et sur vicāra 
(opposé à vicikiccha). Il signale dans Majjhima III, 136, un texte 
fort intéressant, et il nous apprend que vifarka et vieara portent 
sur le corps, la vedana, ete. — On ne doit pas oublier que, d'après 
T'Abhidharma, pili ou sanscrit, il existe, entre le premier et le 
deuxième Dhyäna, ua stade intermédiaire (le deuxióme Jhiüna. 
de la « Psychology » et du « Compendium » ; le Dhyänäntara du 
Koga) oh le ritarha a disparu, où le viezra demeure. Il y a done, 
d'après Majjhima III, 196, une Kayznupagyana, une apperception 
du corps, de la redana, etc., exempte de deux opérations intellec- 
tuelles nommées vitarka et vicāra, la première étant plus intense 
ou plus grossière que la seconde. Elles sont expliquées dans 
Dhammasañgapi 206-7, Psychology р. 10-11, Compendium 17, 56, 
288 ; Abhidharmakoça I, 2 ; Hastings, Enc., s. voc. Happiness. 

vivekaja - pitisukha - sukhumasacea - sañña .. a subtle, but 
actual, consciousness of the joy and peace arising from detach- 
ment ...«. das geistig-reale Bewusstsein von der durch Loslüsung 
gewonnenen Freude und Wonne .. — Je ne comprends pi 
l'expression gristig-reale. — A la sukhumasaccasanha s'oppose 
(8 17) l'olarika вала : auf Grob-empirisches bezügliche Bewusst- 
seinzustinde. 

(3.) IX, 17 sakasamjhi hoti … the Bhikkhu is thus consious 
in a way brought about by himself ..... der Bhikkhu nur noch 
das Bewusstsein seiner eigenen Zustinde hat... La version de 
M. Franke me parait très bonne. 

o nirodham phusali ..... So he falls into trance ... So erreicht 
er das Ende ... M. Franke a bien vu qu'il s'agit de la fin de la 
sania. Mais il pense, à tort, que nirvana pourrait être substitué 
à nirodha. Nirväqa s'entend de la cessation définitive de la pensée, 
et on peut tomber de la « méditation » que décrit ici Bhagavat. 
(voir Ahguttara, IV, 448, 9-10). — anupublabhisanianirodhasam- 
 pajünasamapalii ... the attainment of the cessation of conscious 
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ideas take place steps by steps ... die stufenweisé forschreitende 
bewusste Erreichung des Endes des Bewusstheit. 

Il faut comparer le navanupürvaviharasamapatti de М 
vyutpatti, 68,7 et Añguttara, ТҮ, 488, 448, « Les médita- 
tions successives qui donnent conscience de, la destruction des 
idées. 

On constate, entre Digha IX et le Sutta de l'Aüguttara, un 
notable développement de la scolastique. 

(4.) IX, 19. À mon avis, on peut « toucher le nirodha s sans 
passer par toute la série des recueillements. I1 est bien connu, 
еп Abhidharma au moins, que le premier Dhyüna peut conférer. 
le Nirviga; à plus forte raison peut-on, en sortant du premier 
Dhyüna, obtenir le saññanirodha. Chacun des quatre Dhyänas, 
chacun des trois Ayatanas décrits par Bhagavat, est donc un 
saññagga, uno limite de 1а валла, quand on en sort pour passer 
dans le saññanérodha. — D'un autre point de vue, il n'y a qu'un. 
saññagga, à savoir le dernier Âyatana, plus subtil que les autres : 
pour qui que ce soit, il n'y a pas de saññz au delà. M. Rhys 
Davids comprend autrement, mais ce qu'il fait dire: au ‘texte 
m'est pas concluant. Pour M. Franke, il a bien vu le sens; je 
diffère de lui en ceci que, pour moi, saññagga signifie : pointe, 
extrémité, limite de la saña, plutôt que : « höchsten Zustand 
des Bewusstsein », car comment у еп aurait-il plusieurs ? 

(B.) IX, 20. iming p' etam pariyiyena. Pour MM. Rhys Davids. 
ot Franke, céci se rapporte à ce qui prècède. Nécossairement, 
puisque rien ne suit. — Mais, dans les paragraphes suivants, ils 
croient que la même formule est relative à ce qui la suit. A tort 
à mon avis, 

M. Rhys Davids explique, en note, ce qu'il faut entendre par 
sola et Mapa. M. Franke n'en dit rien. J'approuve cette 
réserve. 

(6.) IX, 21 kim pana team attamam paccesiti ... Wie stellst 
su dir denn das Selbst vor ? … Traduction excellente. 

(7.) IX, 22 manomayam ... made of mind .... geistig ... La 
scolastique comprend manomaya = « né du manas » « né de la 
pensée », par opposition à matapeltikasambhava « né de la 
semence et du sang s. I s’agit d’un dieu ou d'un être qui naît 
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miraculeusement. Comment, en effet, un être « spirituel » possé- 
derait-il tous les membres et sous-membres (aga ct patyahga) ? 
M. Franke renvoie à Digha II, 85 (р. 78) où il traduit « aus Geist 
bestehenden », qui correspond à manena nibbattita « créé par le. 
manas » [So imamha kaya anam kayam.. — « Un corps différent 
de ce corps actuel … »]. Si je suis bien informé, les arigas sont 
les bras, jambes, etc. ; les pratyañgas sont les doigts, eto. 

(8.) 1Х, 28 валлатауа = aus Bewusstseins bostehend ; 
агл == où il n'y a pas do rüpa ; « ungestaltet » me parait реп 
précis, 

(9.) IX, 28 dhammasamhita ..... zu thun hat mit den Tat- 
sachen … Version peu heureuse ; je préfère, de beaucoup, les 
versions proposées еп note. 

(40.)IX, 84. Appaihirakatam bhasitam. Je ne peux qu'ap- 
prouver la version de M. Franke. — Lorsqu'un docteur apporte 
quelque autorité décisive qui parait contredire l'opinion avancée 
par son adversaire, il dit : vaklavyah pariharah : il faut justifier 
l'opinion que vous défendez, le texte que vous alléguez. (Voir 
Abhidharmakoga, III, passim). 

(412) XVI, 8, 24. Los Abhibhv-Ryataniüni. 

L'attitude des Rhys Davids est déconcertante. Mrs Rhys Davids 
a traduit en 1900 la Dhammasañgani, qui traite ez professo de 
cetto dificile question, et, soutenue par l'interprétation de Bud- 
dhaghosa (Atthasālini), elle nous a présenté l'oxégèse tradition- 
nelle. La traduction du Digha dans les « Dialogues » (1910) ne 
tient aucun compte de ces recherches, et, dès la première ligne, 
elle nous invite à voir dans les abhibhäyatanas : « the eight posi- 
tions of mastery {over the delusion arising from the apparent per- 
manence of external things] ». Pas un mot des commentaires 
ne justifie cette traduction. Si un point est acquis, c’est que la 
pratique des abhibhäyatavas a pour but d'introduire le fidèle 
dans les Jhänas, dans les « extases » (« trance »). La description 
canonique des abhibhayatavas indique, à l'évidence, qu'ils ont 
un rapport étroit avec les Kasinas ; et confirme du même coup, 
sinon toute l'exégèse de Buddhaghoga, du moins la pensée 
maitresse de cette exégèse. 
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Voici le texte : 

1. ajjhatlam ripasaññt eko bahiddha rüpani passati parittant 
suvannadubbannini tani abhibhuyya janämi passaniti ecam зай 
hoti, idaw pathamam abhibhayatanam. < 

2. De méme, en remplacant parittani par appamanani, 

3. De même, en remplagant ajjhatlam rüpasanit par ajjhattam. 
агаразайт. 

4. Comme le précédent, en remplaçant pariftani par appama- 
ani 

5-8, Comme le précédent, en remplaçant appamamani par 
wtlani ...., pitani, lohitakani., odatani; et en donnant des exem- 
ples do bleu, eto., fleurs, eto. 

Barnouf (Lotus 825-0) traduit : 

1, * Ayant intérieurement l'idée de la forme, vu homme voit. 
au dehors des formes limitées, qui ont les unes de belles, les 
autres do vilaines couleurs ; les ayant dominées, il conçoit cette 
idée : je connais, je vois; c'est là le premier lieu du vainqueur 

3, « Ayant intérieurement l'idée de l'absence de forme 

Mrs Rhys Davids (Psychology, p. 68) traduit le paragraphe 8 
(car 1 et 2 manquent dans la Dhammasañgapi) : 

*. Unconscious of any part of his corporeal self, but, seeing 
external objects to be limited, he gets the mastery over them. 
with the thought : I know, I see e > 

Les Rhys Davids (Dialogues, II, p. 118). 

1. « When a man having subjectively the iden of form sees 
forms external to himself which are finite, and pleasant or 
unpleasant, and having mastered them, is conscious that he 
knows and sees, — this is the first position of mastery. » 

3. « When a man without the subjective idea of form ... » 

M. Franke souligne d'un point d'exclamation cette traduction 
de adhyatmam rüpasamjnt, adhyatmam arüpasamjni, traduction 
qui est celle de Burnouf aussi; et, d'après Buddhaghosa, il tra- 
dui: 

1. * Da sieht einer, der sein Bewusstsein auf die (Teile) seiner 
eigenen Gestalt. konzentriert, (dann) auch ausserhalb derselben 
solche Formen (ripani — kasinarāpāyi, Atthasālinī, § 415), und 
zwar von begrenzten Umfange, schöne oder hässliche, und in 
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dem er diese überwindet, gelangt er zu dem Bewusstsein der 
Erkannthabens und Durchschauens. Das ist der erste Fall der 
Uberwindens ». 

3. « Dann wieder sieht einer ohne auf die (Teile) seiner eigener 
Gestalt sein Bewusstsein zu concentriren, ausserhalb dersel- 
bens» 

Pour moi, je comprends : 

1: « Ayant conscience que l'image est interne, il voit des 
images comme si elles étaient extérieures, images de dimensions 
exiguës s. n 3 

2. « N'ayant plos conscience que l'image est interne, il voit 
des images comme si elles étaient extérieures 

Kssayons de nous rendre compte de l'opération décrite dans 
ces termes mystérieux. Nous sommes fixés sur un exercice très 
voisin, sinon identique, l'exercice des Kasinas (1). On prend un 
disque de terre de la dimension d'un plat, on s'asseoit à quelque. 
distance, et on lo regarde fixement ; on le couve des yeux et on 
y attache l'esprit, O'est l'exercice préparatoire (paritamma). Cet. 
exercice crée une image optique permanente ; on voit le disque, 
que es yeux soient ouverts ou fermés ; on le voit avec l'œil de la 
méditation extatique, non pas avec l'œil de chair ; on s'est rendu. 
maître (abhibhayya) de cette forme ; on dit : « je la vois, je la 














ns notre traducton : 

(a) bahiddha rüpani passati : « il voit des formes extérioure- 
ment ou extérieures n. 

M. Franke dit fort bien, d'après Buddhaghoga, qu'on voit ces 
formes, non pas avec l'œil de chair, mais avec l'œil mystique, 
avec la vue produite par la méditation. Ces formes sont done 
l'image optique : c'est ce que Warren nomme le « mental reflex » 
et ce que les bouddhistes nomment « Hasinanimifla ». — Buddha- 
ghosa dit : On entend par rüpa la vision mystique de rüpa (rüpaj- 
hana) qui. est. produite par la concentration de l'esprit sur un 
rüpa [réel] ... » (Atthas&lini, p. 190 au bas). 





а) Voir Sp. Hardy, Eastern Monachism, p. 252; Childers, p. 191 ; Kern, 
1, 393; Warren, p. 293, 
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(b) adhyatmam rüpasamjhi … ; adhyatmam arüpasamjn..... 

M. Franke suit l'interprétation de Buddhaghosa, et croit que 
ces termes résument l'exercice préparatoire, lequel peut affecter 
doux aspects distincts. La pensée peut se fixer sur une « forme » 
extérieure au corps, comme nous avons vu : un disque de terre, 
une étoffe bleue, etc, Elle peut aussi se fixer sur une « forme » 
faisant partie du corps : la paume de la main qui est rouge, le 
Мале de l'œil qui est blane, ete (A). — Si on admet que les ter- 
mes adAyatmam. rüpasamjht .... adhyatman. arüpasamjhi .... se 
rapportent à l'exercice préparatoire, il faut traduire (1) adhyat- 
mam rüpasamjsi —« « possédant une vue mystique résultant de 
la concentration de l'esprit sur une < forme » faisant partie du 
corps » (attano kesadisu uppäditarūpavacarajjhana), co qui est 
l'explication de Buddhaghosa, à peine admissible ; et (2) adAyat- 
mam arüpasamjhi » « possédant une vue mystique résultant de 
la concentration de l'esprit sur une « forme » extérieure au 
corps » (. imina bahiddha parikammam. katwa bahiddha va 
patiladdhahänata dacsita), ce qui parait tout à fait forcé : car 
ajjhattam arüpasaRsi, < n'ayant pas notion de forme, intérieu- 
rement m, ne suggòre que fort imparfaitement T'éguivalence 
bahiddha rüpasaht : « ayant la notion de forme, extérieure- 
ment n. 

Je crois que la scolastique a violemment introduit dans la 
vieille formule du Sutti, l'indicatiou des deux modes d'exercice 
préparatoire. 

Attribuant au mot rüpa, dans les deux parties de la formule, 
le méme sens : Kasinaninitta, « mental reflex of form +, image 
optique qu'on voit les yeux clos (voir Añguttara, 1888, p. 86), et. 
traduisant littéralement, on obtient la traduction que nous avons 
proposée : « Ayant conscience que l'image optique est interne 
* n'ayant pas conscience que l'image optique est interne 
t, de la sorte, on distingue deux degrés dans la « méditation » 
méme. 

















.. (0) Dans ce cas, on ne voit pas Ia forme sor laquelle on méjite, on so la 
représente, 





CELTA — GALLUS — BELGA 


Parmi les noms propres, ceux qui désignent des peuples 
sont particulièrement en évidence, et il n'y a rien d'éton- 
nant à ce qu'ils aient, dés le début de la grammaire 
comparée, excité la curiosité des étymologistes. 

Et pourtant les recherches portant sur l'origine de ce 
genredenomssont particulièrement ingrates. Plus mobiles 
que les noms de localités et de rivières, ils se déplacent 
avec les peuples qui les portent et aussi souvent sans eux ; 
ils sont sujets à d'étonnantes extensions ou restrictions 
de sens. Le nom des Voleae, peuplade celtique de la 
Narbonnaise, n'est-il pas successivement devenu pour les 
Germains celui de tous les peuples celtiques qu'ils ren- 
contraient dans leurs invasions, et ensuite de tous les 
romanisés, si bien qu'aujourd'hui, on le trouve usité à 
la fois pour les Valaques (1) de Roumanie, les montagnards 
du Valais, les Wallons de Belgique et les Gallois (Land of 
Wales) de la Grande-Bretagne. Les Francs ont donné leur 
nom à la vaste région gauloise qu'ils n'ont fait que sou- 
mettre à leur empire. Les Germains du continent qui sont, 
pour les Français, les Allemands, d'après le nom de la 
première peuplade teutonne que les Français rencontraient 
aux marches de l'Est, sont bien en passe de s'appeler les 














(0) Par l'intermédiaire du sl. plaehi emprunté au germain. 
n 
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Prussiens, du nom d'un obscur petit peuple lithuanien de 
la Baltique, etc. Des raisons historiques, aidées du hasard, 
expliquent seules ces attributions d'appellatifs et il serait 
done bien vain de chercher un rapport étymologique 
quelconque entre ces peuples et leurs noms. 

Jl m'en est pas toujours ainsi, Quelquefois on peut 
découvrir encore une certaine relation entre une popu- 
lation et le nom qu'elle porte. Ainsi les Saxons sont 
dénommés d'après leur arme favorite (germ. *salisa, 
a. sax, sahs- « couteau, épée courte » (1) et les Francs 
sont peut-être aussi appelés ainsi à cause de leur javelot 
(a. nor. frakka, ags. franka) (3). Les Langobards auraient 
пери ce sobriquet à cause de leurs longues barbes (3). 
D'autres fois, les peuples s'appellent eux-mêmes tout 
simplement les « hommes >, tels les Goths (a. nor. 
gautar, gotmar < hommes » (4)), ou « ceux de la tribu, de 
Ja race » (Sabini, parent de ser. sabha, all. Sippe Il, on 
bien ils se donnent des titres honorifiques ou belliqueux 
(Caturiges « les chefs du combat », Vellavii « les meil- 
leurs », Bituriges « les maitres du monde » (6)) ou enfin 
ils se désignent ou plutót leurs voisins les désignent par 
une particularité physique et, notamment, par la couleur 
des cheveux ou du visage, de même que nous parlons 
des Nègres et des Peaux-rouges. 

Comme les Celtes sont particulièrement connus pour 
leur amour des noms ronflants, tant comme noms de 


WI Sopran, WI. der Alte Personen und Volkernamen, 
p 190,80. 

(8) Ib. p. 91. — On compare aussi la. nor, aer « promptus» Falk и, 
тогр. Мото. рап, Bt. Wib. 1. 

l Sonata, K 152. 

(4) Ib. p.123. 

(6) Warp, Et. WA. Lat. s. v. sabinus. 

(6) Gröurar, Französische Ortsnamen, p. 11, 899. 
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peuplades que comme noms de personnes (Parisii « les 
braves », (1) Segomaros « célébre par la. victoire », Rectu- 
genus, Madigenus « do bonne naissance », ele), il est assez 
naturel qu'on ait tout d'abord cherché de ce cóté l'origine 
du nom des Celtes, des Gaulois et des Belges. 

Dans l'Urkeltischer Sprachschatz de Whitley-Stokes et 
Bezzenberger, keltas, keltā est rattaché à lat. celsus, lith. 
kèltas « gehoben », kálnas «Berg» (2). Les mots latins 
collis et columen, les termes germaniques : a. sax. holm 
« colline », angl. hill appartiennent aussi à cette famille 
de mots (s). Ce seraient donc « les grands > ou « les fiers ». 
M. Grôhler (4), préfère d'après Rhys rapprocher celta de 
ags. hild « combat ». Les Celtes seraient done les « guer- 
viers ». Quant à Galli, qui d'après Whitley-Stokes (5) 
signifierait simplement les « étrangers », d'après a. ir. 
gall, cymr. gál. « étrangers, ennemi », ce serait d'après 
M. Grühler (6), un dérivé de la racine gal- qui se retrouve 
dans a. ir. gal « bravoure », cymr. gail « meurtre », gael. 
gal « combat ». Les Gaulois seraient donc les « braves ». 

Quant à Belga, Zeuss (2) le compare à Bos ou Belgius, 
nom d'un chef gaulois (8) qui serait dérivé de la racine 
bhelgh- « gonfler », d'où l'a. ir. bolg « sac » (« bulgas 
Galli saceulos scorteos appellant » Festus (5), l'all. Balg 
«peau, soufflet», Le lat. follis «sac, vessie» qu'on 
rattache généralement à cette même racine (= *folyis) 











(1) GrönLER, о. с. p. 85. 








(2) Urh. Spr., p. 83. 
(8) WALDE?, p. 150. 
(4) Op. cit., p. 89. 
(©) Urh. Spr., p. 108. 


(6) Op. cit., p. 35. 
(T) Gramm. Celt., 140. 

(8) GROHLER, Op. Cié., p. 33. 
(9) Urh. Spr., p 17, 
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serait d'après M. Walde tiré directement de la racine 
bhel sans le déterminant gh et d'où sort le gr. eos. La 
dérivation de sens serait, d'après M. Grübler (1), non pas 
celle du lat. follis qui a donné le fr. fou, mais « les gonflés, 
les fiers ». S'il fallait réellement s'en tenir à cette étymo- 
logie, je préfèrerais personnellement m'en référer à un 
rapprochement sémantique avec le gr. será « être plein 
à en crever » qui arrive à signifier « étre plein de santé, 
être vigoureux, étre d'une belle venue » notamment 
quand Aristophane dit dans Nub. 700 : ejeopaset жай ры, 
d'un jeune homme élégant qui s'adonnait aux sports au 
lieu de travailler aux champs de son père. Ce seraient 
done les « vigoureux ». 

Toutefois, ві ces étymologies sont plus ou moins 
plausibles, il est clair qu'elles ne s'imposent pas au point 
d'exclure d'autres essais d'explication dans une autre 
direction. Aussi, étant donné ce fuit que beaucoup de 
populations sont désignées par la couleur du visage ou 
des cheveux et que tous les témoignages anciens s'accor- 
dent à représenter les Gaulois comme beaucoup moins 
foncés que les pré-indoeuropéens qu'ils subjugaient (a), il 
me parait assez indiqué de comparer les appellatifs Celta, 
Gallus, Belga aux racines indo-curopéennes désignant les 
idées de « blancheur, clarté, pâleur », ete. 

Thurneysen, obéissant à une préoccupation analogue, 
a trouvé dans m. ir. budichass «aux cheveux blonds » 
Texplication du nom de la tribu des Bodiócasses dont 
d'Arbois de Jubuinville faisait les « élégants vainqueurs » 
ou « les grands vainqueurs » (5). 














(1) Op. cit., p. 34. 
(2) Emr, Die ndogermanen 
(д) GROHLER, Op. Cit., p. 84, 





mm, ge, 
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Eu ce qui concerne keltos, kelta, on peut, sans dificulté, 
y voir un dérivé avec suffixe -to de i, e. kel- « blanc », 
racine qui, d'après M. Persson (1), se trouverait dans 
sor. karkas « blane » (suff. -ko), lith. kalybas « anneau 
blanc autour du cou d'un chien », kalÿuas « collier blanc», 
dial. suisse : helme « vache à téte blanche », suédois dial. 
hjálm « boeuf ou cheval blanchàtre », isl. Aiálmottr « pâle » 
(suff. -mo), ge. Hs « grisâtre « (suff. -no), etc. 

Cette hypothése se trouve confirmée par le fait que 
Callus se rattache encore plus aisément à gel, jel ou à 
Ziel, racines parallèles à Kel et ayant le méme sens (3). 
gel se trouve dans: gr. уеде" арте», Нев, їе, еі «Шапе», 
lat. gilvus « jaune clair, bai », gallus, galbinus «jaunátre », 
mots peut-être empruntés à un gaulois galvos (3) mais 
peut-être aussi purement latins et formés sur le modèle 
d'albus « blane » : a. h. all. elo « blanc », bas all. kolle 
« tâche blanche sur les bestiaux », gr. ya « temps 
serein, calme >, a. ir., bret glan « clair, pur ». 

fiel qui peut aussi se trouver dans a. ir. gel, glan, 
apparait dans ser. /iíris « fauve », av. zairi « jaune doré », 
gr. дос «Ве» уй « herbe », lat. helvus « jaune », all. 
Galle «bile », all. gelb (= gelwa) «jaune », lit. ädlti 
« verdir ». 

Le balto-slave a aussi des formes avec g : lith. geltas 
« jaune » gelsvas « jaunátre.», a. sl. 3liitii « blond ». 

Dans ces conditions Gallus peut, sans aucune difficulté, 
être considéré comme un dérivé en -no de cette racine 
dhel où gel, le groupe In devenant généralement I! dans 
les idiomes celtiques, notamment en ancien irlandais. 








(D) Beitráge zur.indogerm. Wortforschung, p. 189, 943, 
(8) PenssoN, op. cit. p. 170, I. 
(9) Watoe? s. v. galbus, 
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Un dérivé en to- de cette même base serait galato-, 
ой Гат, пот des Gaulois d'Asie mineure. 

IL est à noter que ce suffixe -to, qui se trouverait donc 
à la fois dans el-to- et gala-to-, une fois avec racine forte. 
et une fois avec racine faible, se trouve avec racine forte 
dans litt. gellas, geltónas « jaune» et, avec racine faible, 
dans a. sl. ilütii. 


Il est assez curieux de noter que le germanique a peut-être 
possédé à la fois gh] et ghéllo- (M. Persson, Beitr., p. 790, 
admet les trois formes indo-européennes : fhelfo-, gholte, ho) ; 
le premier est le mot all. et aug. gold = goth. gulth qui a passé 
dans le finnois ulta « or », tundis que *gellha ou *gella, qui ne se 
trouve pas dans les textes, pourrait peut-être se retrouver dans 
certains noms de lieux, cela naturellement avec toute l'incer- 
titudo que ce genre de documents comporte. Voici, à titre de 
té, sur quels éléments on pourrait se baser pour conclure 
à l'existence d’un gelda on geltha à cüté de gultha. 

On a : 1° Gelduba ou Geldapa, ville des Ubiens, devenue 
Gelleb-sur-Rhin (1) (= gelda ++ ара) (9. 

2° Geldion, ancienne forme (841, 866) (s) du Jodion, aujourd'hui 
le Mignat, affluent de la Sambro à Soye, formation tout à fait 
analogue à Flavion < Floyon, afluent de la Molignée (*falawa 














(1) La forme paraissant dès une époque très ancienne, on pourrait. 
s'étonner de 4 pour 4h, mais ce cas n'est pas plus étonnant que goth. 
айз = altus, compas. alles. L'hésitation entre d ot th, dans les thèmes 
en to еб еп # n'est pas rare en germanique. 

(8) Ce suffixe ара, “affa fréquent dans les noms de rivières est généra- 
lement regardé comme celtique, of. Walde 8, v. amnis, p. 35, mais cela 
est au moins contestable et, en tout, cas, il a été à tout le moins adopté 
par les Germains, car on le trouve joint à des quantités de mots dont 
l'origine germanique est évidente:Æun-apa< Ноте, (Р. Rhen.), Hunnep, 
xiv. à Deventer, * ruissean des géants », ой « grand volsseau n of. Hum- 
bech, Humbach, feéq., Wiseppe (Belg.) - eau des prés», cf. Wesembeek, 
Waleffe (Belg. « l'eau qui bouillonne » (all. watten] et en Hollande : 
Eisepe (els «aulne ») Vennep (veon « marois ») Widapa (all. weide 
` ale ») to. (Nom. géog. Néerl, ITI p. 329). 

(8) RorAND, Ann. Soc. Archéol. Namur. 29, p. MT. 
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X néerl. vaal, all. fahl « fauve » — cf. Расе (Brab.)), 
Erpion (Hain.) de ags. corp, a. h. all. erpf « fuscus », du lat. 
albulus. On a tiré de méme daus cette région !'Alblion, ancien 
nom (990) du ry d'Ave (7), affluent de la Lesse. 

- 8* Geldina (1017) ancien nom de Gedinne (pr. de Nam.) et. 
Geldonia (1184) ancien nom de Jodoigne (Brab.). Les suffixes 
latinisés ina et ania, -onia forment en Belgique un grand nombre 
de noms de lieux tirés de radicaux germaniques. Souvent on 
trouve les deux séries pour les mêmes radicaux. 

mnd. mate < Мале (Lux. belge) Matagne (pr. de Nam.) 

« natte de jouc » 









mnd. holte Holenne (Nam.) Hollogne (Liège) 
« trou » 

mnd. lisch, lesse Lessine (Hain.) Lisogne (Nam.) 
« jonc » 

mad. bolle  Bollines (Nam.) Bologne (Lux.) 
a tronc » 


mad, vole, ab. all. | Felenne Nam.) Fologne (Limb.) 
folo « poulain » | lines (France-Nord) (uóerl. Veulen) « pré 





(847 Folinas) (s) à poulains (?) (9) 
ah, all, mahal « assemblée, Machlina ( néerl. Mechelen 
mallum » (= goth. O | rom, | Malines (Anv) 
mathl) (s) "[ Marlines (Limb.) 


Malonne (Nam.) 


Майота (8. 085) @ | малшы (чаш) б) 





) Ib. p. 143. 

(8) Co sens, étrange à première vue est confirmé par les formations 
analogues : Hoursine (Lux ) (a. tik. Aros, hors, > cheval »), Hambline 
(Nam.) nnd. hamel « mouton »), Lamedine (851. Lamedinias)(Mariakerke 
W. FL) («le pré aux agneaux » mnd. Zen). 

(8) ROLAND, 0. C., p. 81. 

(4) $таштвкво, U. G., p. 131 

(5) ROLAND, 0. C, p. 223, Qd. 

(6) ScuóNPELD, 0. c. p. 186. — Le type mahlin (Machelen, Mechelen 
dréquenten Belgique parait done signifi « lieu do réunion pour un juge- 
ment ou un marché » (). 

(T) Les malum во tenaient fréquemment dans les bois, d'où les noms 
de forêt de la Marlagne dans l'Entre-Sambre-ot Meuse, forêt de Mormal 
(mõr-mahal) à la haute Sambre, le village de Zsernae? Brab. (haisi-mahal 
« mallum des buissons ») ete, 
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Le suffxe latinisó en tna n'est autre que le suffixe abstrait- 
gothique : -cin qui a donné a. fv. -ine (1) usité surtout avec les 
racines germaniques : haine, guerpine, garenne, ete. On le trouve 
spécialement avec des adjectifs. Ainsi à néerl. woest-ijn de worst 
correspond l’a. fr. guastine et le nom de lieu : Chapelled- 
Watinnes (Hain.), de mad. waast, méme sens. On a, de méme, 
Dorinne (Nam.) de mad. dor « sec », Sorinne (Nam.) de mnd. 
soer « sur n, Herinne (Hain.) (Harinas 847 (»)) de mh. all. Aere, 
hare (= all. herb) cf. mud. haren « scharf ond trocken sein », 
harsch « hart, rauh ç (a), 

IL se fait même que Geld-ina а son équivalent en toponymie 
belge dans 1° Godinne (Nam.) (== *goldina) de gold « or » (+) 
(ef. supra). 2 Erquelinne (Hain.) et Echerenne (Nam.), venant 
d? Erchanines (a. 1189) (5) ot Irecenna (a. 079) (5) forme romanisóe 
de erkanto, dérivé do a. h. all erkan, goth. airkns « pur », parent. 
de celi. arganfos se lat. argentum, вт. Зруб * blanc », scr. arjuna 
* blanc, clair ». Oe vieux mot germanique était fréquent dans les 
noms de personnes anciens (1) et dans la toponymie : Arguennes 
(Hain.), Archenne (Brab.), Erquenne (France-Nord), Argenteau 
(Liógo) (anc. Erchentel, Archentey! (9) 











Dans Ja mesure où les comparaisons intercalées ici 
méritent considération, elles tendraient donc à faire 
supposer l'existence en germanique ancien d'un adjectif 
gel-tha ou gel-da avec le sens de gel-wa = all. gelb, пеем. 
geel, exact équivalent, pour la forme et le sens, du lith. 
pu. 


0) MevurLônke. Gramm. des langues romanes. Trad, Doutrepont, 
"im, 

(8) RotAND, o. c. p. 520. 

(8) Faux v. Ton». рап, Мото, Wib., p. 389, 419. 

Í) Le 6 prononcé en wallon dans ce mot indique une ? vocalisée of. 

v = Colretum «« coryletum, Córenne «« colrinas « corylinas, 

"Gosde - Goisies, eto. — Le maintien du d indique aussi la présence 
d'une £ et lo g indique qu'il s'agit de la voyelle o ou u. 

(5) ROLAND, 0 €.. p. 526, sqq. 

(6) Duvivisn, Etudes sur le Hainaut ancien, p. 208, 692. 
= (0). Вокзтвмкм 457, sqq. — CL. Archamband, Archambert, ota, 

(8) GnxbeAoNAG, Vocab. Anc. N. de lieu, р. 5, 
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Dans notre hypothèse, le celtique répondrait done au 
germano-slave ghlté (= žlütü, all. gold) par *galato- et. 
au germano-baltique ghélto- (litt. geltas, germ. "geltha, 
gelda, par keltos, keltā, issu de kel- forme parallèle de 
ghel-. 

IL est intéressant de constater que Belga peut aussi 
aisément étre ramené, non pas à cette même racine, évi- 
demment, mais à une autre de même sens : 

L'indo-européen possédait une racine Méi, Weld, 
bhli (1) « briller » pour laquelle on trouve aussi les formes 
bhio)le, bhele, bhel. On est d'accord pour admettre l'identité 
nelle de ces deux séries bien que MM. Hirt et Persson 
diffèrent entre eux sur la façon d'en rendre compte (2). 
Le sens fondamental est « briller » et beaucoup de dérivés 
ont le sens de « clair, blane, påle ». 

Cf. all. Blei « plomb » (— bluva-), a. sax. blidht « clair, 
serein», a. nor. bal « flamme », lith. Dlaivjtis «s'éclairer», 
a. sl. Dedi > рае » (ui 4-d), leth. bali « pâle », gr gré, 
« blanc », $04, #дарі « brillant », а. sl. bèli a blanc >, 
lith. báltas « blane », germ. *jala- « blane » (5). 

Le celtique possédait plusieurs dérivés de cette racine 
et notamment l'adjectif *belos « clair, brillant » (4) avec 
sa forme à voyelle faible : *balos « påle» (cymr. bal 
«blanc, pále » — gr. #26). 








De là est tiré le nom du dieu Belenus, l'Apollon des Gaulois (+) 
le nom. ancien de Beaune (Loiret) (832, Belna Villa) Beleno- 
castro < Beaune (Côte d'Or), les noms de personnes Belinus, 
Belinia. Avec le sufixe -s0, fréquent en celtique ou en a tiré 





(1) Penssos, Wurzelerweiterung, p. 113. 

(2) Prnssow, Beitr. zur idg. Wortforschung, p. 163. 
(8) Kroze, Etym. Wi '. Belche. 

(4) Fich I1 (Stokes), p. 164. 

(5) GROHLER, 0. C., р. 198, 44. 
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Je nom de personne Belsus, Belsa qu'on lit dans les inscriptions 
latines de Gaule (1). Son superlatif Belisăma (CIL. XII, р. 162) 
est le nom d'une divinité qui survit dans Blismes, Balesme, 
Blesmes, Bellóme, noms de lieux français, tandis que Belsa 
paraît être le nom de la riche région de la Beauce (2). En Bel- 
aique, il paraît avoir désigné le Haut-Demer et survivre dans 
lo nom de Bilsen (i) « sur la Belsa n (+), c'est-à-dire sur « l'eau. 
claire, l'eau blanche », expression extrêmement commune en 
hydronymie au point qu'en germanique *afhr « blauche » signifie 
« fleuve » (of. l'Elbe == Albis) (s). 

Do balos est dérivé balalos et balaton d'où Ballon (Sarthe) 
(anc. Baladon) () ot Blaton (Hain.) (ef. Ballatelone sur les 
monnaies mérovingiennes = Ballon). 


Or, le déterminant g s'est ajouté fréquemment en indo- 
européen à cette racine tant sous sa forme bhel, bhle < 
bhelg, bhleg que sous sa forme bhli < bhlig (1). De là, 
d'une part: gr. yo, ello «briller, s'enflammer », 
Hue «inflammation», 9t «flamme » gXéreos «brillant» 
Jat. fulgur, fulgor, fulmen, flaguo, flamma, scr. bhárgas 
«éclat», av, barāza- «brillant», lith. blagnytis «s'éclairer», 
lett. balgans « éclat », a. h. all. blecken « apparaitre, 
briller », néerl. blaken « flamboyer, brûler » a. nor. blakra 
«vaciller», m. nd. blek « terre qui émerge de l'eau», 
w. fl, blekaard, blekland « sable blanc » (s) et d'autre part : 






(1) 1b. p. 101. 

(8) Ib. p. 168. — Cf. Ноцовв, в. v. belsa, 

(8) Cuveuuer et Hvmans. Toponymische studie over Bilsen. Gand, 
1877 (Ann. Acad. flam.) 

(4) CL. Tervueren (Brab.) « sur la Voer », Terlaenen (Overijssche) «sur 
la Lasne», Terhuipen -» La Hulpo (Brab. «sur la Helapa », Nethen 
(Brab.) «sur la Nethe», Neer- et Op-Oeteren «sur l'Oeter », otc. Ce sont 
des datifs féminins, 

(5) Faux u. Ton», Fick, 9, p. 21. 

(6) GROHLER, 0. c., p 161. 

(7) Person, Wurselerweitersang, p. 109, — Вене, р. 819, 916, 

(8) FRANOES, p. 69. 
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lith. bligstra, bligsti « éclairer », a. sl. bléski « éclat », 
all. bleich, néerl. bleek « pâle», a. nor. bleikr «blanchâtre», 
néerl. blijken « apparaitre », all. bleichen «-pälir », néerl. 
blikken « apparaître, briller », all. Blick « regard », all. 
Blech, néerl. blik «fer blanc», dial. holl. blik, blikgras 
« herbes argentées, spéc. potentilla anserina » (1). 

Dans ces conditions il n'y a certes rien de hasardeux à 
conjecturer un celtique *belgos signifiant « clair » où 
« påle ». 

Notre hypothèse a done l'avantage de trouver une 
signification identique pour les trois noms principaux 
par lesquels se désignaient les Celtes du continent ; et, 
de cette façon, les trois explications se soutiennent l’une 
l'autre. 

On remarquera, en outre, que les Celtes étant l'avant- 
garde des Indo-Européens en face des populations plus 
foncées des races méditerranéennes, il est naturel que 
le contraste des teints fasse naitre la dénomination de 
fair people pour les désigner. Cela rappelle les Américains 
qui sont, pour les Indiens, les «faces páles» et les 
Européens qui, en Afrique, sont les « blanes ». Ces noms, 
il est vrai, sont souvent donnés par les étrangers « rouges » 
et « noirs » ; mais, le contraste peut faire employer une 
telle expression méme par ceux qui s'opposent aux « rou- 
ges > et aux « noirs », et il arrive qu'un peuple se désigne 
soi-même par un nom imaginé par ses voisins, repris 
tel quel, ou traduit. C'est notamment le cas des Wallons 
de Belgique. 

Quant à l'homonymie de Gallus avec lat. gallus « coq » 
qui a eu une grande fortune, tant à l'époque moderne 








(1) Heuxers, Woord. Ned. Volksnamen van planten, p. 196. 
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que dans l'antiquité, il est vraisemblable qu'elle repose 
sur un simple jeu de mots : les Gaulois ne sont pas « les 
coqs ». Récemment, M. Willamowitz (Philol. Untersu- 
chungen I, 78) et M. Niedermann (Anz. f. idg. Spr. und 
Акем. XVII, 78) ont prétendu que l'inverse était vrai. 
Ce serait l'animal qui se serait appelé « le gaulois », 
comme chez les Grecs on dénommait des fruits par leurs 
patries supposées, disant, par exemple, рабод» (в. е, роу) 
pour le citron et таре» pour la pêche. Nous mêmes, nous 
parlons de dinde (poule d'Inde) et les Anglais de « turkey » 
pour désigner le dindon. Toutefois, est-ce pure coinci- 
dence si le nom du coq en latin se raméne à une racine 
signifiant « crier, appeler », alors qu'en celtique et en 
germanique, c'est précisément aussi à des racines de ce 
genre qu'ést emprunté le nom de ce chantre à l'appel 
matinal ? En germanique, "апап, d'où all. Hahn vient de 
la racine kan de lat. cano, a. ir. canim « je chante », lith. 
kañklés « cithare », gr. xavayh «ton, son», Dans les 
idiomes celtiques, *kaljākos « le coq », d'où ir. cailech, 
cymr. ceiliog (+) est parent de gr. »o, lat. calare, all. 
holen « appeler, attirer à soi », hell « au son clair », ete. 
Or gallus, en tant qu'issu normalement de galnés ou de 
galsós (3), se rattache tout pareillement à a. sl. glasù 
« ton, voix », a. isl. kalla «appeler », angl. to call, m, ir. 
gall « gloire >, m. bret. galu « appel », a. sl. glagolii 
«mot» (de là le nom de l'alphabet glagolitique des 
Serbes). Si on a pu regarder le сод comme l'oiseau de 
Gaule, c'est donc, plus que probablement, par un jeu de 
mot qui rappelle fort celui qui a fait traduire par angl. 
walnut, a. nor. walhnot, néerl. walnoot, c'est-à-dire « noix 


(1) Fick, 2 (Stokes), p. 73. 
(8 Wazais o. c. p. 99. 
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étrangère, noix de Gaule », nom de la grosse noix du 
juglans regia, l'expression latine nuz gallica, dont le sens 
était non pas « noix de Gaule », mais « noix qui ressemble 
à une noix de galle » (lat. galla — *galna de la racine du 
lat. gluo «mettre en boule», globus, gleba, glomus, 
glans (1)). L'expression nux gallica survit, comme on 
sait, dans le fr. moi gauge, le wallon gaille « noix », 
gailler à noyer », le fr. gaillette « charbon en forme de 
noix » (2). А. Сахо. 








0) Watpg, E. W. 8. v. gluo, glans. 
@) Маүкв-1вкв, Rom. etym. Wb. 3659. 


COMPTES-RENDUS. 


Амесоотх Охомемел — semitic series-part XII : TugoLo- 
GICAL, TEXTS FROM. COPTIC PAPYhI, edited with an appendix 
upon the arabic and coptic versions of the life of Pacho- 
mius, by W. E. Cnuw, M. À., ном. тн. о. Вевых. — 
Oxford, 1915. vir et 205 p. 


Cè volume, dédié à la faculté de philosophie de Berlin, livre à 
la publicité les restes bien fragmentaires de vingt-neuf morceaux 
écrits sur papyrus. Si l'on en croit le marchand de Louxor, ces 
textes proviennent des environs de Hou ; aussi, vu le caractère 
bien sahidique de la langue, on peut admettre qu'ils faisaient 
autrefois partie de la bibliothèque d'un des nombreux monastères 
qui s'élevaient jadis en ce district, Leur âge ne peut guère non 
plus se déterminer avec précision, la paléographie copte étant 
loin de nous fournir actuellement des bases inébranlables pour 
dater les manuscrits. M. Crum propose dono, avec beaucoup de 
réserves, les environs du VII‘ siècle. Parmi ces fragments, il 
en est un (n° 25) d’une importance considérable tant par son 
étendue (82 feuillets) que par son. contenu; c'est à son sujet que 
M. Crum a abordé l'examen des principales rédactions orientales 
de la vie de Pachôme. 

Pour quiconque s’est livré à une étude quelque peu systéma- 
tique des multiples rédactions de cette vie, il apparait fort claire: 
ment que la question « pachômienne » doit être remise entière- 
ment sur le métier. Les essais tentés() constituent un vrai «tour 














(1) Etat do la question jusqu'en 1898 dans P. Lpmuzs : Etude sur le 
Génobitieme pakhomien, 1898; cfr. Bvruza, The Lausiac history of 
Palladius, Cambridge I, 1898; II, 104 (dans Tezts and Studies, vol. VI). 
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de force » en voulant résoudre le probléme aveo des données 
reçues et laissées à pou prés à l'état cahotique. Il s'agissait en 
effet de déterminer les relations mutuelles des recensions 
grecques, coptes et arabes, pour arriver ainsi à rétablir la 
rédaction ve, Les pièces travaillées furent pour l'arabe, 
Je texte d'un manuserit édité par M. Amélineau (Ann. du Musée 
Guimet, t. ХҮП, Paris 1889); pour le copte, des fragments 
épars édités par le méme auteur (ibid, et AMém. d. l. miss. 
arch, fr. t. IV, fase, 2, Paris 1805); pour le grec, deux traduc- 
tions latines représentant des originaux grecs inconnus (1) et le 
texte bien connu des Acta Sanctorum édité par les Bollandistes 
(maii t. III) (y). 

Or le texte des Bollandistes est basé sur trois manuscrits (s) et. 
les éditeurs ne disent pas s'ils nous livrent un texte critique, ou 
une « contaminatio » de trois manuserits, peut-être de familles 
différentes ; premier énigme. Et puis, quelle surprise, peut-être, 
nous réserve l'examen des autres manuscrits ou fragments grecs 
passablement nombreux ? Pour ne citer que les dépôts facilement 
accessibles aujourd’hui : ln bibliothèque du Vatican en possède 
cinq : Ottob. 450, foll. 68:02 ; Palat. 864,,, foll., 812-813; Vat, 
819, foll,, 80-140 (0); id. 1589,,, foll., 297-272" ; id. 209,3, И. 
225-206 ; la bibliothèque nationale de Paris, quatre : 881,, foll., 
222-2656 ; 881, foll., 255-278"; 1458,, foll., 25-68; frag. suppl., 
480 foll, 1.5v complété en partie par le mss. de Chartres 
1154 (5); la. bodléenne d'Oxford, trois : Baroce. 240 (24) et (25) 




















(1) L'une, œuvro de Denys lo Petit, reproduite dans Mione P. L. LXXIII, 
228-272 ot dans Roswevpe : Vitae Patrum, Antverp. 1015, pp. 111 8v.; 
Tautre, œuvre do Hervet, est reproduite dans Surrus : de probatis sano- 
torum vitis, Colon. 1618, t. Ш, рр. 195 вт. 

(9) On peut ajouter à cette liste le texte syriaque édité par Bern: 
Acta martyrum et sanctorum, Paris 1805, t. V, pp. 21-116, — Cfr. Воров 
The book of Paradise of Palladius, London 1904 et F. NAU : Histoire 
de St Pacóme (dans Patr. orient., t. IV, faso. 5), où 'on trouve Ia traduo- 
tion française du texto syriaque, pp. 425 et 

(3) Florence : Plut. XI, cod 1) foll 163-200; Milan : Cod. 946 (D. sup. 
olim N, 141) foll. 1-43  ; Vatican : 819, foll 80-40. 

{4) Co mss. a étó utilisé par les bollandistes. 

(0) Volr LADEUZE, op. €. p. 3;et F. NAU: op. cit, pp. 412-413 et les toxteg 
Pp. 425 ot sv. 
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foll., 112-154 ; Clark. (XLIV, 72) 44, XI foll., 79-80, ; la biblio- 
thèque de Munich, un : gr. 3, foll., 90-126" (1). La classification 
de ces manuscrits et des rédactions qu'ils représentent tournera 
telle à l'avantage du texte des Acia? Autre énigme, Quoique 
n'ayant pas voulu aborder les rédactions grecques, M, Crum 
insinue cependant sa manière de voir sur les rapports du grec 
et du eopte lorsqu'il se prononce discrètement sur l'antériorité 
vraisemblable d'une première rédaction copte «pp. 171-172). En 
ce passage, il relève, dans le texte des Acfa, un certain nombre 
de faits d'ordre linguistique qui semblent trahir une origine copte: 
Un examen attentif du texte complet des Acta révèle claire 
ment, à mon avis, que nous avons affaire là à une composition 
fortement retravaillée surtout dans la dernière partie ($$ 76 
ot sv.). Prenons, par exemple, le début du $ 79 qui nous place en 
pleine direction d'Orsièsi : xal обтис rriiz adzobç £ sings b 
dpovopla vai dyérn, хайд дозу a rpérepov. Dette phrase surtout 
dans sa finale (comme ils étaient antérieurement) est quelque peu 
étrange dans l'ensemble du contexte. L'énigme se résoud de lui- 
même si l'on songe que les débuts d'Orsièsi furent marqués par 
des tiraillements suivis d'un schismo qui mit sérieusement eu 
danger l'œuvre de Pachôme. Le fait nous est attesté longuement 
par les recensions eoptes. Le compilateur grec des Acta a fait 
disparaître soigneusement de sa narration toutes traces de ce 
point noir et peu édifiant ; puis, reprenant la suite de son récit 
avec les évènements qui suivirent immédiatement la conclusion 
de la paix et le rétablissement de la discipline antérieure (vae 
av nd rpéregoy = comme avant le schisme), il a employé la 
même transition que l'un des rédacteurs coptes (85 == Crum 
n° 5, L fin) oubliant ainsi de faire disparaître cette trace do 
sa coupure, 

(1) Il existe encore un mss. à Mytilóne : Cod. Lesbiensis ноу sei 
Aenënge 43, ff. 35 et, sv. qui a été photographié au printemps 19v9 par. 
mon collègue et. ami, M. P. Van den Ven en vue de l'édition qu'il prépare 
de la vie grecque de Pachôme. Lo catalogue de la bibliothèque du 
Patriarchat de Jérusalem par Papadopoulos t. Il en signale un autre 
n° 223,4. foll. 231-299 ete. La bibliothèque de Naples renferme aussi un. 
codex de la réglo fort intéressant : cod. 53, IT B 19, foll, 81-85, eto. 
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Le premier (Av) a bien été mutilé anciennement ; il a perdu 
son premier cahier composé de dix feuillets qui fut remplacé par 
un autre de neuf feuillets (1), d'une écriture et d'un style plus 
jeunes aisément reconnaissables. Cette ajoute postérieure apparait. 
clairement comme une dérivation d’une source différente de celle 
du texte ancien; le fait que ce texte jeune place, lui aussi, le. 
service militaire de Pachôme en Abyssinie le rapproche immé- 
diatement de Ap (Crum p. 173). Le texte ancien, commençant 
au feuillet zm, est bien, comme l'a longuement démontré 
M. Crum, la traduction d'un texte sabidique. Par un hasard 
extraordinaire, dont M. Crum n'avait malheureusement pas 
connaissance, l'original vient d'être .retrouvé, du moins en 
partie ; c'est un fragment de manuscrit (ciuq feuillets paginés 
parut) faisant actuellement partie de la collection de M. P. 
Morgan. Ces feuillets donnent exactement et mot à wot le texte 
d'Av, depuis f* 92 (milion) jusqu'à la fin ; comme Av, P. M. (81) 
termine son récit à la mort de Pachóme. En outre les dix pages 
de P. M. correspondent à 18 11, (environ) d'Av, si bien qu'en 
admettant la même proportion pour les feuillets perdus de 
P. M on trouve que les feuillets de P, M. sont à ceux d'Av dans 
le rapport de 1 à 1,85 ; or, do fait P. M. comptait 146 pages, ce 
qui doit donner pour Av 146 X 1,85 = 197,10 : aux 146 pages 
de P. M. doivent correspondre 197 pages pour Av, ce qui est 
exact (2). Nous pouvons en conclure légitimement que Av n'est 
qu'une traduction pure et simple de P. M, ot qu'il représente par 
conséquent P. M. pour la partie perdue de ce dernier. 














(1) La preuvo on est que le texte ancien commence au fe 10 (chiffre. 
moderne) portant les chiffres du cabier Fet du feulllet s en eopte eursif ; 
tous les autres cahiers (sauf le dernier) sont de 10 feuillets et sont numé- 
rotés et paginés également en copte corsif. De plus la plupart des noms 
propres sont écrits en copte au-dessus de leur équivalent arabe, ce qui 
nous confirme bien dans l'opinion que ce texte arabo est une traduction 
originale d’un texte sabidique. 

(0) En fait il en comptait anciennement 168 ; mais il est clair qu'une 
pareille équation ne pout etre qu'approximative surtout, vu que la der- 
nière page n'est quo partiellement couverto d'écriture: elle est cependant 
suffisante pour nous garantir qu'Av n'était ni plus abrégé ni plus déve- 
loppó que P. M. 
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Le texte d'Am (édition d'Amélinenu) présente de plus graves 
difficultés dans sa filiation ; aussi M, Crum ne le caractérise-t-il 
qu'avec une extrèine réserve (p. 170) ; il le considère cependant, 
et avec raison, comme une compilation de plusieurs sources et 
d'époque assez indéterminable (1). Au fait, on peut méme se 
demander si cette compilation n'est pas d'une nature un pen 
spéciale, La finale nous dit, en effet, (Amél. p. 708) « Voici ce 
que nous avons découvert de l’histoire du Père Pakhôme. . ... . 
après beaucoup dé récherchos ». Et ailleurs, au cours du récit 
(p. 599), on trouve une remarque ainsi conçue : « Et voici que je 
vous raconterai une autre histoire de notre père, que j'ai trouvée 
daus un autre volume ». L'auteur ne nous eut-il pas averti que son 
procédé n'échapperait pas à l'observation du lecteur attentif ; un 
exemple pris parmi les plos clairs le fera apparaitre de suite, Je 
vais simplement transcrire parallèlement deux passages qui 
dans Am forment wn texte continu; on pourra constater la 
façon maladroite dont le compilateur opère la soudure de deux 
sources, superposant en partie le récit de l'une à celui de l'autre : 

Am. p. 648, 








Après la Pâque, Dieu envoya 
aux frères une maladie qui fut 
générale pour eux tous : plus 
de cent frères tombèrent dans 
les monastères ; parmi eux fût 
notre père Pakhôme. Cette mala- 
die était épidémique : dès que 
Tun d'eux avait un accès de 
fièvre, son visage se changeait 
aussitôt, ses yeux devenaiont 
rouges et il sortait ainsi de 


Et il y out beaucoup de 
frères malades de cette ma- 
ladie, si bien que certains 
étaient jetés à terre depuis 
longtemps, dautres depui 
deux jours, d'autres depuis 
trois jours et quatre; dans 
tous les monastères il y eut 
des morts et un grand nombre 
des plus élevés moururent de 
cette maladie; car dès que 





(U) L'opinion do M. Casanova (Un texte arabe transcrit en caractères 
coptes, dans Bulletin de Institut fr. d'arch. orient. t. 1, p. 19-20) ost 
que cotto traduction (t) emonte au X* siecle. — Que certains passages de 
Am remontent au Xe sicle, c'est possible; mais je tiens pour certain 
que le rédacteur de Am a déjà utilisé des textes arabes ; et c'est ce fait 
qui présente le probléme sous un jour bien différent de celui sous lequel 
Yenvisageait M. Casanova. 2 
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la vie. D'un pareil coup mourut la fièvre les prenait, leur 
Sourous, chef du monastère de couleur changeait, leurs yeux 
Bahnoun; Corneille, chef du se remplissaient de sang, ils 
monastère connu sous le nom éprouvaient comme si quel- 
de Mankhousin; Paphnouti, le qu'un les étouffait jusqu'à ce 
grand économe du monastère de qu'ils eussent rendu l'àme. De 
Phbôou et beaucoup d'autres cettemêmemanière moururent 
parmi les grands frères. Théo- anba Paphnouti, frère d'anba 
dore s'était dévoué au service Théodore, anba Sourous, supé- 
de notre père Pakhôme et sa rieur d'Ebioum, anba Cor- 
maladie dura longtemps et il neille, supérieur de Shénésit ; 
s'affaiblit à un degré excessif : ceux qui moururent de cette 
son cœur et ses yeux étaient maladie atteignirent le nombre 
comme du feu brûlant : il resta de cent trente frères. Notre 
trois jours sans manger ni boire : père Pakhôme fut longtemps 
il leur parlait et tous pleurèrent malade et Théodore le ser- 
amèrement, lorsqu'ils eurent vait ete. (suit un long épisode 
appris le grand malheur qui qui est vraisemblablement la 
allait- les atteindre, si Dieu le cause du changement de sour- 
visitait, се) (1). 

Ce n'est point le lieu de montrer ici où et comment le compi- 
lateur passe d'une source à une autre à diverses reprises ; les 
quelques faits cités sufliront, semble-t-il, à faire admettre que le 
but du compilateur a été, non d'arriver à une composition orga- 
nisée, mais, avant tout, d'être aussi complet que possible, Par ce 
procédé il nous a livré, ce que l'on pourrait appeler d'une 
expression familière, une macédoine ou une salade composée avec 
les textes qu'il a pu avoir sous la main. En ce point, peut-être, 
vais-je à l'encontre de l'opinion de M. Crum pour qui la source 
principale et à peu près immédiate de Am serait le nouveau 

















O) La source de Am à partir de « Et il y eut, efc...» est en dernière 
analyse lo texte de P. M. p. PH et SY. e« AY f. 05 et av. ; pour le moment. 
incline å croire que Am, en ce passage, utilisait déjà une traduction arabe; 
le texte de Am (édition Amélineau) пе me parait pas pourtant assez sûr 
pour trancher définitivement la question ; toutefois il est à remarquer 
que Am suit à peu près mot à mot Av ; et, ehose curieuse, Av porte en 
marge une croix (++) précisément au début de ce passage, 
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texte sahidique (n° 25) édité par lui; ce texte sahidique serait 
suivi par Am dans l'ordre des paragraphes et même souvent 
jusque dans les détails des phrases ot du vocabulaire (p. 98); si 
parfois le texte sahidique est plus développé, c'est à Am qu'il faut. 
imputer l'abréviation (p. 94). Franchement, je ne puis me rallier 
à cette manière de voir. Comme on vient de le constater, le com- 
pilateur de Am vise plutôt à l'abondance et, dans ces conditions, 
il me parait difficile d'admettre qu'il ait abrégé sa source ; je 
crois au contraire que, s'il change do source à différentes reprises, 
c'est précisément pour s'adresser à une plus abondante que celle 
qu'il utilisait antérieurement, Quant à l'aecord entre Am et 8 
(texte de M. Crum) il n'apparaît pas non plus comme suflsam- 
ment frappant dans l'ensemble des fragments pour que lon 
puisse conclure à une dépendance si étroite et si constante : sur 
les 32 feuillets sahidiques, il en est cinq (1, 2, 7, 29, 82) qui 
n'ont absolument rien de commun avec Am ; il en est trois (3, 5, 
) qui n'ont avec lui qu'une bien vague ressemblance ; et parmi 
les 24 autres il en est plusieurs (4, 8, 12, 15, 16, 17, 19, 22, 81) 
où les divergences sont encore fort notables ; par ex. fol. 4, Вэ, 
col. A manque dans Am; col. B es Am p. 406 ll. 18-17 ; V col. 
A (début) == Am p. 407 IL. 2-8; (puis) == Am p 402 IL. 6 et sv. $ 
et les foll. 5 ot 6 (R°) continuent le récit de ce méme épisode en 
suivant fort vaguement Am р. 402-403, Il apparaît de là, en tout. 
cas, que Am ne suivait certainement pas ici l'ordre de Si° puisque 
foll. 4-5 paginés 111-119, 118-114 correspondent en partie 
d'abord à Am p. 400 Il, 13-17 et p. 407 Il. 2-0, puis à Am p. 402 
Il. 6 et sv. 11 me parait dès lors plus plausible d'admettre entre 
Am et SY une dépendance plutôt occasionnelle; en tout cas, si 
on la veut plus systématique, on devra reconnaitre que leur 
parenté est, soit par descendance assez éloignée du premier pair 
rapport au second, soit par ligne collatérale. 

Ш n'en reste pas moins que SY constitue un apport de grande 
importance pour la critique des sources de Am, vu qu'il corres- 
pond à ce dernier surtout dans la partie où les autres rédactions 
coptes connues s'en éloignent le plus (). Et il est heureux que ce 














(1) T faut naturellement toujours tenir compte do l'état fragmentaire 
des manuscrits coptes. 
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nouveau texte ait été présenté au publie par un parrain tel que 
M. Crum ; car, cela va sans dire, il est édité avec toute la per- 
fection possible en telle matière. Mais, comme je l'ai déjà insinué 
antérieurement, cotte perfection dans le détail n'est pas le 
pal mérite de l’auteur; ce qui donne une valeur bien plus 
considérable au travail de M. Orum, c'est qu'il ouvre une voie 
nouvelle ; il constitue le premier jalon qui marque la route à 
suivre pour arriver à la solution définitive de la question « pachó- 
mienne », La mise en ordre préliminaire des matériaux coptes 
et arabes faite par M. Crum montre en effot clairement l'erreur 
en vertu de laquelle on s'évertuait à comparer quelques textes 
grecs de valeur encore indéterminée, avec un complezus de 
fragments coptes d'origine et de nature diverses, et avec un seul 
des textes arabes pourtant si différents les uns des autres, 
Ти, Leronr. 





* 
P 


D' L. H. Gaucanr, Beitráge zur Mythologie bei Bacchylides. 
Fribourg (Suisse). 1919. 


Le jeune docteur hollandais nous donne dans ce volume une 
étude bien intéressante, toute pleine de faits et écrite d’une 
plume alerte. L'idée lui en a été fournie par M. Piccardt, 
professeur à Fribourg (Suisse) et l’on peut être reconnaissant 
sans réserve, tant au professeur qu’à l'élève, de cette importante 
contribution à l'histoire des mythes grecs. M. Gallart a suivi la 
bonne méthode qui consiste à traiter à fond et avec toute la 
documentation qu’elle comporte une matière restreinte plutôt 
que de s'assigner une tâche trop vaste. De cette façon, il ne 
s'est pas exposé à cette « superfcialité » trop fréquente dans les 
études d'histoire mythique et littéraire et dont la conséquence 
est que les mêmes sujets sont constamment repris sans être 
jamais complètement traités. 

Après avoir énuméré les différents mythes dont on trouve des 
versions ou des mentions dans les odes de Bacchylide, et montré 
quel jugement les philologues Willamovitz, Preuss, Robert, van 
Herwerden, Jurenka, ete. ont porté sur la façon dont notre 
lyrique les a adaptés aux convenances de-son art, M. L. G, n'en 
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retient que trois qui étaient encore loin d'avoir été étudiés 
à fond : ccux de Méléagre, d'Hercule et Déjanire, de Zeus et d'Io. 

L'auteur s'efforce de remonter à la forme primitive de ces 
récits. Il étudie, à cette fin, leur plus ancienne version dans la 
littérature, et la compare avec les récits plus récents. De la 
sorte, il dégage le noyau primitif de toutes les excroissances 
dont l'imagination des potes et des artistes l'ont entouré. Pour 
cela, il ne se fie pas à son tact exclusivement, mais il tâche de 
discerner les motifs qui ont poussé chaque auteur à ajouter des 
traits à la fable ou à en supprimer. Sans négliger les sources monu- 
mentales des mythes, il s'attache de préférence aux textes écrits 
parce que les arts plastiques ne nous font voir que ce qui est 
simultané et rien de suceessif, IL montre comment une modifica- 
tion, introduite par un écrivain pour un motif qu'on peut deviner, 
en entraîne d'autres, ot comment une histoire peut arriver à 
perdre ainsi jusqu'à son aspect essentiel et caractéristique. Pour 
la gesto de Méléagre en particulier, il nous montre le récit 
homérique altéré chez Bacchylide dans un élément important : 
ce n'est plus par une malédiction que la mère de Móléagre 
fait mourir ce héros, c'est en jetant au feu la büche à laquelle 
était liée sa vie. Homère insiste tout spécialement sur la retraite 
du héros irrité de la conduite de sa mère, et sur les suites fatales 
de cette retraite, parce qu'il la rapproche de celle d'Achille eu 
des circonstances analogues, 

D'autre part, l'introduction de la büche est intéressante et a 
suscité d'ingénieuses explications de la part des « religionnistes s, 
M. Gallart montre trés bien que M. Knaack et M. Kuehnert ont 
eu le tort de forger des hypothèses attrayantes mais en contra- 
diction avec les données du mythe, l'un en admettant que la 
büce remplace un arbre dont la vie serait associée à celle du 
héros, l'autre en y voyant une torche symbolisant la vie de 
Phomme et amenant sa mort en s'éteignant. 

M. Gallart est, sans doute, plus près de la vérité en considérant 
la destruction de la büche simplement comme un acte externe 
d'exécration accompagnant souvent les imprécations et qui, 
semble-t-il, n'appartenait pas primitivement à la fable de Mél 
gre. 
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Aussi bien chez Bacchylide que chez Homère, l'amante de 
Méléagre, Atalante est inconnue. Cela parait étonnant puisque 
l'on sait que chez Euripide les amours du héros et de la bello 
chasseresse occupent une place prépondérante dans le mythe. 
M. Gallart s'est adressé aux vases grecs pour tücher de préciser 
l'instant où Atalante apparaît dans l'histoire de Méléagre, et il 
observe que, sur les vases à figures noires, elle manque générale- 
шеш. Се m'est guère qu'après Ewipide qu'elle occupe une 
place en vue parmi les chasseurs calydoniens et il faut donc 
penser que le dramaturge en question a, pour les besoins de son 
drame, altéré dans ce sens les données primitives. 

La version de Bacchylide constitue donc une moyenne entro 
celle d'Homère et lo remaniement d'Euripide, 

Ор voit l'intérêt qui s'attache aux études du genre de celles 
auxquelles s'est livré M. Gallart. Celles qu'il cousaere à Hercule 
et Déjanire ainsi qu'à l’histoire d'Jo ne sont pas moins riches en 
aperçus curieux. On y voit notamment que Jo est encore simple 
ment déguisée en vache dans Bacchylide comme dans les ancien- 
nes versions, tandis que Eschyle, dans son. Prométhée, pour la 
première fois, la représente comme une vierge munie de cornes ; 
d'où la conclusion que l'ode de Bacehylide est antérieure à la. 
représentation du Prométhée, ce qui n’est pas dépourvu d'impor- 
tance pour l'histoire littéraire. 

Les mythologues aussi bien que les historiens de la littérature 
grecque trouveront done à glaner dans l'excellent volume de 
M. Gallart et souhaiteront lui voir entreprendre des études de 
ce genre sur d'autres mythes littéraires, 








A. Caro, 
e 


Praktische Grammatik: der Sanskrit-Sprache für den Selbst- 
unterricht von D" Ricnanp Fick. — 5° édition. — Wien 
und Leipzig. — Hartleben. 








Ce petit volume, aisé à emporter et à feuilleter, est la 3° édition 
d'une grammaire sanscrite parue dans la Bibliothek der Spra- 
chenkunde dont elle forme le 83° volume. L'auteur a visé avant 
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tout la simplicité. Tout ce qui n'est pas d'un usage quelque peu 
fréquent dans les textes les plus habituellement traduits a été 
éliminé ou brièvement indiqué. La terminologie indienne et le 
système grammatical des Hindous ont fait place aux termes qui 
nous sont plus familiers dans l'étude des langues et le plan suivi 
est celui d'une grammaire latine ou grecque. 

En outre, toujours pour permettre à l'élève de s'orienter plus 
rapidement dans l'idiome oriental, on a fait usage non point de 
l'écriture devanāgarī, mais de la transcription la plus générale- 
ment adoptée pour les citations sansorites, 

Dans cette troisibrne édition, pour la correction de laquelle 
M. Fick a été aidé par M. B. Jórgensen, on a toutefois cru atile 
de mettre en tête de la grammaire un alphabet devanāgarī com- 
plet avec des exercices de lecture, de manière que l'étudiant 
puisse aussi, s'il désire lire des originaux indiens, trouver dans 
co petit manuel tout co qu'il lui faut. On ne peut qu'approuver 
cette idée, tout en se demandant s'il n'était pas plus rationnel, 
puisque la grammaire est construite de façon à pouvoir négliger 
Tétude du devanügari, de placer ces renseignements en appendice 
à la fin du volume, 

Les notions sont données brièvement et clairement. Les 
paradigmes sont clairs et les exemples bien choisis, 

Contrairement à la plupart des autres grammaires sans- 
rites, celle-ci, comme du reste celle de V. Heury, est munie 
d'exercices de thème et de version et de vocabulaires de mots à 
apprendre. — C'est une imitation de Bühler. 

Cela peut paraitre étonnant à première vue, puisque nous 
n'apprenons guère le sanserit pour le parler, mais il n'est pas 
douteux que les élèves qui auront la patience de faire ces petits 
exercices, m'acquièrent une plus grande familiarité avec les 
formes de la déclinaison её де 1а conjugaison, et по disposent, au 
moment d'entamer la lecture des textes, d'un vocabulaire qui les 
dispensera de feuilleter par trop leur dictionnaire. 

À ce propos, il faut noter que la grammaire de M. Fick est 
munie d'une excellente petite chrestomathie renfermant des 
contes et des passages du Rimayana (La mort des Sagarides — 
L'origine de Galigà, etc.). Le vocabulaire est donné à chaque fois. 
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et le volume est du reste muni d'un glossaire général sanscrit- 
allemand et allemand-sanserit. 

En somme, il s'agit d'un petit livre, vraiment complet en très 
veu de pages, qui ne peut manquer d'augmenter le nombre de. 
ceux qui s'intéressent en quelque mesure aux littératures et aux 
idées de l'Orient hindou, A. C. 





.”. 


Brève et véridique relation des événements du Cambodge 
par Gabriel Quiroga de San Antonio, de l'ordre de Saint 
Dominique. — Nouvelle édition du texte espagnol (1604) 
avec [une introduction,] une traduction et des notes 
par Axrome Camaron, — P. xxv. — 1-88 (texto) — 
80-214 (traduction) — 213-255 (notes et index). — 
Leroux, 1914. — Troisième volume de la collection 
Documents historiques et géographiques relatifs à 
l'Indo-Chine. 


Récit par un témoin et acteur des tentatives de conquête du 
Cambodge par les Espagnols des Philippines : « La Brève ct 
ique relation... , adressée au roi Philippe HI par le 
Gabriel de S. Antonio, est divisée en trois parties : la 
première conte l'expédition du général espagnol Juan Jurez 
de Gallinato au Cambodge, les exploits à la fois heroïques et 
picaresques du Portugais Diego Belloso et de l'Espagnol Blas 
Ruíz de Hernan González à qui était due cette première inter- 
vention (1596) ; № deuxième comprend la tentative nouvelle 
faite par D. Luis Pérez Dasmariñas au Cambodge et son issue 
désastreuse (1508); la troisiéme le voyage de l'auteur lui-même 
dans l'Inde, Malaca, Ceylan avant de retourner des Philippiues 
en Espagne. — Dans une conclusion assez longuement développée, 
Je P. Gabriel de S. Antonio sollicite du roi, pour des raisons 
théologiques, politiques et économiques, Ja conquête par l'Es- 
pague du Cambodge et du Champa » (р. ш). 

* Nous avons essayé de rendre l'agrément un peu lâche du 
récit du P. Gabriel par une traduction qui en épouse fidèlement 
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l'esprit et le contour, respectant non seulement l'idée mais 
l'allure archaïque de la phrase elle-même ; quelque soin que 
nous y ayons apporté, nous n'oserions nous fatter d'y avoir 
réussi, car un bon juge Га dit : traduire « es como quien mira 
los tapices lnmencos por el revés ....., — c'est faire justement 
comme celui qui regarde au rebours les tapisseries de Flandre : 
encore que l'on en voie les figures, elles sont pourtant remplies 
de filets qui les obscurcissent, de sorte que Pon ne les peut voir 
avec le lustre de l'endroit » (p. xxvrr). 

Je crois que M. A. Cabaton s'est fort bien acquitté de la tâche 
délicate qu'il avait assumée. Son introduction fait revivre Ja vio 
coloniale espagnole à la fin du XVI siècle et les étranges héros 
des entreprises au Cambodge, moines et soldats ; c'est une bonne 
page d'histoire, très documentée et intéressante, Sa traduction, 
sans être un pastiche de nos anciens auteurs, est écrite avec 
une connaissance remarquable de la vieille Jangue maritime et 
d'outre-mer, avec un grand bonheur de syntaxe ot de vocabulaire, 
Dans ses notes, tant marginales qu'additionnelles, il rencontre et 
résout un grand nombre de problómes de géographie, d'histoiro, 
de biographie, de philologie : ce qui suppose une érudition très 
large, indienne, indo-chinoise, malaise, ecclésiastique, hugiogra- 
phique et classique, car le P. Gabriel est un lettré qui eroit que 
Philippe II connait à fond «son » Aulugelle et quelques antros 
bons auteurs, 

Livre écrit con amore, et où le lecteur, historien, géographe, 
indianiste, bouddhisant, folkloriste, trouvera mille détails curieux 
et bien des. remarques d'une grande portée. D'autres ouvrages 
suivront, faisant, comme celui-ci, toute la lumière sur d'autres 
sources de l'histoire de PExtréme Orient. Ils seront les bien- 
venus (1). Lovns pr LA YAE Porsi. 























(I) M. А. Cabaton signale, avec raison, les renseignements que donne 
son auteur sur les pratiques religieuses de l'Indo-Chíne et de Inde, et il 
es complète avec une parfaite compétence. Les chapitres sur la sépulture 
de Saint-Thomas (p. 182), sur les royaumes de Nagapatam et Maduré et 
les coutumes de leurs naturels (p 184); sur les mariages (p. 180), sur les 
brahmanes (p. 109), sur les chrétiens de Saint-Thomas (p. 19) doivent 
être mentionnés, — Sur le dharya, je crois que le plus récent travail 
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L. D. Banverr, М. А. Litt. D. — Antiquities of. India, an 
account of the history and culture of ancient Hindustan, 
with numerous. illustrations and a. map. — P. xvi-262 
et 44 d'index, — Fait partie de la collection Handbooks 
to ancient civilizations series, Londres, Philip Lee War- 
ner, 1915. 


La compétence de M. L. D. Barnett est bien counue, et on 
apprécie hautement les dons littéraires qui rendent très facile 
et attrayante la lecture de ses nombreux ouvrages de vulgari- 
sation : « Bhagavad Gītä » (Temple Classics); « Heart of India », 





est l'article de W. Hopkins, ЈА08, ХХІ, p. 146-0 (1000). — L'opinion de 
Monler-Wiiliams sur lo suicide au char de Jaggernath (. f deaths occur, 
they must be accidental ...) m'avait impressionné ; mais lo témoignage 
du P. Gabriel m'est-it pas concluant ? (p. 188). 

Je n'ai pas dit que le P. Gabriel était délicieux : « Avec Ja consolation 
que je retirai d'avoir ramené tant d'àmos à l'obélssunco de l'Eglise ot 
À la Vérité de l'Evangile et d'avoir brûlé deux hérétiques aussi fomeux 
que Nestorius et Théodore, j'attelgnis Cochin très satisfait et је fus regu 
de tous avec le mémo contenternont...» (p.204). Aeneas Sylvius rapporte. 
qu'étant légat en Angleterre et en Ecosse, 11 apprit que dans une ile 
voisine il y avait certains arbres dont les feuilles, quand elles tombaient 
à l'ena, se changealent en oles Len canards, Cetto merveille rend oroyable 
cette autre que, dans les rivières de Protho (ville près de Cochin), les 
feuilles de certains arbres so changent en rats quand elles tombent à 
terte et on poissons quand elles tombent à l'eau .. ». [M. A. Cabaton 
identifie Ja citation d'Aeneas Sylvius (= Pie 1I) en son chapitro : De Scotia 
& mérandis apud Orcades artoribis (sio); et complete co foll-lore écos- 
sais-hindou par des références murulmunes (CI. Huart) et normandes (1) + 
"Traité do l'origine des macreuses, par feu Monsieur de Graindorge, Doo- 
teur de la faculté do Montpellier... Caen, 1080.] .. «7e me jugeais déjà 
mort et ma tristesse était si grande que, sans l'être encore, je le parais- 
(. 173)». „u « Опо éerevisse qui pour son malheur avait pénétré en 
cette fontaine se changea aussitôt cn plerre : l'enseigne royal Andrés 
Lariz Durango Pemporta on Castille, En considérant cette fontaine les 
Espagnols [prisonniers des Chinois] s'entretenaient, et grâce aux discours 
qu'ils tenaient passaient sur leurs besoins et devenaient ainsi de très 
grands et très pauvres philosophes » (p. 197), 
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* Brahma Knowledge » (Wisdom of the East series), etc: — Le 
présent volume répond à un. véritable besoin : il comprend une 
masse considérable de realia qui en font, pour l'Indianiste, un 
livre très commode de référence, et, pour l'historien, іше très 
instructive initiation à l'Indianisme, M. L. D. Barnett est un 
esprit ouvert et curieux ; il connait très bien l'Iade du passé et 
du présent; il aime à relever maints détails perdus dans la vaste 
littérature indologique et digues d'être connus ; il excelle à 
esquisser un tableau d'ensemble, où chaque objet est situé au 
plan qui convient et nettement précisé. 

L'ouvrage est divisé en onze chapitres. (1) p. 1-37, Esquisse 
de l'ancienne histoire et de l'ancienne civilisation de l'Inde : 
âge du Veda, expansion des Aryas dans l'Inde, avec deux appen- 
dices : liste alphabétique des principales divinités indiennes ; 
divisions ethnographiques et linguistiques de l'Inde moderne. — 
M. L. Barnett fait un sort à des théories récentes sur la coloni- 
sation üryenne de l'Inde, qui sont fort intéressantes. (2) р. 38-05, 
Chronologie de l'Inde de 600 avant J.-C. à 1200. — Table fort. 
utile, où l'auteur à cousigué les plus récents résultats de la 
recherche, mais où il a dû, plusieurs fois, trancher des questions 
délicates ! On constatera des divergences sensibles avec la Chro 
nology de Mabel Duff. J'aurais aimé lire, pour Kanigka, des dates 
multiples, à défaut de la date que je préfère. — Un appendice 
sur les ères indiennes, (8) p. 96-186, Loi et gouvernement; l'Etat 
et l'organisation de la société; la famille; la vie civile; les 
quatre stages de la vie brahmanique ; la caste. — Ce chapitre 
est vraiment d'un Grundriss, et vaut mieux que les encyclopédies 
touffaes du Grundriss allemand ; il est excellent, complet et fort 
original. (4) p. 186-178, Rituel védique, rituel domestique et 
rituel solennel (grautra) : peut-être trop développé, eu égard à 
la place minime accordée à la vie cénobitique et aux ordres 
religieux. Même remarque que ci-dessus, sí on compare ce 
chapitre au livre de Hillebrandt. (5) p. 179-187, Rituels non- 
védiques et magie : court et bon. 

Les six chapitres suivants traitent de l'astronomie, géographie 
et cosmographie (188-205); des poids, mesures et monnaies 
(206-219); de la médecine (220-224); de l'écriture (225-291); 
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де l'architecture (282-249) ; de la sculpture et de la peinture 
(250-261) : ils appellent des illustrations qui sont fort bien 
choisies et très « parlantes ». Daus cette grande variété de sujets, 
M. L. Barnett apporte le même souci d’information exacte et 
d'exposition claire et- concise. Tel chapitre (sculpture, ete.) 
profite des découvertes les plus récentes et de l'examen de pièces 
inédites, 

La bibliographie est exclue des ouvrages qui forment cette 
collection de Handbooks. On ne voit pas bien pourquoi. 

L.V. P. 


ANNÉE 1913. 





A. Carnoy. Celta’ — Gallus — Belga. + 
G. ns CnéqurMowrronr et P. ver. Linguistique bolivienne. Les 
Dialectes Pano de Bolivie. . … 2:1 
L. 8 LA Vazzke Poussin. Les quatre odes do Nägūrjuna > | 
Note sur les Corps du Bouddha > + + + + 

Une nouvelle traduction du Dighanikàya . 
Av. Hesmeuxnok, Fragments inédits de la version copts sahldique 
аще. > QUAS Ir LADO 
Jos. Mansion. La flnnle Indoeuropéenne «2 о 

A: Rousse. Glanes bibliques. 

Las Hia religieuses ot sociales du Mahābhārata. Sabhā- 
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Il serait superflu de rappeler les services que les Patrologies 
grecque et latine de Migne ont rendus aux sciences ecclésias- 
tiques, Elles sont indispensables à quiconque veut se livrer à 
une étude personnelle de la théologie dogmatique, de l'exé- 
gise, de la liturgie, de l'histoire ecclésiastique, etc. 

Au cours du xix” siècle et dans ces dernières années, des 
écrits d'auteurs chrétiens orientaux ont été découverts en 
grand nombre; mais on n'en a publié jusqu'ici qu'une partie 
relativement restreinte. Les collections de Migne demandaient 
à être complétées. n 

Les Églises orientales ont eu, en effet, une grande part dans 





les luttes dogmatiques des premiers siécles. Les ouvrages: exé-—— 


gétiques qu'elles ont produits dans des langues intimement 
apparentées aux langues bibliques, sont de grande importance 
pour l'intelligence des textes sacrés. La discipline et la. litur- 
gie de ces chrétientés, qui ont conservé tant d'éléments pri- 
mitifs, offrent ur intért de premier ordre pour l'histoire de 
l'Église, Bref, il est impossible de suivre le mouvement de la 
science théologique actuelle, sans recourir aux œuvres des 
écrivains orientaux. D'ailleurs, plus d'un écrit chrétien. d'ori- 
gine grecque ne nous a été conservé que dans une version 
syriaque, copte, etc. 

En organisant, en 1903, la vaste publication qui a pour 








, titre Corpus Scriptorum Christianorum. Orientalium, et qui doit " 


comprendre toutes les œuvres des auteurs chrétiens arabes, 
coptes, éthiopiens, syriaques et arméniens, M. l'abbé J.-B. 
Chabot, docteur en théologie de l’Université de Louvain, a 

















rendu un service signalé à toutes les branches des sciences 
théologiques. 

L'entreprise, à laquelle collaborent des savants de toutes 
les nations, a été jusqu'ici couronnée de succès, En moins de 
dix ans, soixante-dix volumes, dont une trentaine renfermant 
des traductions latines, ont paru dans le Corpus. En 1910, 
l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres a décerné sa plus 
haute récompense, le prix Jean Reynaud, de la valeur de 
dix mille francs, à M. l'abbé Chabot « pour sa Patrologie 
orientale et l'ensemble de sesrtravaux ». 

Cependant, tant qu'une entreprise aussi vaste restait l'œuvre 
personnelle de son fondateur, il était à craindre qu'elle ne püt. 
être menée heureusement À terme. Désormais cette crainte. 
n'a plus de raison d’être. Les Universités catholiques de Lou- 
vain et de Washington se sont entendues pour poursuivre à 
frais communs la continuation de la publication. Les indi 
dus peuvent disparaître, en laissant leur œuvre inachevée : les 
Universités demeurent, et dani leur sein, comme a dit Virgile, 
« uino avulso, non deficit alter » (Énéide, vt, 148). 

On a parfois exprimé le regret que les savants catholiques 
se soient laissé devancer par les Académies de Berlin et de 
Vienne: pour l'édition critique des Pères grecs et des Pères 
latins. Ce seradu moins le mérite de deux grandes Universités 
catholiques d'aujourd'hui d'avoir donné au monde savant le 
Corpus des écrivains chrétiens de l'Orient, 

L'œuvrg étant ainsi assurée, les Universités catholiques 
comptent sur l'appui du Clergé, des Séminaires, des Ordres 
religieux, de tous ceux qui s'intéressent aux progrès des 
sciences ecclésiastiques et de l'Orientalisme. La bibliothèque 
d'une institution d'enseignement théologique serait désormais 
incomplète sans le Corpus. 

La collection s'adresse mne aux lecteurs qui ne sont pas fami- 
liarisés avec les langues orientales; car chique ouvrage y est 
accompagné d'une traduction fidèle, en latin, publiée dans un 
volume à part, que tout théologien où historien pourra 
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consulter. Cette traduction est vendue séparément et peut être 
acquise à un prix modéré, sans le texte original auquel elle 
correspond. 

L'ouvrage sera désormais édité à la librairie GanatpA, rue 
Bonaparte, 90, à Paris. Le prix de vente des volumes est cal- 
ше а raison de r fr. ro par feuille de 16 pages, pour les 
textes orientaux, et de o fr. 65 par feuille de 16 pages, pour 
la traduction latine. ` 

Les volumes peuvent étre achetés à part. 

On peut encore se procurer la série complete des volumes 
parus, mais il ne reste qu'un petit nombre d'exemplaires des 
traductions susceptibles d'être vendus séparément. 


P. LADRU28, 
Recteur, 
Louvain, Octobre 1913. 









































CORPUS 
SCRIPTORUM CHRISTIANORUM 
ORIENTALIUM 
житим consu 


UNIVERSITATIS CATHOLICAE AMERICAE 
ET UNIVERSITATIS CATHOLICAE LOVANIENSIS 





Decem abhinc annis, viri linguarum periti, L-B. Chabot, 
I. Guidi et H. Hyvernat, amplissimam collectionem. Corpus 
Scriptorum Christianorum Orientalium nomine inscriptam, 
sóciatis curis, edere aggressi sunt. 

Quantum conferre possit rerum ecclesiasticarum et profa- 
narum studiosis subsidium huiusmodi collectio quae, Patro- 
logiae graecae et latinae instar, omnia Orientalium Scriptorum 
opera complecteretur, nemo non videt: cum tot pretiosa do- 
cumenta, sive profana sive sacra, aliunde ignota, in antiquis 
codicibus orientalibus servata sint. 

Omnium etiam vota et expectationem quam bene explerent 
itores, mox apparuit; vix enim innotuerat propositum, cum 
eruditi viri cuiusque gentis laborem se praestituros liberalis- 
sime promitterent, et revera ita praestiterunt ut septuaginta 
volumina maioris minorisve molis publici iuris iam facta sint. 

Sed inde ab incepto opere, qui Corpus condiderunt qua 
ratione arduum negotium ad bonum finem perduci posset 
secum reputabant. Metuebant enim ne, deficiente uno alterove 
ек ipsis, res tota periclitaretur. Nunc vero omni metu feli 
ter liberati sunt. Universitas enim catholica Americae et Uni- 
versitas catholica Lovaniensis, Orientalibus litteris favere et 
ecclesiasticas disciplinas promovere cupientes, consortio inito, 
Corpus Scriptorum Christianorum. Orientalium communi con- 
silio perficiendum, libenter susceperunt. 

Nostrum ergo est nunc eruditorum benevolentiae opus rur- 
sum commendare eiusque rationem paucis verbis in memo- 
riam revocare. 


























TOTIUS OPERIS CONSPECTUS 


Sscrio 1. Scriptores Syri 
(ab initis ad saec xiv). 


Series I. Apoorybha sacrá, Liturgica, Canmica (circiter 20 vol.). 
Series IL. Theologica, Exegetica, Philosophica (circiter 120 vol.). 
Series III. Historica et Hagiographica (circiter 45 vol.). 

Series IV. Opera peregrinae originis (circiter 20 vol. 





Sectio II. Scriptores Aethiopici 
(bnt ad sac. xx). 
Series I. Apocrypha sacra, Liturgica, Canonica, Theologica, Philo- 
sophica (circiter 32 val), 
Series IL. Historica et Hagiograpbica (circiter 36 vol.). 





Secrio II. Scriptores Coptici 
(quaecumque supersont). j 

Series L. Apocrypha sacra, Liturgica (circiter 12 vol.). 

Series 1. Theologie (circiter 25 vol.). 

Series III. Historica (circiter 12 vol.). 

Series IV. Sms MoRGANLANA in qua, ex privilegio Uni 
catholicae Americae concesso, evulgabuntur omnes codices, 
biblids non exceptis, Bibliothecae monasterii S. Michaelis, in 
Fayunita regione, nuper detecti (circiter 25 vol.) 








Sscrio IV. Scriptores Arabici 
(ab initis ad saec. xv). 


Series I. Apocrypha sacra, Liturgiea, Canonica (circiter 20 vol.). 
Series II. Theologica, Exegetica (circiter 20 vol.). 
Series III. Historica et. Hagiographiea (circiter o vol.). 


Sectio V. Scriptores Armeni. 


Sscrio VI. Ad Praefationes Supplementum criticum. 





Series unica, res de operibus in ceteris sect 
nibus iam editis, quotiescumque opportunum visum fuerit, sive latino sive 
vernaculo sermoneconscripae, evulgabuntur. 
































Omnia igitur opera a Christianis auctoribus scripta, syriace, 
aethiopice, coptice, arabice, edita aut inedita, quae ad rem 
litargicam, canonicam, exegeticam, theologicam, philosophi- 
cam, hagiographicam, historicam pertinent, in collectione 
nostra locum invenient. Armenos etiam Scriptores memora- 
mus, quia spem habemus firmam fore ut, post aliquot annos, 
huius quoque sectiolis ceteris coniungendae opportunitas 
tobis occurrat, 

In methodo qua usi sunt primi editores, fere nihil 
vabitur. 

Editio nudum exhibebit textum, ad artis criticae normas 
sedulo constitutum, cum variis codicum lectionibus et latina 
interpretatione : iis solum quae ad veram lectionem aut rectam 
interpretationem stabiliendam conferunt adnotatis: A disser- 
tationibus et commentariis omnino abstinendum existimamus 
Praefatio quidem cuiusque operis de, auctore, codicibus, edi- 
tionisque ratione breves tantum notitias tradet; si vero opus 
quoddam, quacumque de causa, longiorem disquisitionem 
postulare videbitur, hanc non excludendam, sed, ne totius col- 
lectionis uniformitas abrumperetur, in sectione speciali evul- 
gandam esse putavimus. 

In posterum, ne volumen edendum in fasciculos distribua- 
tur cavebimus, 

Unicuique volumini numetus apponetur quem in eius seri 
requirit ordo logicus; nomen quoque inscribetur docti viri 
cuius laborein lucem proferetur et qui, suo periculo, textus 
editionem latinamque interpretationem curabit. 

Si cui fortasse e doctis viris qui ToHus oferis Conspectum 
attente perlegerint, nimius videbitur numerus voluminum 
quae a nobis edenda proponuntur, ille sciat hac ratione nos 
motos fuisse : visumest plura opera, variorum praesertim auc- 
torum, non ino concludenda esse volumine, sed potius unum- 
quodque opus non omnino exiguum, in peculiari tomo esse 
edendum ; sic enim, et celeritati, cum plura volumina simul 
prelo mandare facilius sit, et utilitati emptorum, qui unum 
aut alterum opus sibi comparare cupiant, nos profuturos esse. 
opinamur. 

Eadem de causa, latina versio, integra semper, et quae 








inno- 























quabtum siait sérnio latinus, primigenii textás indolem fide- 
liter referat, non una cum ipso textu sed seorsum traditur; Ia > 
enim, non solum singula volumina, sed etiam uniuscuiusque 
7 voluniinis textum: sine interpretatione, vel interpretationem 
7... sine textu emere licebit. 
2 Emptionis autem pretium quam minimum esse voluimuser 
stricte definitum. * 

Enixe igitor rogamus viros eruditos, quotquot orientalibus 
iddicti sunc stadiis, tad optárüm finem tutius citiusque attin- 5 
"gendum nobiscum,adlaborare velint; uique pro beneplacito 
aut commodo suo, unum alterumve opus in collectione nostra. 
edendum eligant, ac de suo proposito unur ex infra mémo» 
ratis Doctoribus certiorem faciant. 











CONSILIUM DOCTORUM VIRORUM T SUFRE QUE 
M 2 QUiMS CURA nna CONMISA e, ` 


Pro Seriptoribus Syriacis 

Т.В. Снлвоту 15, rue Claude-Lorrain, Paris (xv 
Pro Sciptoribus Aethiopicis : 

1. gun, 24, Via delle Botteghe Oscure, Roma. 

, Pro Scriptoribus Copricis : 

HHyvexwar, Catholic University, Washington p.c. (U.S. A. 
Pro Scriptoribus Arabicis : 

1. Foroer, 106, rue Marie-Thérèse, Louvain (Belgique). 





SECRETARIUS GENERALIS : 
L-B. CHABOT 


15, rue Claude-Lorrain, Paris (x). 
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